अथ दशमं काण्डम्‌ 


नवम काण्ड के अन्तिम सूक्त का ऋषि ब्रह्या है । यह उत्तम श्रेणी में सर्वप्रथम स्थान मेँ 
स्थित है। यह सन प्रकार कौ हिंसाओं को समाप्त करता हुआ प्रत्येक अद्घ मेँ रसवाला 
^ प्रत्यङ्किरस ' बनता है । यही दशम काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि है । इस सूक्त का विषय 
कृत्या- दूषण है--हिंसा का दूषण-- हिंसा को समाप्त करना-- 
अथ द्वाविंशः प्रपाख्कः 

९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- प्रत्यद्भिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- महावृहती ॥ 
*विश्वरूपा-हस्तकृता ' कृत्या 

यां कल्पय॑न्ति वहतौ वधूमिव विश्वरूपां हस्त॑कृतां चिकित्सवः । 

सारादेत्वपं नुदाम एनाम्‌॥ १॥ 

१. चिकित्सवः =(चिकिति 10 ।८०५५) समञ्जदार निर्माता लोग याम्‌-जिस विश्वरूपाम्‌-अनेक 
रूपोवाली हस्तकरृताम्‌-हाथ से बनाई गई कृत्या को-- हिंसा प्रयोग को (80 इत्यादि के रूप 
मेँ) कल्पयन्ति नाते है, बहतौ वधूम्‌ इव~=विवाहकाल में विभूषित वधू कौ भाति सुन्दर बनाते 
है । सा=वह कृत्या आरात्‌ एतु=हमसे दूर हो, एनाम्‌ अपनुदामः = हम इसे अपने से दूर करते है । 

भावार्थ-- चतुर शत्नुवर्ग हमारे विनाश के लिए जिन वधू के समान सजे हए कृत्या-प्रयोगों 
को करते है-- विचित्र, सुन्दर आकृतिवाले बम्ब इत्यादि बनाते दै, ये भिन्न-भिन्न रूपौवाले 
आकर्षक, क्रौडनकों के समान होते हैँ । हम इन्हें अपने से दूर करें । इनका शिकार न हो जपँ । 

ऋषिः-- प्रत्यङ्भिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--विराण्नामगायत्री ॥ 
^शीर्घण्वती, नस्वती ' कृत्या 

शौर्षण्वती नस्वती कर्णिनी कृत्याकृता संभ्रुता विश्वरूपा । 

सारादेत्वप॑ नुदाम एनाम्‌॥ २॥ 

१. करत्याकृता-विनाशकारिणी मूर्मि (बम्ब आदि) बनानेवाले पुरुष से संभृता नाई गई 
विश्वरूपा = नाना रूपवाली शीर्षण्वती =सिरवाली, नस्वती=नाकवाली, कर्णिनी =कानवाली 
सा=-वह कृत्या आरात्‌ एतु=दूर हो । एनाम्‌ अपनुदामः=हम इसे अपने से दूर करते हैँ । 

भावार्थ-- सिर, कान, नाकवाली, विविध रूपोंवाली कृत्या को हम अपने से दूर करते हैँ । 

ऋषिः -- प्रत्यद्भिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जाया पत्या नुत्ता इव 
शद्रकुता राज॑कृता स्त्रीकुता ब्रह्मभिः कृता । जाया पत्यां नुत्तेव॑ करतार बन्ध्वुंच्छतु ॥ ३॥ 

१. शद्रकृता-श्रमिकों से की गई, राजकृता=राजाओं से कौ गई, स्त्रीकृता स्त्रियो से कौ 
गई तथा ब्रह्मभिः कृता ब्राह्मणों से कौ गई कृत्या कर्तारम्‌ कृत्या के करनेवाले को इसप्रकार 
ऋच्छतु-प्राप्त हो, इव जैसे पत्या नुत्ता=पति से परे धकेली हई जाया पत्री बन्धु=अपने मात्‌ 
बन्धुओं को पुनः प्राप्त होती है। 
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भावार्थ-- शूद्रो, राजाओं, स्त्रियों व ब्राह्मणों से कौ गई कृत्या कर्ता को पुनः इसप्रकार प्राप्त 
हो, जैसेकि पति से परे धकेली हई पली अपने मातृबन्धुओं को पुनः प्राप्त होती है । 

ऋषिः -- प्रत्यद्भिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्षेत्रे गोषु पुरुषेषु 

अनयाऽहमोष॑ध्या सवी: कृत्या अ॑दूदुषम्‌। 

यां क्षेत्र चक्रुर्यां गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥॥ ४॥ 

९. अहम्‌- मै अनया ओषध्या -इस अपामार्ग नामक ओषधि से (अ= ४.१८.५) उन सर्वाः 
-कृत्याः=सन हिसा - प्रयोगौ को अदूटुषम्‌-दूषित करता हूँ, याम्‌-जिस हिंसा-प्रयोग को क्षेत्रे मेरे 
शरीररूप क्षेत्र के विषय मेँ चकुः =करते है (इदं शरीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते ), याम्‌-जिस 
दिसा- प्रयोग को गोषु-इन्दरियों के विषय मे करते हैँ, वा=अथवा यां ते पुरुषेषु-जिसे तेरे 
पुरुषो-- बन्धु ओं के विषय मेँ करते है। 

भावार्थ-- अपामार्गं ओषधि कै प्रयोग से शरीर ओर इन्द्रियों के सब रोग दूर हो जाते हैँ । 

ऋषिः--प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अघ अघकृत्‌ के लिए, (1८ एल 171 

अधमंस्त्वघकृते शपथं: शपथीयते । प्रत्यक्प्रतिप्रहिंण्मो यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌ ॥ ५५॥ 

९. अघम्‌-यह हिंसारूप पाप अघकृते अस्तु-इस पाप को करनेवाले के लिए हौ हो। 
छपथः= यह आक्रोश शपथीयते=शाप देनेवाले के लिए ही हो। हम इस अघ व शपथ को 
प्रत्यक्‌ प्रतिप्रहिण्मः= वापस भेजे देते है, चथा-जिससे यह कृत्याकृतं हनत्‌- हिंसा करनेवाले 
को ही नष्ट करे। 

भावार्थ-- अघकृत्‌ को ही उसका पाप प्राप्त होता है, शाप देनेवाले को ही शाप लगता है। 

ऋषिः-- प्रत्यङ्धिरसः ॥ देवत्ता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतीचीनः आङ्धिरसः 

प्रतीचीन आद्धिरसोऽध्यंश्चो नः पुरोहिंतः। 

प्रतीचीः कृत्या आकृत्यामून्कत्याकृतो जहि ॥ ६॥ 

१. प्रतीचीनः - (प्रति अच्च्‌) प्रत्याहार की वृत्तिवाला-- इन्द्रियों को विषयों से व्यावृत्त 
करनेवाला, अतएव आद्किरसः=अद्घ ` प्रत्यङ्ग मेँ रसवाला, अध्यक्षः =इन्दरियों का अधिष्ठाता यह 
व्यक्ति नः=हमारा पुरोहितः = पुरोहित है । यह कृत्याः =शत्रुकृत्‌ सब हिंसाप्रयोगो को प्रतीचीः फिर 
लौट जानेवाला आकृत्य करके अमून्‌-उन कृत्याकृतः -हिंसा करनेवालों को ही जहिविनष्ट 
करे। 

भावार्थ--हम अन्तर्मुखी वृत्तिवाले अतएव अङ्ग ` प्रत्यङ्ग मै रसवाले, इन्द्रियो के अधिष्ठाता 
बनकर ओरों के लिए आदर्शरूप हों ओर उनसे को गई कृत्याओं कौ वापस भेजकर उन्दी का 
विनाश करे। 

ऋषिः प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्बोक्ताः ॥ छन्दः--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मा अस्मान्‌ इच्छः अनागसः 
यस्त्वोवाच परेहीतिं प्रतिकूल॑मुदाय्य [ म्‌। 

तं कत्येऽभिनिवं्तस्व माऽस्मानिंच्छो अनागसः ।॥ ७॥ 
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९. हे कृत्ये -हिंसा के प्रयोग ! यः=जिसने त्वा उवाच तु यह कहा कि परा इह एति-परे 
जा ओर अमुक को मार, तू तम्‌-उस प्रतिकूलम्‌-हमारे विरोध में उदाख्यम्‌-(उत्‌ अय्‌+य) 
उठनेवाले शत्रु के पास ही अभिनिवर्तस्य~वापस लौट जा, अनागसः अस्मान्‌ मा इच्छ: =निरपराध 
हम लोगों को मारने की इच्छा मत कर। 

भावार्थ-- कृत्या -प्रयोग हम निरपराधियों को मारनेवाला न हो । यह प्रयोक्ता का ही विनाश करे। 

ऋषिः -- प्रत्यङ्किरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋभुः धिया रथस्य इव 

यस्ते परूषि सन्दधौ रथ॑स्येवभुर्धिया । 

ते ग॑च्छ तत्र तेऽय॑नमन्ञांतस्तेऽयं जनः ॥। ८ ॥ 

९. इव जैसे ऋभुः शिल्पी रथस्य =रथ के जोडों को धिया बुद्धि के द्वारा मिला देता दै, 
उसी प्रकार यः=जिसने बड़ी चतुरता से हे कृत्ये! ते परूषि संदधौ=तेरे पर्वों को जोडा, तू 
तं गच्छ ~उसी को प्राप्त हो, तत्र ते आयनम्‌- वहाँ ही तेरा निवास -स्थान है, अयं जनः =यह जन, 
अर्थात्‌ हम लोग ते अज्ञातः = तेरे अलात ही हों। 

भरावार्थ-- कृत्या का चतुर निर्माता ही कृत्या का शिकार बने । हिंसा का प्रयोग करनेवाला 
ही उस प्रयोग से हिंसित हो। 

ऋषिः-- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पथ्यापद्किः ॥। 
प्रतिवत्मं पुनःसरम्‌ 

ये त्वां कृत्वालेँभिरे विद्रला अभिचारिणः । 

शंभ्वी रदं कुत्यादृष॑णं प्रतिवत्म पुंनःसरं तेन॑ त्वा स्नपयामसि ॥ ९॥ 

१. हे कृत्ये ! ये= जो विद्ला=( विद्‌ वेदनायाम्‌) वेदना प्राप्त करानेवाले अभिचारिणः =हिंसा- 
प्रयोगो को करनेवाले लोग त्वा=तुञ्ञे कृत्वा करके अलेभिरे-~प्रा्त करते हैँ, इदम्‌- यह प्रतिवर्त्म-उलदे 
रास्ते (वापस) उसे पुनःसरम्‌-फिर लोटा देना कृत्यादूषणम्‌- हिंसक प्रयोग को दूषित करना 
है । इदम्‌-यह शम्भु-शान्ति उत्पन्न करनेवाला है, तेन~उस उलटे रास्ते (वापस) लौरा देने के 
द्वारा त्वा~तुञ्ञे हे कृत्ये ! स्नपयामसि-शुद्ध कर डालते दै तेरा सफाया कर देते है । 

भावार्थ-- हिंसक प्रयोग को दूर करने का सर्वोत्तम उपाय यही है कि उसे उलटे रास्ते (वापस) 
लौटा दिया जाए, अर्थात्‌ गाली का उत्तर गाली में न दिया जाए। ` आक्रुष्टः कुशलं वदेत्‌! । 

ऋषिः प्रत्यङ्किरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पापम्‌ अपतिष्ठतु द्रविणम्‌ उप तिष्ठतु 

यदुर्भगां प्रस्त्र॑पितां मृतव॑त्सामुपेयिम । 

अपैतु सर्व मत्यापं द्रविणं मोप॑ तिष्ठतु ।॥ ९०॥ 

९. यत्‌-जव दुरभगाम्‌-दौर्भाग्यवाली, अर्थात्‌ जिसके पति पूर्व ही जा चुके है, प्रस््रपिताम्‌-जो 
शुद्ध आचरणवाली है, मृतवत्साम्‌- जो मृतपुत्रवाली है, अर्थात्‌ जिसकी सन्तान भी चली गई है, 
अतएव जो बड़ी शोकातुर है, उस स्त्री को उपेयिम=हम समीपता से प्रात हो, तो उस समय 
सर्वं पापम्‌-सव पाप, अशुभ मनोवृत्ति मत्‌ अप एतु=मुञ्चसे दूर हो । द्रविणं मा उपतिष्ठतु 
(आला), 700४, ५३1०7. 710५९७5) शक्ति मुञ्चे प्राप हो । इस शक्ति के द्वारा पाप से ऊपर उठा 
हुआ मै उस शोकातुरा के लिए सहायक हो सरकः । 

भावार्थ--असहाय परन्तु शुद्ध आचरणवाली स्त्री को पाकर हम पापमें न फंस जां 
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अपितु शक्तिशाली बनकर हम उसके दुःख को कम करने मे सहायक दही वनें। 
ऋषिः प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
` सन्देश्य-पाप' निवृत्ति 

यत्ते पितुभ्यो दद॑तो यज्ञे वा नाम॑ जगृहः। 

सन्देश्या ३त्सर्वस्मात्पापादिमा मंञ्चन्तु त्वोष॑धीः ॥ ९९॥ 

१. यत्‌=-जब पितृभ्यः ददतः =पितरों के लिए देते हए, अर्थात्‌ पितृयज्ञ को सम्यक्‌ सम्पन्न 
करते हए वा-अथवा यज्ञे-( ददतः) अग्निहोत्र आदि यज्ञो में आहुतियाँ देते हए ते=वे उत्तम 
आचरण करनेवाले लोग नाम जगृहुः =प्रभु-नाम का ग्रहण करते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु का स्मरण करते 
है ओर प्रभु स्मरण के कारण ही उन यज्ञं का अहंकार नहीं करते तव इमाः ओषधीः =ये दोषों 
का दहन करनेवाले आचार्य-- विद्वान्‌ लोग त्वा तुञ्ञे सर्वस्मात्‌-सन सन्देश्यात्‌-( सन्दिश (० 
९1५९, 87801) दान-सम्बन्धी पापात्‌-पाप से मञ्चन्तु=मुक्त करे, अर्थात्‌ वे ठीक से प्रेरणा देते 
हए यज्ञो मेँ अज्ञानवश हो जानेवाले अपराधो से हमें बचा । 

भावार्थ-- ज्ञानी लोग पितृयज्ञ व देवयज्ञादि उत्तम कर्मो को करते हुए प्रभुनाम-स्मरण से 
अ्हंकारवाले नहीं होते । वे दोषौ को दग्ध करनेवाले ज्ञानी पुरुष हमें भी इन दानो मेँ हो जानेवाले 
अपराधो से बचा । 

ऋषिः प्रत्यङ्धिरसः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- पद्धिः ॥ 
वीरुधः वीर्येण, ब्रह्मणः ऋग्भिः, ऋषीणां पयसः 
देवैनसात्वित््यान्नामग्राहात्सं देश्या [ दथिनिष्कुतात्‌। 

मुञ्चन्तु त्वा वीरुधो! वीर्ये | णा ब्रह्म॑ण ऋग्भिः पय॑स ऋषीणाम्‌ ।। ९२॥ 

१. देवैनसात्‌=देवों के विषय में किये गये पाप से, अर्थात्‌ देवयज्ञ आदि न करने से, 
पित्र्यात्‌-पितरों के विषय मेँ किये गये पाप से--उनका उचित आदर न करने से नामग्राहात्‌-नाम 
लेते रहने से, अर्थात्‌ दूसरों पर ञ्ूठा दोष लगाने से, सन्दे्यात्‌-दान के विषय में होनेवाले पाप 
से तथा अभिनिष्कृतात्‌= (171) 018, 9०९३।८१६ 111 ०) हिंसन व बुराई करने से त्वा~तुञ्चे सब 
देव मुञ्चन्तु मुक्त करं । सब देव वीरूधः वीर्येण लताओं के वीर्य से--लताओं के भोजन से 
उत्पन्न शक्ति कै द्वारा, ब्रह्मणः ऋग्भिः = वेदज्ञान की ऋचाओं से-- विज्ञान प्रतिपादक मन्त्रो से 
तथा ऋषीणां पयसा = मन्त्रद्रष्टा ऋषियों द्वारा दिये गये ज्ञानदुग्ध से तुज्ञे दोषों से मुक्त करं । 

भरावार्थ-- हम ओषधि व वनस्पतियों का भोजन करते हुए शरीर में शक्ति का सम्पादन 
करे । वेद की ऋचाओं से विज्ञान को प्राप्त करे । ऋषियों के प्रवचनं से ज्लानदुग्ध को प्राप्त करें । 
इसप्रकार हमारे सव पाप च पापवृत्तिर्याँ दूर हो जार्पगी । 

ऋषिः -- प्रत्यङ्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--उरोचृहती । 
ब्रह्मनुत्तं दुर्भूतं अपायती 

यथा वातंश्च्यावयंति भूम्या रेणुमन्तरिक्षाच्याभ्रम्‌। 

एवा मत्सर्व' दुर्भूतं ब्रह्मनुत्तमपांयत्ति।। १३ ॥ 

९. यथा-जिस प्रकार वातः=तीव्र वायु भूम्याः= भूमि के रेणुम्‌-धूलकणों को च=ओौर 
अन्तरिक्षात्‌-अन्तरिक्ष से अश्रम्‌- मेघ को च्यावयति स्थानभ्रष्ट कर देता दै, एव इसी प्रकार 
सर्वम्‌-सब दुरभूतम्‌=दुर्भाव--बुरौ भावनार्पं, ब्रहयनुत्तम्‌- ज्ञान द्वारा प्रित हई हई मत्‌=म॒ञ्चसे 
अपायति पृथक्‌ हौ जाती हैँ। 


गतिवाले वायु के द्वारा भूमि से धूल-कण स्थानभ्रष्ट हो जाते हैँ ओर अन्तरिक्ष से मेघ छिन्न 
भिन्न हो जाते है। 
ऋषिः -- प्रत्यङ्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"शक्तियुक्त ज्ञान ' द्वारा कृत्या का अपनोदन 

अपं क्राम नान॑दती विनंन्दधा गर्दभीवं। 

कर्तृत्र्॑षस्वेतो नुत्ता ब्रह्म॑णा वीर्यां [ वता ॥ ९४॥ 

१. हे कृत्ये=हिंसा कौ क्रिये ! तू वीर्यावता ब्रह्मणा वीर्यवान्‌ ज्ञान के द्वारा नुत्ता दूर प्रेरित 
हई-हई इतः =यर्होँ से कर्तृन्‌-जपने उत्पन्न करनेवालों के पास ही नक्षस्व चली जा--उन्ीं को 
प्राप्त हो। इव जेसेकि विनद्द्धा-बन्धन से रहित हुई-हुई गर्दभी गधी नानदती =रेकती हुई भाग 
खडी होती है, उसी प्रकार अपक्राम-त्‌ यर्हां से दूर चली जा। 

भावार्थ-- ज्ञान ओर शक्ति का सम्पादन करते हए हम शत्नुकृत्‌ कृत्याओं को अपने से दूर 
भगानेवाले हों । 

ऋषिः-- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- चतुष्पदाविराडजगती ॥ 
कूरूटिनी वाहिनी 

अयं पन्थाः कृत्य इतिं त्वा नयामोऽभिप्रहिंतां प्रति त्वा प्र हिंण्मः। 

तेनाभि याहि भजञ्जत्यन॑स्वतीव वाहिनीं विश्वरूपा कुरूटिनीं।॥ ९५॥ 

१. हे कृत्ये-हिंसा- क्रिये ! तेरे लिए अयं पन्थाः = यह मार्ग है । इति त्वा नयामः =तुञ्ञे इससे 
ले-जाते हैँ । अभिप्रहिताम्‌-हमारी ओर भेजी हुई त्वा=तुञ्चे प्रतिप्रहिण्मः=भेजनेवाले के प्रति 
भेजते हैँ । २. तेन=उस मार्ग से अभियाहितु शत्रू के प्रति इसप्रकार जा इव जैसेकि अनस्वती= 
र्थोवाली विश्वरूपा नाना रूपों को धारण करनेवाली--“ हाथी, घोडे, रथ व पदातियों ' से युक्त 
क्ुरूटिनी=( कुटिलं प्रतिघातिनी, रुर प्रतिघाते) प्रबल प्रतिघात करनेवाली वाहिनी सेना भजञ्जती= 
शत्रुओं का मर्दन करती हुई जाती है । 

भावार्थ-- कृत्या को हम कर्ता के प्रति वापस भेजते हैँ । वह पूर्ण सेना के समान शत्रु पर 
आक्रमण करती हुई गति करती है । 

ऋषिः-- प्रत्यङ्किरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
नव्वे नदियों के पार 

-पराक्ते ज्योतिरप॑थं ते अ्वांगन्यत्रास्मदय॑ना कृणुष्व । 

-परेंणेहि नवतिं नाव्या३ अति दुर्गाः स्त्रोत्या मा क्षणिष्ठाः परेहि ।॥ ९६॥ 

९. हे कृत्ये ! ते ज्योतिः पराक्‌ = तेरे लिए परे प्रकाश दे । अर्वाक्‌ ते अपथम्‌-इधर तेरे लिए 
मार्ग नहीं है । अस्मत्‌ अन्यत्र=हमसे भिन्न अन्य स्थानों में तू अयना कृणुष्व=अपना मार्गं बना । 
२. परेण इहि=तू दूर मार्ग से गति कर । नाव्याः=नौका से तैरने योग्य-- गहरी नवतिम्‌-नव्वे 
(अधिक) दुर्गाः =अलंघ्य-- कठिनता से लँघने योग्य स्त्रोत्याः=नदियों को अति-्लँधकर परा 
इहि~तू दूर चली जा। मा क्षणिष्ठाः = हमें हिंसित करनेवाली मत हौ (क्षणु हिंसायाम्‌) । 

भावार्थ-- कृत्या हमारी ओर आनेवाली न हो । हमसे कह दूर ही रहे । नव्वे नदियों के पार 
रहती हुई वह हमारा हिंसन करनेवाली न हो। 

सूचना- नव्वे नदियों पार '-- यह सुदूरता के भाव का सूचक वाक्यखण्ड ( मुहावरा) है । 


३०० १०.९.९७ अथर्वविदभाष्यम्‌ 


ऋषिः प्रत्यङ्किरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- प्रस्तारपद्ध्िः ॥। 
हिंसा प्रयोग व वंशोच्छेद 

वातंडव वृक्षान्नि मर॑णीहि पादय मा गामश्वं पुरुषमुच्छछिंघ एषाम्‌। 

कर्तृच्निवृत्येतः कत्येऽप्रजास्त्वाय॑ बोधय ॥ ९७॥ 

९. हे कृत्ये-हिंसा कै प्रयोग ! तू शत्रुओं को इसप्रकार निमणीहि-~निर्मल कर दे इव जैसेकि 
वातः वृक्षान्‌ वायु वृक्षं को निर्मूल कर डालता है । पादय~इन्द पाव तले रौद डाल--दूर भगा 
दे । एषाम्‌-इनके गां अश्वं पुरुषम्‌-गौ, अश्व व पुरुषों को मा उच्छिषः= जीवित मत छोड । 
२. इतः = यहाँ से निवृत्य लौटकर कर्तुन्‌-इन हिंसा- प्रयोग करनेवाले पुरुषों को अप्रजास्त्वाय 
व्रोधय-प्रजाहीन हो जाने कौ चेतावनी दे । उन्हें यह स्पष्ट कर दे कि इन प्रयोगो का परिणाम 
इतना भयंकर दोगा कि तुम्हारा वंश दी उच्छिन्न टो जाएगा। 

भावार्थ हिंसक पुरुषों का हिंसा- प्रयोगो से स्वयं ही हिंसन हौ जाता है । उनके सन्तान 
च वंश के ही उच्छेद हो जाने कौ आशंका हो जाती है। 

ऋषिः प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- १८ त्रिष्टुप्‌, ९९ चतुष्पदाजगती ॥ 
बर्हिषि, माने, क्षेत्र 

यां त बर्हिषि यां श्म॑शाने क्षत्र कृत्यां व॑लगं वां निचयख्नुः । 

अग्रौ वां त्वा गार्हपत्येऽभिचेरूः पाकं सन्तं धीर॑तरा अनागसंम्‌॥ ९८ ॥ 

उपाह॑तमनुंबुन्ं निखातं वैरं त्सार्यन्व॑विदाम कर्त्॑म्‌। 

तदेतु यत आभरतं तत्राङ्व॑डव वि वर्ततां हन्तुं कृत्याकृतं: प्रजाम्‌ ॥ १९॥ 

१. यां कृत्याम्‌-जिस केदनक्रिया कौ साधनभूत वस्तु को, वा=अथवा वल-गम्‌=( वल्‌ 
संवरणे, ग गम्‌) चिषे रूप मे गति करनेवाली बम्ब आदि वस्तु को ते बर्हिषिततेरी कुशादि 
घासों में, याम्‌-जिसे श्मशाने समीपस्थ श्मशान मेँ व क्षेत्र -खेत में निचख्नुः=गाड्‌ देते है, 
वा-अथवा जो धीरतराः=( तृ अभिभवे) धीरो का भी अभिभव करनेवाले--अपनै को अधिक 
बुद्धिमान्‌ माननेवाले लोग पाकम्‌-पवित्र व अनागसरम्‌-निरपराध सन्तं त्वा-होते हए भी तुज्ञे 
गार्हपत्ये अग्नौ - गार्हपत्य अग्रि में अभिचेरूः -अभिचरित करते दै । अभिचारयज्ञ दारा अथवा 
किसी प्रकार गार्हपत्य अग्रि के प्रयोग द्वारा तुचे नष्ट करने का यत्न करते हैँ । २. उपाहतम्‌-उपहाररूप 
में दी गई अनुबुद्धम्‌-अनुकूल रूप से जानी गई अथवा निखातम्‌-कहीं क्षेत्र आदि मेँ गाड़ी 
गई वैरम्‌-( वीरस्य भावः, वि+ईर्‌) विशिष्टरूप से कम्पित करनेवाली त्सारी (त्सर छद्मगतौ) 
कुटिल गतिवाली--च्िपैरूप में गतिवाली (वल-ग) कर्त्र॑म्‌=( कृत्याम्‌) घातक वस्तु को अन्व- 
विदाम~हमने समञ्च लिया है, तत्‌-अतः यह कर्त्रम्‌-कृत्या यतः आभृतम्‌- जाँ से य्ह पहं बाई 
गई है वहीं एतु-चली जाए । यह तत्र- वर्ह दी --जहँ से आई है उस आनेवाले स्थान पर अश्वः 
इव घोडे की भति अथवा व्यापक अग्रि कौ भोति विवर्तताम्‌-लौर जाए ओर कृत्याकृतः प्रजां 
हन्तु-कृत्या करनेवाले कौ प्रजा को ही नष्ट केरे। 

भावार्थ- घातक प्रयोग कौ वस्तु घास आदि मेँ छिपाकर रक्खी जा सकती है, समीप के 
शमशान या खेत मे गाडी जा सकती है अथवा गार्हपत्य अग्रि मे कोई घातक प्रयोग कियाजा 
सकता है । ये भी सम्भव है कि एेसी कोई घातक वस्तु बड़ी अनुकूल-सी प्रतीत होती हुई उपहार 
रूप में दी जाए। ये सन उस कृत्या को करनैवालों को ही प्रात हौ--उन्हीं की प्रजा के विनाश 
का कारण बनें। 


अथ दशमं काण्डम्‌ १०.१.२३ ३०१ 


ऋषिः-- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- विराट्‌प्रस्तारपद्धः ॥। 
स्वायसाः असयः 

स्वायसा असयः सन्ति नो गृहे विद्या ते कृत्ये यतिधा परूषि । 

उत्तिष्टैव परेंदीतोऽज्ञांते किमिच्छसि ॥ २०॥ 

९. नः गृहे हमारे घर मेँ स्वायसाः=उत्तम लोहे की बनी हई असयः सन्ति-तलवरं है 
ओर हे कृत्ये-शचरुकृत्‌ हिंसा-प्रयोग ! यत्तिधा ते परूषि=जितने प्रकार के तेरे पर्वं हैँ उन्हे भी 
विदा=हम जानते हैँ । हम अपने यर्टौ शत्रुविनाश के लिए अस्त्र-शस्त्रौ को तैयार रक्खें तथा 
शत्रुकृत्‌ हिंसा-प्रयोगों के प्रति सावधान रहें । २. शत्रुकृत्‌ हिंसा-प्रयोग को सम्बोधित करते हए 
हम कह सक कि उत्तिष्ठ एव~ तू यर्हां से उठ ही खड़ा हो, इतः परा इहि यहाँ से सुदूर स्थान 
में चला जा। अज्ञाते=हे अज्ञातरूप में रहनेवाली हिंसाक्रिये ! इह किम्‌ इच्छसि य्ह तू क्या 
चाहती है, अर्थात्‌ यहो तेरा क्या काम है ? तुञ्जे हम समञ्च गये है--अब तू यँ से दूर ही रह । 

भावार्थ-- हम अपने शस्त्रो को उत्तम स्थिति में रव्खें । शतुकृत्‌ हिंसा-प्रयोगों को ठीक से 
जानकर उन्हँ अपने से दूर करें। 

ऋषिः-- प्रत्यङ्भिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्राग्नी 

ग्रीवास्त कृत्ये पादौ चापि कत्स्यांमि निर्द्रव । 

इन्द्राग्री अस्मात्रक्षत्तां यौ प्रजान प्रजावती ।॥ २९॥ 

९. दे कृत्ये-शत्रुकृत्‌ छेदन-भेदन क्रिया के लिए मनुष्यरूप में बनाई गई वस्तु! ते 
ग्रीवाः=तेरी गर्दन कौ नाड्यो को च पादौ अपि=-ओर पविों को भी कर्त्स्यामि चिन्न कर 
डालंगा, अतः निर्द्रव=तू यहाँ से दूर भाग जा। २. इन्द्राग्री=राष्ट्‌ में हमारे सेनापति व राजा अथवा 
व्यक्ति मै बल व प्रकाश के तत्त्व अस्मान्‌ रश्चताम्‌-हमारा रक्षण करें । सौल च प्रकाश के 
तत्त्व अथवा सेनापति व राजा प्रजानाम्‌ प्रजावती-=प्रजाओं मे प्रशस्त प्रजाओंवाले हैँ-- अथवा 
माता के समान प्रजाओं का रक्षण करनेवाले हैँ । 

भावार्थ--हम शतनुकृत्‌ घातक प्रयोगो को दूर करनेवाले हों । बल व प्रकाश के तत्त्व हमारा 
रक्षण करें । ये दोनों तत्त्व प्रजाओं में प्रशस्त प्रजावाले है, अथवा सेनापति व राजा हमारा रक्षण कर । 

ऋषिः -- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - द्विपदाऽऽच्यष्णिक्‌ ( एकावसाना ) ॥ 

“सोमः ' राजा अधिपाः मृडिता च 

सोमो राजांऽधिपा मुंडिता च॑ भूतस्य॑ नः पत॑यो मृडयन्तु ।। २२॥ 

९. सोमः शरीरस्थ सोमशक्ति राजा= हमारे जीवन को दीप्त बनानेवाली है, अधिपाः -हमारा 
खून ही रक्षण करनेवाली है च मृडिता=ओर हमारे जीवन को सुखी बनानेवाली है । २. भूतस्य 
पतयः = प्राणियों के रक्षक सब तत्त्व नः मृडयन्तु-हमें सुखी करें । 

भावार्थ शरीर में सोम का रक्षण करते हए हम दीस, रक्षित व सुखी जीवनवाले हों । 

ऋषिः --प्रत्यद्भिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिपदाभुरिक्विषमागायत्नी ॥। 
पापकृत्‌, कृत्याकृत्‌, दुष्कृत्‌ 

भवाशर्वावस्यतां पापकृते कृत्याकृते । दुष्कृते विद्युतं देवदहेतिम्‌॥ २३॥ 

१. संसार को उत्पन्न करनेवाले प्रभु * भव ' हँ (भूः), संसार का संहार (प्रलय) करनेवाले 
प्रभु शर्व" हैँ । भवाशर्वौ उत्पादक व संहारक प्रभु पापकृतते=पाप करनेवाले के लिए, 
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कृत्याकृते ओरो का छेदन- भेदन करनेवाले के लिए तथा दुष्कृते=अशुभ कर्मो को करनेवाले 
के लिए देवहेतिम्‌=देवों के वच्रभूत विद्युतम्‌ विद्युत्‌ को अस्यताम्‌-फेकनेवाले हों । 
भावार्थ पापकृत्‌, कृत्याकृत्‌, दुष्कृत्‌ लोग उत्पादक व संहारक प्रभु के द्वारा फक गई 
विद्युत्‌ के शिकार हों । ये लोग आधिदैविक आपत्तियों के द्वारा नष्ट हो जार्पेँ। 
ऋषिः-- प्रत्यङ्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः प्रस्तारपद्किः ॥ 
अष्टापदी भूत्वा 

यद्योयथं द्विपदी चतुष्पदी कृत्याकृता संभरता विश्वरूपा । 

सेतो डष्टाप॑दी भूत्वा पुनः परेहि दुच्छने ॥। २४॥ 

१. हे दुच्छुने=दुष्ट गतिवाली व दुःखदायिनी कृत्ये ! यदित्यदि तू कृत्याकृता-इन छेदन 
भेदन का प्रयोग करनेवाले पुरुषों के द्वारा संभृता सम्यक्‌ बनाई गई, विश्वरूपा अनेक 
रूपोवाली द्विपदी दो पवोंवाली व चतुष्पदी चार पाँवोंवाली आ इयथ=हमारे समीप आती है, 
तो सा=वह तू अष्टापदी भूत्वा=आठ पारवोवाली बनकर--दुगुनी व चौगुनी के स्थान मँ आठ 
गुनी होकर इतः-यहोँ से पुनः परेहि-फिर वापस जानेवाली हो। 

भावार्थ हिसा का प्रयोग हिंसा करनेवाले को ही पुनः द्विगुणित होकर प्राप्त हो। 

ऋषिः--प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अभ्यक्ता, अक्ता, स्वरंकृता 

अभ्यःैक्ताक्ता स्व [ रंकृता सर्वं भर॑न्ती दुरितं परेहि । 

जानीहि कुत्ये कतरि दुहितेव॑ पितरं स्वम्‌॥ २५॥ 

१. अभ्यक्ता चन्दनादि लेप से सब प्रकार से सुन्दर, अक्ता-तैलादि से मर्दित, सु 
अरेकृता-उत्तम रीति से आभूषणोँ से सुसच्नित होकर भी वेश्या के समान सर्व दुरितं भरन्ती-सवब 
दुरित (दुराचरण) को अपने मेँ धारण करती हई तू हे कृत्ये ! परा इहि-हमसे दूर जा । २. हे 
कृत्ये-केदन-क्रिये ! तू उसी प्रकार कर्तारं जानीहि अपने उत्पादक को जान, इव जेसेकि 
दुहिता स्वं पितरम्‌-लड्की अपने पिता को ही समञ्जती है, पति से लौटाई हुई वह पिता के 
पास ही रहती है ओर पिता का ही व्यय कराती है। जैसे दुहिता पिता के पास लौट आती है, 
उसी प्रकार हे कृत्ये! तू कर्ता के पास ही लौट जा। 

भावार्थ-- बड़ी सुन्दर आकृति की कृत्या का प्रयोग भी कर्ता के समीप ही लौट जाए। 
यह सुन्दराकृति वेश्या के समान विनाशक ही है । 

ऋषिः-- प्रत्यङ्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ।। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मृगः सः, मरगयुः त्वं 

परैहि कृत्ये मा तिष्ठो विब्दस्यैव पदं न॑य । मृगः स मुंगयुस्त्वं न त्वा निक॑रतुमर्हति ॥ २६ ॥ 

१. हे कृत्ये=हिंसाक्रिये! तू परा इदि यँ सै दूर जा, मा तिष्ठः-हमारे समीप स्थित मत 
हो । विद्धस्य एव~बाण से घायल शिकार के पैरों के निशान देखकर जिस प्रकार शिकार खोज 
लिया जाता है, उसी प्रकार तू पदं नय~शत्रु के पैर खोज-खोजकर उस तक पर्हच जा। २. 
हे कृत्ये! सः मृगः=वह शत्रु मृग है, त्वं मृगयुः =तू उस मृग का शिकार करनेवाली है। चह 
त्वा -तुञ्चे निकर्तुं न अर्हति=काटने योग्य नहीं है। तू उसी के पास लौटकर उसका छेदन 
करनेवाली हो । 

भावार्थ- हे कृत्ये ! तू अपने करनेवाले के समीप ही पर्हंच। तू उसी कौ नष्ट कर। तुञ्च 


अथ दशमं काण्डम्‌ = १... त 


ऋषिः प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-मन्रोक्ताः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
रक्षणात्मक, न कि आक्रमणात्मक ८ युद्ध) 

उत ह॑न्ति पूर्वासिनं प्रत्यादायाप॑र इष्वां 

उत पूर्व॑स्य निघ्चतो नि हन्त्यप॑रः प्रतिं ।। २७॥ 

१. अपरः =(अ- परः) शत्रुत्व कौ भावना से रहित पुरुष उत = भी पूर्वासिनम्‌-( असु क्षेपणे) 
पहले शस्त्र फेकनेवाले को प्रत्यादाय=उलया पकड्कर--सैन्य द्वारा उसका स्वागत करके- इष्वा 
हन्ति-बाण से मारता हे । श्रेष्ठ पुरुष पहले आक्रमण नहीं करता, परन्तु आक्रान्ता का सेना द्वारा 
स्वागत करके उसे वार्ण से प्रहत करता है । २. अ-परः=यह पर (शत्रु) न होता हुज-- व्यर्थ 
मे वैर न करता हुआ उत=निश्चय से पूर्वस्य निश्नतः=-पहले हनन (चोट) करते हुए के 
प्रतिहन्ति~प्रतिरोध के लिए चोट करता ही हे। 

भावार्थ--आक्रमणात्मक युद्ध वाज्छनीय नहीं दै, परन्तु रक्षणात्मक युद्ध तो करना ही है । 

ऋषिः -- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिपदागायत्री ॥ 
यः त्वा चकार, तं प्रति 

एतद्दि शणु मे वचोऽथेहि यत॑ एयथं । यस्त्वां चकार तं प्रतिं ।॥। २८ ॥ 

हे कृत्ये ! हिंसनक्रिये ! मे एतत्‌ वचः मेरे इस वचन को श्रृणु हि-निश्चय से सुन ही । 
अथ इहि ओर अब वरँ हौ जा यतः आ इयथ- जहाँ से तू आई है । यः त्वा चकार जो तुहो 
करता दै, तं प्रतिउसी के प्रति तू जा। 

न भावार्थ हम कभी भी पहले आक्रमण न करे, परन्तु शत्रुकृत्‌ हिंसा को उसी के प्रति 
यार्ँ। 
ऋषिः -- प्रत्यङ्किरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- मध्येज्योतिष्मतीजगती ॥ 
निरपराध का हिंसन भयंकर पापै 

अनागोहत्या वै भीमा कत्ये मा नो गामश्वं पुरुषं वधीः । 

यत्र॑यत्रासि निहिता ततस्त्वोत्थांपयामसि पर्णाल्लघीयसी भव ॥ २९॥ 

१. हे कृत्ये=हिंसनक्रिये ! अनागः हत्या=निष्पाप का मारना वै=निश्चय से भीमा-भयंकर 
है-- भयप्रद परिणामों को पैदा करनेवाला है । तू नः-हमारे गां अश्वं पुरुषम्‌-गौ, घोडे व पुरुषों 
को मा वधीः=मत मार। २. हे कृत्ये ! तू यत्र यत्र निहिता असि जहाँ - जरह भी रक्खी गड है- 
घासो मे, खेतोँ मे, श्मशानं मे-- जहाँ कहीं भी शत्रु ने तुञ्ञे रखने का प्रयल किया है, ततः त्वा 
उत्थापयामसि = वर्ह से तुञ्ञे उखाड़ फैकते है--उठाकर दूर कर देते है । तू पर्णात्‌ लघीयसी 
भव पत्ते से भी हल्कौ हो जा, अर्थात्‌ तेरा उखाड़ फेकना हमारे लिए कठिन न हो। 

भावार्थ-- दुष्ट शतरुभूत लोग निरपराध लोगों को भी आहत करने के लिए बम्बादि भारी- 
भारी हिंसक प्रयोगो को इधर-उधर छिपाकर रखने का प्रयल करते हँ । हम इन प्रयोगो को दूँढकर 
विनष्ट कर दें। 

ऋषिः प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तमः जालम्‌ 
यदि स्थ तमसाच्र॑ता जालेनाभिहिंताइव । 
स्वी: संलुप्येतः कृत्याः पुन॑ः करे प्र हिंण्मसि।। ३०॥ 
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९. हे लोगो ! यदि-यदि तुम तमसा आवृताः स्थ अन्धकार से आच्छादित-से हौ, अथवा 
जालेन~जाल से अधिहिताः इव~बद्ध-से हो, अर्थात्‌ शत्रुकृत्‌ कृत्याओं के कारण यदि चारों 
ओर अन्धकार-सा छा गया है ओर एेसा लगता है कि हमारे लोग जाल से बद्धसे हो गये 
है, तो इतः = याँ से सर्वाः कृत्याः=सव हिंसा- प्रयोगो को संलुप्य=लुस करके-- च्छिन्न करके 
पुनः =फिर कर्त्र -इनके करनेवालों के लिए ही प्रहिण्मसि-हम भेजते हे । 

भावार्थ- रक्षकवर्ग का यह कर्तव्य है कि शत्रुकृत्‌ अन्धकारो व जाल-बन्धनों से प्रजा का 
रक्षण करे। 

ऋषिः -- प्रत्यद्धिरसः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ।। 
कृत्याकृत्‌, वलगी, अभिनिष्कारी 

कृत्याकृतो वलगिनौऽभिनिष्कारिणः प्रजाम्‌ । 

मृणीदि क्त्ये मोच्छिंषोऽमून्कुत्याकृतों जहि ॥ ३९॥ 

१. हे कृत्ये-कछेदन-भेदन की क्रिये ! तू कृत्याकृत्तः = छेदन करनेवालों तथा वलगिनः गुप्त 
प्रयोगो को करनेवालों की (वल संबरणे) तथा अभिनिष्कारिणः- आक्रमण करनेवाले कौ व 
लुरा सोचनेवाले की (1]0118, 11179178 ¡॥। ०) प्रजाम्‌ मृणीहिनप्रजा को भी कुचल दे, मा 
उच्छिषः -उन्हे बचा मत। अमून्‌ कृत्याकृतः =इन दिंसन करनेवालों को जित्‌ नष्ट कर दे । 

भावार्थ- कृत्या हिंसन करनेवाले लोगों का ही उच्छेद करे । 

ऋषिः --प्रत्यङ्किरसः ॥ देवता मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --्वभनुष्टुर्गर्भापञ्चपदातिजगती ॥ 
कृत्या प्रयोगो का विनाश 

यथा सूर्यो" मुच्यते तम॑सस्परि रात्रिं जहात्युषस॑श्च केतून्‌ । 

एवाहं सर्व" दुभूतं कर्त्र" कृत्याकृता कृतं हस्तीव रजो! दुरितं ज॑हामि ॥ ३२॥ 

१, चथा-जैसे सूर्यः तमसः परिमुच्यते सूर्य अन्धकार से मुक्त हो जाता है चओौर 
रात्रिम्‌-रात्रि को तथा उषसः केतून्‌-उषा के प्रज्ञापक (प्रकाशमय) चिहौँ को भी जहाति-खोड़ 
देता है, एव -इसी प्रकार अहम्‌-मै कृत्याकृता -हिंसनक्रिया करनेवाले पुरुष के द्वारा कृतम्‌-किये 
हए सर्वम्‌-सव दुभूतम्‌-दुष्ट कर््रम्‌-घातक प्रयोग को उसी प्रकार जहामि छोडता ह, इव=जेसेकि 
हस्ती-हाथी दुरितं रजः बुरी प्रकार से प्रात हुई -हरई धूल को पैर फेक देता दे। 

भावार्थ- हम शत्रुकृत्‌ हिंसा - प्रयोगो को इसप्रकार दूर कर पाँ जैसेकि सूर्य अन्धकार को 
दूर कर देता है ओर हाथी लुरी तरह से चिपकौ धूल को दूर कर देता ठै। 

सब प्रकार के पापों व अन्धकारो को दूर करने के लिए प्रभु का स्मरण करता हुजा यह 
पुरूष नर- समूह का अयन (रक्षण-स्थान) बनता है, अतः “नारायण ' नामवाला होता है। यह 
प्रभु-स्मरण करता हुआ कहता टै कि-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रहयप्रकाटानम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
^ पार्ष्णी प्रतिष्ठा ' केन ? 

केन पाष्णीं आभुते पूरुषस्य केन॑ मांसं संभूतं केन॑ गुल्फौ । 

केनाङ्गुलीः पेशनीः केन खानि केनोच्छ्लङ्खौ म॑ध्य॒तः कः प्र॑तिष्ठाम्‌॥ ९॥ 

१. पूरुषस्य पुरुषदेह कौ पाष्णी =दोनों एडियाँ केन आभूते-किसने बनायी हैँ 2 मांसं केन 


अथ दशमं काण्डम्‌ १०.२.२६. स 


दै ? २. केन पे्ानीः-किसने सुन्दर अवयवोवाली (पिश अवयवे) अंगुली: - अंगुलियों को संभृत 
किया है 2 केन खानि-किसने इन्द्रिय-छिद्रो को बनाया है ? केन उच्छूलद्खौ (उत्‌ श्लंक््‌ गतौ) 
किसने उत्कृष्ट गतिवाले दोनों शिरःकपाल बनाये हैँ ? मध्यतः शरीर के मध्य मे कः-किसने 
प्रतिष्ठाम्‌ बैठने के आधारभूत ' श्रोणिफलक '-- नितम्ब बनाये हे ? 

भावार्थ-- एक-एक अंग की रचना मेँ प्रभु कौ महिमा दृष्टिगोचर होती रै। 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रहयप्रकाटानम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गुल्फौ-जानू 

कस्मान्नु गुल्फावधंरावकृण्वन्नष्ठी वन्तावुत्तरौ पूरुषस्य । 

जङ्घे नित्ऋत्य न्य [ दधुः क्व [ स्वि्नानुंनोः सन्धी क उ तच्िंकेत ॥ २॥ 

९. कस्मात्‌-किस कारण से नु-अब गुल्फौ ग्रे अधरौ अकृण्वन्‌-नीचे बनाये हैँ ओर 
पूरूषस्य=पुरुष शरीर के अष्ठीवन्तौ उत्तरौ घुटने ऊपर बनाये गये हैँ 2 २. क्योकर जङ्घे जंधिं 
नि्ऋत्य न्यदधुः - अलग-अलग करके रक्खी गई हैँ ? जानुनोः सन्धी क्वस्वित्‌-घुटनों कौ 
-सन्थियों को कहाँ रक्खा गया है 2 कः उ तत्‌ चिकेत=- कोन इसे निश्चय से जानता है ? 

भावार्थ--इस शरीर की रचना को पूरा-पूरा समञ्लना कठिन है । 

ऋषिः- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाङनम्‌।! छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कुसिन्ध ( धड़ ) 

चतुष्टयं युज्यते संहिंतान्तं जानुंभ्यामूर्ध्वं शिंथिरं कल॑न्धम्‌। 

श्रोणी यदूरू क उ तच्न॑जान याभ्यां कुसिन्धं सुदं बभूव ॥। ३॥ 

१. चतुष्टयम्‌- चार प्रकार के संहित-अन्तम्‌ -सटे हए सिरोवाला यह शिथिरम्‌--शिथिल 
(०७४४) कवन्धम्‌-धड्‌ जानुभ्याम्‌ ऊर्ध्वम्‌-घुटनों के ऊपर युज्यते= जोड़ा गया है ओर 
यत्‌-जो श्रोणी दोनों कूल्हे (11९ 1119. ८ ९००५८) ओर ऊरू जे है, कः उ किसने तत्‌ 
जजान उन्हे निर्मित किया है ? याभ्याम्‌-जिनके साथ कुसिन्धम्‌-( कुस श्लेषणे, ध्रा) श्लेष 
का धारक (परस्पर संभक्त) अथवा ( कु+स्यन्द) मलों का प्रवाहक (कु सिन्धू) व छोटी-छोरी 
नाड्योँ से पूर्ण यह धड़ सुदृढं बभूव -दृढ्‌ हआ है । 

ज ऊरू व श्रोणि प्रदेशों को निर्मित करके उनपर इस धड़ को किसने सुदूद्‌ 
कियाद? 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाङनम्‌ 1 छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। 
उरः-पृष्टीः 

कतिं देवाः क॑तमे त आसन्य उरो ग्रीवाश्चिक्युः पूरुषस्य । 

कति स्तनौ व्य [ दधुः कः कंफोडौ कतिं स्कन्धान्कतिं यृष्टीर॑चिन्वन्‌। ४ ॥ 

१. ते वे कत्ति-कितने ब कतमे-कौन से देवाः -दिव्य पदार्थ थे, ये-जिन्ोनि पूरुषस्य दस 
पुरुष के उरः ~छाती को ग्रीवाः -ओर गले को नाड्यो को चिक्युः -चिन दिया । कति स्तनो-कितनों 
ने दोनों स्तनों को व्यदधुः बनाया । कः कफोडो-किसने दोनों कपोलों को नाया । कति -कितनं 
ने स्कन्धान्‌-कन्धों को ओर कति-कितनों ने पृष्टीः अचिन्वन्‌-पसलियों को एकत्र किया। 

भावार्थ- शरीर में छाती, ग्रीवा, स्तन, कपोल, स्कन्ध व पृष्टियों कौ रचना अदभुत ही 
दै। 


२०६ ९०.२.५५ अथर्ववेदभाव्यम्‌ 


ऋषिः -- नारायणः ॥ दवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाटानम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बाहू अंसौ 

को अस्य बाहू सम॑भरद्ीर्य करवादितिं। 

अंसौ को अस्य तदेवः कुसिन्धे अध्या द॑धौ ॥ ५॥ 

९. कः किस अद्भुत रचयिता ने अस्य इस पुरुष कौ बाहू सपभरत्‌- भुजाओं को संभृत 
किया है, वीर्यं करवात्‌ इति जिससे यह वीरतापूर्ण कर्मो को करनेवाला बनता है, तत्‌ उसी 
कर्तव्य- भार को उठाने के उदेश्य सं ही कः देवः -किस दिव्य छष्टा ने अस्य कुसिन्धे अधि- 
इस पुरुष के धट्‌ पर अंसौ आदधौ -कन्धों को स्थापित किया है। 

भावार्थ-- भुजा शक्तिशाली कर्मो को करने के लिए दी गई हैँ ओर कन्ध कर्तव्यभार को 
उठाने के त्निए्‌ प्राप्त कराये गे हें । हम कर्तव्यभार से घराणं नहीं, अपितु वीरता कै साथ कर्म 
करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रहप्रकारटानम्‌ ॥ छन्दः - जगती ॥ 
सप्तरवानि 

कः सप्त खानि वि त॑तर्द शीर्षणि कणीविमौ नासिके चक्च॑णी मुर॑म्‌। 

येषा पुस्त्रा किंजयस्य॑ मद्यनि चतुष्पादो द्विपदौ यन्ति यामर॑म्‌॥ ६॥ 

१. कः- किसने शीर्षणि -सिर मे सप्त खानि विततर्द्‌ - सात उन्द्रिय-गोलकों को खोदा है -- 
नाया है। इमौ कर्णौ इन दोनों कानों को, नासिके - दोनों नासिका चछिद्रौ को चक्षणी दोनों 
अखि को ओर मुरख्रम्‌ मुख को किसने बनाया है? २. येषाम्‌ जिन इन्द्रिय गोलकं कौ 
विजयस्य महनि विजय की महिमा मे उनके स्वस्थ रहने पर ही चतुष्पादः द्विपदः - चौपाये 
ओर दोपाये पशु ब मनुष्य सभी प्राणी पुरुत्रा -अनेक प्रकार से यामं यन्ति मार्ग पर चलते 
है| 

भावार्थ प्रभु ने किस प्रकार इन दो कान, दौ नासिका-छिद्र, दो ओँखि व मुखरूप अद्भुत 
सात इन्द्रिय गोलकं को बनाया है । इनकी विजय की महिमा मे ही सब प्राणी जीवन -मार्ग में 
अगे नदते हें । 

ऋऋषिः-- नारायणः ॥ दवता-- पुरुषः, ब्रहाप्रकानम्‌ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पुरूची जहा 

हन्वोर्हिं जिह्वामद॑धात्पुरूचीमधां महीमधि। शिश्राय वाच॑म्‌ । 

स आ वरीवर्ति भुव॑नेष्वन्तरपो वसानः क उ तच्चिकेत ॥ ७॥ 

१. उस आनन्दमय प्रभु ने ही हन्वोः - दोनों जब के बीच मेँ पुरूचीम्‌ बहुत चलनेवाल्नी 
जिह्याम्‌-जिह्ा को अदधात्‌ स्थापित किया है, अध ओर इस जिह्वा में महीं वाचम्‌ महनीय-- 
महत्त्वपूर्ण वाणी को अधिणिश्राय- आश्रित किया है । २. सः वे प्रभु भुवनेषु अन्तः सब भुवनो 
मे आवरीवर्ति वर्तमान हो रहे हैँ ' अपः वस्रानः- सन प्रजाओं को उन्होने आच्छादित किया 
हुआ है--सवको अपने गर्भं में ध्रारण किया हुआ दै। कः उ- निश्चय से कौन तत्‌ चिकेत-उसख 
ब्रह्म को जानता है ? वह प्रभु अज्ञेयस्वरूप ही हैँ। 

भावार्थ- जब में गतिशील जिह्ा का स्थापन कितना अद्भुत है। उस जिह्वा मेच्याही 
अद्भुत वाणी कौ शक्ति का स्थापन हआ है। वे प्रभु सब भुवनो में वर्तमान हैँ, सब प्राणियों 
को पने में ध्रारण कर रहे दहै। प्रभु की गरिमा अव्याख्येय दै। 


जथ दशमं काण्डम्‌ ९" = 


ऋषि--- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाङनम्‌।। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मस्तिष्कं ललाटे 

मस्तिष्कमस्य यतमो ललाट ककरारिंकां प्रथमो यः कपालंम्‌। 

चित्वा चित्यं हन्वोः पूरुषस्य दिव रूरोह कतमः स देवः ॥ ८ ॥ 

१. यतमः प्रथमः-जिस प्रथम देव ने--जिस सर्वव्यापक (प्रथ विस्तारे) देव ने अस्य 
पूरुषस्य -इस पुरुष के मस्तिष्कं ललाटम्‌ = मस्तिष्क (भेजे) व ललाट (माथे) कौ यः जिसने 
ककाटिकाम्‌-सिर के पिछले भाग को व कपालम्‌-खोपड़ी को तथा हन्वोः चित्यम्‌- दोनों 
जडं के सञ्चय को चित्वा-चिनकर दिवं रुरोह-अपने प्रकाशमय रूप मे आरोहण किया है, 
सः देवः कतमः=वह देव कौन-सा है? 

भावार्थ- पुरुष के ' मस्तिष्क, ललाट, ककाटि, कपाल व हनुओं' कौ रचना मेँ उस अज्ञेय 
प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर हो रही है । 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता -- पुरूषः, ब्रह्यप्रकाटानम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रियाप्रियाणि 

प्रियाप्रियाणि बहुला स्वप्र संबाधतन्द्रय |:। 

आनन्दानुम्रो नन्दश्च कस्मांद्वहति पूरुषः ९ ॥ 

१. हे पुरुषो ! विचारो कि उग्रः पूरुषः = तेजस्वी होता हुआ पुरुष बहुला बहुत प्रकार के 
प्रियाप्रियाणि-प्रिय व अप्रिय भावों को, स्वघ्रम्‌-स्वप्र को संबाधतन्तरयः - बाधाओं (पीडाओं) 
त कानों को आनन्दान्‌- आनन्दो को च नन्दान्‌-ओर समृद्धियों को कस्मात्‌ वहति-किस 
कारण से प्राप्त करता है? 

भावार्थ- किस देव की अधीनता में तेजस्वी-से- तेजस्वी पुरुष भी प्रिय व अप्रिय कर्मफलों 
को प्राप्त करता है। 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रहयप्रकारनम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आर्ति-उदिति 

आर्तिरवतिर्निंत्तिः कुतो नु पुरुषेऽमंतिः। 

राद्दिः समुष्िरव्यु्दिर्मतिरुदिंतयः कुत॑: ॥ ९०॥ 

९. पुरूषे=इस पुरुष में आर्तिः -पीडा, अवरतिः - दरिद्रता-- वृत्ति का न चलना, निऋतिः - 
कृच्छरापत्ति (नि० २।७) कष्ट ओर अमतिः- अज्ञान व कुमति कुतः नु-कटोँ से आ जाते है । 
२. इसप्रकार राद्दिः -सिद्धि, समृच्दिः= सम्पत्ति अव्युच्िः -अन्यूनता ( विशेष सम्पत्ति का भाव), 
मतिः बुद्धि, तथा उदितयः=उत्थान कौ क्रियाँ कुतः -कर्टाँ से होती हैँ ? 

भावार्थ-- मनुष्य को कभी पीडा, कभी सफलता व कभी उत्थान--ये सब किस परमपुरुष 
की व्यवस्था में प्रात होते है? 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रहप्रकानम्‌ ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
^रूथिर ' रूप अद्भुत जल 

को अस्मन्नापो व्य | दधाद्विषुकृत॑ः पुरूवृतंः सिन्धुसृत्याय जाताः । 

तीव्रा अरुणा लोर्हिनीस्ताग्रधूम्रा ऊर्ध्वां अवाचीः पुरुषे तिरश्चीं: ।॥ ९९॥ 

१. अस्मिन्‌ पुरुषे-इस पुरुष -शरीर मे आपः =रुधिररूप द्रवं को कः व्यदधात्‌-किंसने 
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त्रनाया टै. जोकि विषुवृतः ` नाना प्रकार से देह में घृमते है, पुरूक्तः (पृ पालनपूरणयोः ) पालन 
त्र पूरण करने के दृष्टिकोण से घृमनेवाले, सिन्धुसृत्याय जाताः नाङीरूप सिन्धु ओं में गति करने 
क्रे सोग्य दौ गये द । २. ये सुधिरद्रव तीन्राः - तीव्र गतिव्राले अरूणाः -त्नाल रंगवाले लोहिनी; - लो 
भ्रातु कौ साथ ले जानेवाले. ताप्रधूप्राः तावै के धूं करे समान रंगवालै. ऊर्ध्वां अवाचीः 
तिरश्चीः -ऊपर, नीचै व तिरछछते चलनेवाले हैँ । 

भावार्थ नाड्यो में प्रताहित होनेत्ाले इख अदभुत रुधिर क्रा निर्माण किसने क्रिया है? 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता पुरुषः, ब्रह्यप्रकाशनम्‌ ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
रूपं चरित्रं 

क्रो अंस्मिन्रूपम॑दधात्को मह्यान॑ च नाम॑ च। 

गातं को अंस्मिन्कः केतुं कश्चरित्राणि पूरुषे ॥ ९२॥ 

६. कः: कौन अस्मिन्‌ पूरुषे इस पुरुष में रूपं अदधात्‌ रूप को स्थापित करता है 2 
चच रौर कः -कौन मह्यानं नाप च-महिमा ओर नाम को स्थापित करनेवाला है कः -कोन 
अस्मिन्‌ इस पुरुप मे गातुम्‌-गीत को, शब्द करो स्थापित करता है 2 कः केतुम्‌-कौन ज्ञान को, 
कः च- ओर कौन -चरित्राणि-आचरणौं को स्थापित करता है2 

भावार्थ- पुरुष मेँ ^ रूप, महिमा, नाम॒ शब्द, जान व चरित्रोँ ' का स्थापन कौन करता है? 

ऋषिः -- नारायणः ॥ देवता -- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाशटानम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राण-समान 

को अस्मिन्प्राणम॑वयत्को अपानं व्यानम्‌ । 

समानम॑स्मिन्को देबोऽधिं शिश्राय पूरुषे ।। ९३॥ 

१. कः -किस आनन्दमय देव नै अस्मिन्‌ पूरुषे इस पुरुप में प्राणम्‌ प्राणवायु को 
अवयत्‌ बूना है । कः किसने अपानम्‌ अपान को उ- मौर व्यानम्‌. सर्वशरीरगामी व्यानवायु को 
प्रवाहित किया ठै ? २. अस्मिन्‌ इसमें कः देवः-किस दिव्य परमपुरुष प्रभु ने समानम्‌-समानवायु 
को अधि शिश्राय=अधिश्चित किया दै? 

भावार्थ-- इस पुरुष मेँ प्राणादि अवयवो करा स्थापक पुरुष कितना अदभुत सरष्टा है? 

ऋषिः -- नारायणः ॥ देवता पुरूषः, ब्रह्यप्रकाषटानम्‌।। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ-अमृत 

करो अंस्मिन्यन्ञम॑दधादेकों देवोऽधि पूरुषे। 

को अंस्मिन्त्सत्यं कोऽनुंतं कुतो! मृत्युः कुतोऽमृत॑म्‌॥ १४॥ 

१. कः -क्रौन एकः देवः अदितीय देव अस्मिन्‌ पूरुषे अधि इस पुरुष में यज्ञं अदधात्‌ यज्ञ 
को स्थापित करनेवाला हु ? कः-किसने अस्मिन्‌ इसमे सत्यम्‌- सत्य को कः ओर किसने 
अनृतम्‌ असत्य को स्थापित किया है ? कुतः मृत्युः -कर्टां से यह मृत्यु आती है, ओर कुतः 
अमृतम्‌-काँ से नीरोगता कौ स्थापना होती है? 

भावार्थ“ यज्ञ, सत्य, अनृत, मृत्यु व अमृत" का संस्थापक देव कौन है 

ऋपिः - नारायणः ॥! देलता-- पुरुषः › ब्रह्मप्रकराश़नम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वासः-जवः 

को अस्मै वासः पर्यदधात्को अस्यायुंरकल्पयत्‌। 

बलं को अस्मै प्राय॑च्छत्को अंस्याक्ल्पयज्नवम्‌॥ ९५५ ॥ 
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१. कः-कोन अस्मै-इस पुरुष के लिए वासः पर्यदशात्‌ देहरूप वस्त्र को धारण कराता 
हे ? कः = कौन अस्य-इस पुरुष के आयुः अकल्पयत्‌-आयुकाल को नियत करता ठै ? अस्मै - 
इस पुरुष के लिए बलम्‌-नल को कः प्रायच्छत्‌ -कौन देता है 2 कः-कौन अस्य-डसके 
जवम्‌-वेग व क्रिया सामर्थ्य को अकल्पयत्‌-रचता है ? 

भावार्थ-- किस अद्भुत देव ने हमें शरीररूप वस्त्र, आयु, बल व वेग को प्रास कराया है ? 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्मप्रकाशटानम्‌॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌ ॥! 
आपः-अहः 

केनापो अन्व॑तनुत केनाह॑रकरो द्रुचे। 

उषसं केनान्वैन्छ केन॑ सायंभवं दंदे॥ ९६॥ 

१. केन-किससे आपः ये जल अथवा शरीरस्थ वीर्यकण अन्वतनुत-अनुकरुलता से विस्तृत 
किये गये है ? केन-किसने रुचे-प्रकाश के लिए अहः -दिन व सूर्य को अकरोत्‌-बनाया है 2 
केन किसने उषसम्‌-उषाकाल को अन्वैन्द्ध- पुरुष के अनुकूल दीप्त किया है ओर केन-किसने 
सायंभवं ददे-सायंकाल को दिया है? 

भावार्थ-- किस अनुपम देव ने "जलो, दिनो, उषाओं व सायंकालों ' का निर्माण किया है? 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाटनम्‌ ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रेतः-नृतः 

को अंस्मित्रेतो न्य [ दधात्तन्तुरा तांयतामितिं। 

मेधां को अस्मित्नध्योहत्को बाणं को नृतो दधौ ।॥ ९७॥ 

१. अस्मिन्‌-इस पुरुष -देह में रेतः - वीर्य को कः=कौन देव न्यदधात्‌-निहित करता है, 
तन्तुः आतायताम्‌ इति जिससे इस पुरुष का प्रजातन्तु फैल सके 2 शरीर में वीर्य स्थापन का 
मुख्य उद्देश्य यही है कि प्रजातन्तु का विस्तार हो सके । २. मेधाम्‌-मेधा बुद्धि को अस्मिन्‌ -इस 
पुरुष मेँ कः= कौन अधि ओहत्‌-धारण करता दै ? कः बाणम्‌-कौन वावशक्ति को ओर 
कः-कौन नृतः -हाथ- पैर आदि कौ चेष्यओं को दधौ- स्थापित करता है? 

भावार्थ प्रजातन्तु के विस्तार के लिए प्रभु ने शरीर में रेतस्‌ कौ स्थापना की है। साथ 
ही "मेधा, वाक्शक्ति व चेष्टाओं ' को स्थापित किया है । प्रत्येक कार्य पहले बुद्धि मेँ, फिर वाणी 
मे ओर तदनन्तर हाथ-पैर आदि कौ चेष्टाओं में उपस्थित होता है- “यन्मनसा मनुते, तद्वाचा 
दति, यद्वाचा वदति तत्कर्मणा करोति '। ये सब किंस अनुपम देल ने बनाये हैँ । 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाशनम्‌। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
भूमि-द्युलोक 

केनेमां भूमिंमोणोत्किन पर्यभवदिवंम्‌। 

केनाभि मह्वा पर्व॑तान्केन कमीणि पूरुषः॥ ९८॥ 

१. पूरुषः =उस परमपुरुष ने केन मह्वा-किस अदभुत सामर्थ्य से इमां भूमिं ओर्णोत्‌-इस 
भूमि को आच्छादित किया है--विकछा-सा दिया है 2 केन~-किस सामर्थ्यं से दिवं परि 
अभवत्‌- द्युलोक को समन्तात्‌ व्याप्त किया हुआ है 2 केन ~किस अद्भुत सामर्थ्यं से पर्वतान्‌- पर्वतों 
को ओर केन-किस सामर्थ्य से कर्माणि-सव कर्मो को अभि=( अभवत्‌) अभिभूत-- वशीभूत 
किया हुजा है? 

भावार्थ--उस परमपुरुष ने भूमि को अपनी महिमा से जिक्ा-सा दिया है ओर द्युलोक 
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को व्याप्त किया हुआ दै। उसी ने पर्वतां व सव कर्मो को वशीभूत किया हआ ठै! 
जपि: -- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकानम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पर्जन्य-सोम 

केन॑ पर्जन्यमन्वेति केन सोम॑ विचक्चणम्‌। 

केन॑ यज्ञं च॑ श्रन्दां च कनांस्मिच्निर्हिंतं मन॑: ॥ ९९॥ 

९. केन-किस अदभुत देव द्वारा यह पुरुष निहितम्‌- अन्तरिक्ष मं स्थापित किये हए 
पर्जन्यम्‌- मेघ को अनु एति - लगातार -- प्रतिवर्षं प्रात करता है ? केन किसके द्वारा शरीर मेँ 
स्थापित किये गये विचक्षणम्‌ विशिष्ट प्रकाशवाले सोमम्‌ वर्य को प्राप्त करता है? शरीर मै 
यह सोम ही जानाग्नि का ईधन बनकर जीवन को प्रकाशमय बनाता है, यह सोम विचक्षण है ' 
२. केन -किस देव के द्वारा स्थापित यज्ञं च श्रन््ां च यज्ञ ओर श्रद्धा को प्राप्त करता है? ओर 
केन-किससे अस्मिन्‌ -डस देह में निहितं मनः रक्खे हए मन को अनुकूलता से प्राप्त करता है ? 

भ्रावार्थ- प्रभु ने मानव -हित के लिए पर्जन्यो का निर्माण करके अन्न को सम्भव करिया 
ह ( पर्जन्यादन्रसम्भवः) । प्रभु ने इस अन्न द्वारा शरीर मेँ सोम कौ स्थापना कौ है । सुरक्षित सोम 
यज्ञ ओर श्रद्धा का मूल बनता है ओर मानसशक्ति का विकास करता हे। 

ऋषिः -नारायणः ॥ दैवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाशनम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ ब्रह्य ( ज्ञान ) का महत्त्व ' 

केन श्रोत्रिंयमाप्रोति केनेमं पैरमेष्ठिन॑म। केनेममग्रिं पूरुषः केन॑ संवत्सरं म॑मे ॥ २०॥ 

ब्रह्य श्रोत्रियमाप्रोति ब्रह्मेमं परमेष्ठिनम्‌ । ब्रह्येममग्नं पूरुषो ब्रह्म॑ संवत्सरं म॑मे ।। २९॥ 

१. केन -किस हेतु से श्रोत्रियम्‌ आप्नोति वेदज्ञ आचार्य को प्रात करता है, केन किससे 
इमम्‌ इस परमेष्ठिनम्‌ परम स्थान में स्थित प्रु को प्राप करता है ? ओर पूरुषः पुरुष केन 
किससे इमं अथम्‌ इम अग्रि को ममे मापता है --जान पाता है ? केन- किससे संवत्सरम्‌. काल 
कौ मापता है? २. इन प्रश्नों का उत्तर देते हए कहते हैँ कि ब्रह - ज्ञान ही श्रोत्रियम्‌ आप्नोति 
श्रोतनिय को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ ज्ञान के हेतु से ही मनुष्य श्रोत्निय के समीप जाता दै। ब्रह्य 
इमं परमेष्ठिनम्‌ -लान हौ इस परमेष्ठी को प्राप्त करता है । ज्ञान क द्वारा हौ प्रभ को प्राप्ति होती 
है । पूरुषः पुरुष ब्रह्म इमं अश्रिं ममे- जान के द्वारा इस अग्नि क्रो मापनेवात्ना होता दहै ओर ब्रह्म 
संवत्सरं ममे जान ही काल को मापता दै। मनुष्य ज्ञान द्वारा ही यज्ञिय अग्नि के महत्व कौ व 
कालचक्र की गति को जान पाता है। 

भावार्थ- जान के हेतु से मनुष्य वेदज्ञ आचार्य को प्राप्त करता है । प्राप्त ज्ञान से प्रभु को 
प्राप्त करता है । ज्ञान से ही यज्ञिय अग्नि में यज्ञादि कर्मो को करता है ओर कालचक्र कौ गति 
को समञ्यता हुआ समय पर कार्यो को करनेवाला बनता दै । 

ऋपिः -- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रहयप्रकाशनम्‌ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
न-क्षत्रं=सत्‌ क्षत्रम्‌ 

केन॑ देवँ अनुं क्षियति केन दैव॑जनीर्विंशः । केनेदमन्यन्नक्ंत्र केन सत्क्षत्रमुच्यते ॥ २२ ॥। 

ब्रह्म॑ देवाँ अनुं क्षियति ब्रह्म दैवजनीर्विशः । ब्रह्मेदमन्यन्नक्ष॑त्रं ब्रह्म सतक्त्रमुच्यते॥ २३ ॥ 

१. केन -किस सामर्थ्य से मनुष्य देवान्‌ अनु श्लियत्ति देवों के साथ निवास करता हे-- 
दिव्य गुणौ को अपने मे बदानेवाला बनता हे ? केन-किस सामर्थ्यं से दैवजनीः विशः -प्रभु 
से उत्पादित प्रजाओं के साथ अनुकूलता से निवास कर पाता हे ? केन अन्यत्‌-किखसे भिन्न-- 
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रहित हौकर इदम्‌ -यह न- क्षत्रम्‌-क्षतों से अपना त्राण करनेवाला नहीं होता, ओर केन=किसके 
द्वारा सत्‌ क्षत्रम्‌-उत्तम बलस्वरूप (क्षत्रों से अपना जण करनेवाला) उच्यते- कहा जाता है । 
२. ब्रह्म देवान अनु क्ियति= लान से यह पुरुष देवँ के साथ निवास करता है । ब्रहा दैवजनीः 
विशः ( अनुश्चियति ) - ज्ञान द्वारा देव से उत्पादित प्रजाओं के साथ अनुकूलता से निवास करता 
डे । ब्रह्य अन्यत्‌- ब्रह्य से रहित इदं नक्षत्रम्‌ यह निर्वीर्य है । ब्रह्य -जान हौ सत्‌ क्षत्रम्‌-उत्तम 
चल उच्यते कडा जाता है । 

भावार्थ- ज्ञान से दिव्यगुणौं का विकास होता है। ज्ञान से मनुष्य सब प्रजाओंँ के साथ 
अनुकूलतापूर्वक निवास करता ठै । ज्ञानशून्यता ही निवीर्यता है । जान ही उत्कृष्ट बल हे । 

ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता- पुरुषः, ब्रह्मप्रकाशनम्‌॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
भूमिः, द्यौः, अन्तरिक्षम्‌ 
केनेयं भूमिर्विहिता केन द्यौरुत्त॑रा हिता । केनेदमूर्ध्व तिर्यक्चान्तरिं्चं व्यचो हितम्‌ ॥ २४॥ 
ब्रह्म॑णा भूमिर्विदहिता ब्रह्म द्यौरुत्त॑रा हिता । ब्रह्मेदमूर्ध्व तिर्यक्चान्तरिंक्षं व्यचो हितम्‌ ।। २५॥ 

१. केन -किसने इयं भूमिः =यह पृथिवीलोक विहिता-लनाया है ? केन-किसने उत्तरा 
द्यौः -यह द्युलोक ऊपर हिता स्थापित किया है 2 केन-किसने ऊर्ध्वम्‌-ऊूपर तिर्यक्‌ च- ओर 
तिरकछ्ा--एक सिरे से दूसरे सिरे तक व्यचः -फेला हुआ ( विस्तारवाला) इदं अन्तरिक्षं हितम्‌ यह 
अन्तरिक्ष स्थापित किया है ? २. ब्रह्मणा भूमिः विहिता-ब्रह्य ने इस पृथिवीलोक को बनाया 
है। ब्रह्म-प्रभु ने ही उत्तरा द्यौः हिता-द्युलोक को ऊपर स्थापित क्रिया है । ब्रह्मप्रभुने ही 
ऊध्वर्म्‌-कपर तिर्यक्‌ च-ओर तिरक्े-एक सिरे से दूसरे सिरे तक व्यचः -विस्तृत इदं 
अन्तरिश्चम्‌-यह अन्तरिक्ष हितम्‌ स्थापित किया हैँ। 

भावार्थ- प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड की त्रिलोकौ के निर्माता है। 

ऋषिः--नारायणः ॥ देवता-- पुरूषः, ब्रह्यप्रकाशनम्‌॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मूधीनं हदयं संसीव्य 

मूर्धान॑मस्य संसीव्याथर्वा हृद॑यं च यत्‌। 

मस्तिष्कादूर्ध्वः प्रैर॑यत्पव॑मानोऽधिं शीर्षतः ॥ २६.॥ 

१. अथर्वा - (अ -थर्व) स्थिरवृत्ति का मनुष्य अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला मनुष्य (अथ 
अर्वाङ) यत्‌-जब अस्य-इस देह के मूर्धानं हदयं च= मस्तिष्क व हदय को संसीव्य -सीकर, 
अर्थात्‌ ज्ञान ओर श्रद्धा का परस्पर मेल करके मस्तिष्कात्‌- मस्तिष्क (1५). ज्ञान) के द्वारा 
अपने को ऊर्ध्वः प्रैरयत्‌ -ऊपर प्रेरित करता है । श्रद्धा-विरहित ज्ञान उत्थान का हेतु न होकर 
अवनति का कारण बन जाता है । २. तवर शीर्षतः अधि-( अधि पञ्चम्यर्थानुवादी ) यह अथर्वा 
सिर से पवमानः- अपने को पवित्र करनेवाला बनता है-- ज्ञान इसको पवित्रता का हेतु होता है । 

भावार्थ-- हम स्थिर- वृत्तिवाले व आत्मनिरीक्षण कौ वृत्तिवाले बनें । अपने जीवन में ज्ञान 
व श्रद्धा का समन्वय करं। यह श्रद्धा-समन्वित ज्ञान हमारे उत्थान का कारण बनेगा । यह हमें 
पित्र बनाएगा । 

ऋषपिः- नारायणः ॥ देवता--पुरूषः, ब्रह्यप्रकाङनम्‌॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवको: समुल्जितः 
तद्वा अथर्वणः शिरो देवकोशः समुंल्नितः। 
तत्प्राणो अभि र॑श्चति शिरो अन्नमथो मन॑: ॥ २७॥ 
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१. तत्त्‌ तव जवकि अथर्वा मूर्घा व हदय को सी लेता है, चै- निश्चय से अथर्वणः इस 
अर्थवा का शिरः मस्तिष्क देवकोशः -देवों का कोष बनता है । तज यह सम्‌ उल्जितः सम्यक्‌ 
्ी भृत रहता त (ट्ट पावला. लाट्त<, ऽताएताट ) । श्रा के अभाव में मस्तिष्क व्यर्थ के तर्क 
करता हुजा जीवन को अप्रतिष्ठित सा कर देता है । २. तत्‌ उस शिरः - मस्तिष्क को अथो ओौर 
मनः मन को प्राणः प्राण ओर अन्नम्‌ अन्न अभिरक्षति सम्यक्‌ रश्चित करते रै, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व मन के स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है कि प्राणसाधना कौ जाए तथा सात्विक अन्न 
का सेवन हो। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना व सात्विक अन्न के सेवन द्वारा मन व मस्तिष्क को सुरक्षित 
करेगी तो इन दोनों के समन्वय से हमारा मस्तिष्क देवकौश वनेगा-- ज्ञान का भण्डार बनेगा। 
ग्रह संयत रहेगा, व्यर्थं के तर्को से जीवन को अप्रतिष्ठित करनेवाला न होगा। श्रद्धा इसे वश 
मेँ रक्ेगी । 


ऋषिः -- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्मप्रकाानम्‌ ।। छन्द: -- भुरिण्चुहती ॥। 
ऊर्ध्व, तिर्यकः, सर्वाः दिशः 

ऊर्ध्वो नु स्ष्टाउस्तिर्यङ्‌ नु स॒ष्टाडः सर्वां दिशः पुरुष आ ब॑भूवों३) 

पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद स्याः पुरुष उच्यते ॥ २८ ॥ 

९. नु निश्चय से वह प्रभु ऊर्ध्वः सृष्टाः -ऊपर्‌ (१5८९।1३।0९ ०७।३।१८५. ८हा1811 10५ |- 
८५९८ 01) ज्ञात होते है-- ऊपर द्युलोक के एक -एक पिण्ड में प्रभु को महिमा प्रकट होती है 
तिर्यक्‌ नु सृष्टाः निश्चय से एक किनि से दूसरे किनारे तक ( तिर्यक्‌ -५५५५५५।००) उस प्रभु 
का निश्चय होता है। कहीं देखो, सर्वत्र उस प्रभु कौ महिमा दिखती है । सर्वाः दिशः -सब 
दिशां मे पुरुषः आवभूव वह पुरुष व्याप्त हो रहा है । "यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य 
समुद्रं रसया सहाहुः '-- पर्वत, समुद्र, पृथिवी '- सब उस प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर 
रहे दैँ। २. यः (यम्‌-उ) संयमी पुरुष ही ब्रह्मणः पुरं वेद -ब्रद्य कौ इस नगरी करो जान पात्ता 
है, यस्याः पुरुषः उच्यते जिस कारण से ये ब्रह्य पुरुष कहलाते है" पुरि वसति" पुरी मं 
रहनेवाले दै । ब्रह्माण्ड प्रभु का पुर दै, इसमे वे प्रभु सर्वत्र व्याप्त हो रे हैं। 

भावार्थ- वे प्रभु ऊपर द्युलोक के पिण्डों मेँ अपनी महिमा से प्रकर हो रहे हैँ । एक सिरे 
से दरसरे सिरे तक सम्मूर्ण अन्तरिक् में प्रभु कौ महिमा प्रकट है। सव दिशाओं मेवे व्याप्त हौ 
रदे है । संयमी पुरुष हौ उस ब्रह्य कौ ब्रह्याण्टरूप पुरी को जान पाता हे। इस पुरी मं निवास 
के कारण दही तो प्रभ “पुरुष' कहलाते हैँ । 

सूचना-- यहाँ ' सृष्टाः ३' आदि में * विचार्यमाणानाम्‌" स सूत्र से 'टि' को प्लुत हेआ है। 

ऋषिः-- नारायणः ॥ दवता-- पुरुषः, ब्रह्मप्रकाशनम्‌ ।। छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
चक्षु, प्राण, प्रजा 

यो वै तां ब्रह्य॑णो वेदामृतेनावृुतां पुर॑म्‌। 

तस्मै ब्रह्य च ब्राह्माश्च चक्षुः प्राणं प्रजां द॑दुः॥ २९॥ 

९. यः जो पुरुष वै निश्चय से अमृतेन आचरृताम्‌-नीरोगता सरे आच्छादित, अर्थात पूर्ण 
नीरोग ताम्‌ उस शरीर नगरी को ब्रह्मणः वेद -ब्रह्म का जानता दै, अर्थात्‌ जो यह समञ्च नैता 
है कि यह शरीर उस प्रभु का है, तस्मै-उस ज्ञानी पुरुष के लिए ब्रह्म च ब्राह्माः च-प्रभु व 
प्रभु से उत्पादित ये सूर्यादि देव चक्षुः प्राणं प्रजाम्‌ = चक्षु आदि इन्दरियशक्तियो, प्राणशक्ति व उत्तम 
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सन्तान को ददुः देते हैँ। 

भावार्थ--जो इस शरीर को ब्रह्म का समञ्लता है, वह पूर्ण प्रयत्न से इसे स्वस्थ रखने के 

लिए यलशील होता दै। प्रभुकृपा से इसे उत्तम इन्द्र्यो, प्राणशक्ति व उत्तम प्रजा प्राप्त होती है। 
ऋषिः-- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाश्टानम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ स्वस्थ दीर्घ जीवन" 

न वै तं चक्षुर्जहाति न प्राणो जरसः पुरा। 

पुरं यो ब्रह्म॑णो वेद यस्याः पुरुष उच्यते ।। २० ॥ 

१. चः~( यम्‌+उ) जो संयमी पुरुष पुरम्‌-इस शरीर-नगरी को ब्रह्मणः वेद ब्रह्मा की जानता 
दै, इसे प्रभु कौ ही धरोहर समञ्चता है, यस्याः-जिससे वह प्रभु पुरुषः उच्यते-पुरुष- पुरी में 
निवास करनेवाले कहे जाते है, तम्‌-उस संयमी पुरुष को वै निश्चय से चक्षुः न जहाति ओंख 
आदि इन्दिर्यौ छोड नहीं जातीं--उसकी सव इन्द्रियों ठीक लनी रहती रहै, प्राणः प्राण भी उसे 
जरसः पुरा पूर्ण वृद्धावस्था से पूर्व न=नहीं छोड जाता, अर्थात्‌ वह पूर्णं दीर्घायुष्य प्राप्त करता है । 

भावार्थ-- संयमी बनकर जब हम इस शरीर-नगरी को प्रभु का समज्लकर इसका पूरा ध्यान 
व आदर करते हैँ तब हम स्वस्थ व दीर्घ जीवन को प्राप्त करनेवाले नते है। 

ऋषिः नारायणः ॥ देवतता-- पुरुषः, ब्रह्प्रकाटानम्‌।। छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवानाम्‌ पूः 

अष्टाच॑क्रा नव॑द्वारा देवानां पूस्योध्या। 

तस्या हिरण्ययः कोः स्वगो ज्योतिषादुतः ॥ ३९॥ 

१. यह शरीररूप पूः -नगरी देवानाम्‌-सब सूर्यादि देवों कौ अधिष्ठानभूत है, ' सर्वा ह्यस्मिन्‌ 
देवता गावो गोष्ठ इवासते '-- (सूर्यः चक्ुर्भूत्वा° अग्निर्वाग्भूत्वा०, वायुः प्राणो भूत्वा०, चन्द्रमा 
मनो भूत्वा० ) । अष्टाचक्छा -इसमें “ मूलाधार ' से लेकर "सहस्रार तक आठ चक्र-“ मूलाधार ' 
(मेरुदण्ड के मूल में), इसके ऊपर ` स्वाधिष्ठान , * मणिपूरक ' (नाभि में), ' अनाहत (हृदय 
में) "विशुद्धि" (कण्ठ मे), “ललना ' (जिह्वा मूल में) ' आज्ञाचक्र ' ( भ्रूमध्य मेँ) ' सहस््ारचक्र ' 
(मस्तिष्क मेँ) हँ । नवद्वारा-नौ इच्दरिय द्वारोवाली यह नगरी अयोध्या -शत्रुओं से युद्ध मेन 
जीतने योग्य है। सूर्य का सन्ताप इस नगरी के एक-एक छिद्र से बाहर आये हुए पसीने के 
रूप में जलकण कौ वाप्पी भूत कर सकता है, परन्तु नगरी के अन्दर उपद्रव पैदा नहीं कर पाता । 
२. तस्याम्‌ उस नगरी यें एक हिरण्ययः -हितरमणीय कोशः- कोश हे, जिसे "मनोमय ' कोश 
कहते है । यह स्वर्गः = आनन्दमय ठै, ज्योतिषा आवृतः - ज्योति सै आवृत है ¦ हम इसे राग -द्ेष 
आदि से मलिन न कर दें, तो यह चमकोला-ही- चमकीला है- यहाँ जह्ाद -ही -आह्ाद है, 
यह प्रभु कौ ज्योति से ज्योतिर्मय रै । 

भावार्थ--आठ चक्रोवाली, नौ इच्र्यो-द्वारोवाली इस शरीररूप अयोध्या नामक देवनगरी 
मे एक ज्योतिर्मय मनोमयकोश है, जो आह्णाद व प्रकाश से परिपूर्ण है। इसे हम रागद्वेष से 
मलिन न कररे। 

ऋषिः -- नारायणः ॥ देवता-साश्चाद्‌ ब्रह्यप्रकाशिन्यौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
*ज्यरे त्रिप्रतिष्ठित कोश ' 
तस्मिंन्हिरण्यये कोषो त्य [ रे त्रिप्र॑तिष्ठिते। 
तस्मिन्यद्यश्चमात्मन्वत्तद्ै ब्रह्यविदों विदु: ॥ ३२॥ 
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१ तस्मिन्‌- उस त्रये "सत्व, रजस्‌ व तमस्‌" रूप तीन अरोंवाले, त्रिप्र्िष्ठिते-“ लान, कर्म, 
उपासना ' मेँ प्रतिष्ठित हिरण्यये कोशो -ज्योतिर्मयकोश मे; तस्मिन्‌ उसी मनोमयकोश मेँ यत्‌ जो 
आत्मन्वत्‌- सदा जीवित (७१११०।८. ०।।५८) यश्चम्‌ पूजनीय सत्ता दे, तत्‌ उस सत्ता को वै-निश्चय 
से ब्रह्मविदः-लानी पुरुष ही विदुः जानते रहै । 

भावार्थ- प्रभु का निवास इस मनोमयकोश मे है। तम व रज से ऊपर उठकर जब याँ 
सत्त्व की प्रधानता होती है, तव उस सदा चैतन्य, पूजनीय सत्ता का यहाँ दर्शन होता दै । एक 
ज्ञानीपुरुष इसे ' ज्ञान, कर्म व उपासना ' मे प्रतिष्ठित करता है ओर इसमें प्रभु को देखने का प्रयत्न 
करता है। 

ऋषिः- नारायणः ॥ देवता-- पुरुषः, ब्रह्यप्रकाशनम्‌॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभ्राजमाना-अपराजिता 

प्रभ्राज॑मानां हरिणीं यश॑सा संपरींवृताम्‌। 

पुर हिरण्ययीं ब्रह्मा विंवेाप॑राजिताम्‌॥ ३३ ॥ 

१. जिस समय हम इस शरीर-नगरी को पूरी तरह से स्वस्थ रखने का प्रयल करते हैँ तव 
यह अन्नमयकोश मेँ ' प्र्राजमानाम्‌' - तेजस्विता से दीप्त होती है ( भ्राजं दीप्तौ ) । यह प्राणमयकोश 
में प्राणशक्तिपूर्णं होने से हरिणीम्‌-सव दुःखों को हरण करनेवालौ होती है । इसमें रोगों का प्रवेश 
नहीं होता । मनोमयकोश में यट यशसा संपरीवृतानाम्‌- सन यशस्वी-- प्रशस्त भावनाओं से पूर्ण 
होती है। विजानमयकोश मेँ यह हिरण्ययीम्‌-हितरमणीय जानज्योत्ति से परिपूर्ण होत्ती है ओर 
आनन्दमयकोश मेँ अपराजिताम्‌ किन्दीं भी अशुभ आसुर भावनाओं से पराजित नहीं होती । यह 
कोश "सहस्‌” वाला है -- शत्रुकषर्ण शक्तिवाला ठै, अतएव आनन्दमय है । इस नगरी मेँ ब्रह्य 
आविवेश प्रभु का प्रवेश होता है, अर्थात्‌ यहाँ प्रभु का दर्शन होता है। 

भावार्थ--हम इस शरीर-नगरी को ' प्रभ्राजमाना, हरिणी, यशः संपरीवृता, हिरण्ययी व 
अपराजिता" जनाँ । इसमें हमें प्रभु का दर्शन होगा। 

गतमन्त्र के अनुसार इस शरीर- नगरी को ' प्रभ्राजमाना" बनाने को कामनावाला व्यक्ति 
"अथर्वा ' (अथ अर्वाङ्‌) आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाला बनता है । आत्मनिरौक्षण करता हुआ यह 
शरीर मे वीर्य रक्षण का पूर्णं प्रयल करता है । यह वीर्य उसके लिए * वरणमणि' नती है-- 
सव रोग तर मलिनतां का निवारण करनेवाली । यह कहता ठै कि-- 

३- [ तृतीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
` सपत्नक्षयणः वृषा' वरणो मणिः 

अयं मै वरणो मणिः संपल्नक्चय॑णो वृषां। 

तेना र॑भस्व त्वं छत्नून्प्र मरंणीहि दुरस्यतः।। ९॥ 

१. अयं ~यह मे-मेरी मणिः वीर्यमणि वरणः सव रोगों का निवारण करनेवाली हे । 
सपल्नक्षयणः -वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाली है । वृघा हममे शक्ति व सुखो का सेचनं 
करनेवाली है । तेन उस वरण -मणि के द्वारा त्वम्‌ तू शत्रून्‌ आरभस्व रोगादि शत्रुओं कौ पकड 
ले (अचय. ९७७7) ओर इन दुरस्यतः -दुष्ट कामनावालों को-- अशुभ चाहनेवालों करो 
प्रमृणीहि- कुचल दे। 

भावार्थ-- वीर्य वरणमणि है, यह शत्रुओं का निवारण करनेवाली है । शत्रुओं के निवारण 
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के द्वारा यह हममे सुखो का सेचन करनेवाली रहै । 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्द: - भुरिक््त्िष्टुप्‌ ॥ 
असुरो के अत्याचार से रक्षण 

प्रणाञ्कृणीहि प्र मृणा र॑भस्व मणिस्ते अस्तु पुरएता परस्तात्‌। 

अ्वारयन्त वरणेन देवा अंभ्याचारमसुराणां श्वःश्वः ॥ २॥ 

१. एनान्‌-शत्रुभूत रोगादि को प्रश्णुणीहि= ष्ट कर, प्रमृण -कुचल दे, आरभस्व इन्दे 
निग्रहीत कर ले। यह ते मणिः -तेरी वीर्यमणि पुरस्तात्‌- सर्वप्रथम पुरएता अस्तु-आगे चलनेवाली 
हो, अर्थात्‌ यह मणि ऊर्ध्व गतिवाली बने । २. देवाः-देववृत्ति के पुरुष वरणेन=इस वरणमणि 
के हारा-रोगौं का निवारण करनेवाली मणि के द्वारा अस्तुराणाम्‌- असुरो के श्वः वः =कल- 
कल होनेवाले अभ्याचारम्‌-आक्रमणों को अवारयन्त -रोकते हैँ । इस वीर्यमणि के रक्षण से 
आसुरभावों का आक्रमण नहीं होता। 

भावार्थ- हम शरीर में वीर्यमणि को प्रथम स्थान देनेवाले बनें । यह हमें रोगों व आसुर भावों 
के आक्रमण से बचाए्‌। 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता -- बरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हरितः हिरण्ययः 

अयं मणिर्वःरणो विश्वभेषजः सहस््ाश्चो हरितो हिरण्ययं: । 

स ते शत्रूनधरान्पादयाति पूर्वस्तान्द॑भ्नुहि ये त्वा द्विषन्ति ।। ३॥ 

१. अयं मणिः =यह वीर्यमणि वरणः = रोगो का निवारण करनेवाली है, विूवभेषजः -संब 
रोगों का ओषध हे । सहस्त्राक्षः = ह जारो ओंखोवाली है-- ससं प्रकार से हमारा ध्यान करनेवाली 
है । हरितः - सिंह के समान तेजस्वी है--रोगों को नष्ट कर डालनेवाली है । हिरण्ययः = ज्योतिर्मय 
है--ज्ञानाग्नि को दीप्त करनेवाली है। २. सः-वह मणि ते शत्रून्‌-तैरे शत्रुओं को अधरान्‌ 
-पादयाति - पांव तले रौद डालती है ! पूर्वः = (पृ पालनपूरणयोः) इस मणि का पालन च पूरण 
करनेवाला तू तान्‌-उन सब शत्रुओं को दश्चुहि- हिंसित कर डाल, ये त्वा द्विषन्ति-जो तेरे साथ 
देष करते है--तेरे प्रति प्रीतिवाले नहीं हैँ। 

भावार्थ--यह वीर्यमणि विश्वभेषज है । यह वीरता व ज्योति की वर्धक है । इसके रक्षण 
द्वारा हम रोग ब वासनारूप शत्रुओं को कुचल दें। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
"कृत्या, भय व पाप' का निवारण 

अयं तै कृत्यां वित॑तां पौरुषेयाद्यं भयात्‌। 

अयं त्वा सर्वस्मात्पापाद्व॑रणो वारयिष्यते ॥ ४ ॥ 

१. अयम्‌=यह वीर्यरूप वरणः = वरणमणि ते तेरे विततां कृत्याम्‌ विस्तृत ' छेदन- भेदन ' 
को वारयिष्यते-रोक देगी । अयम्‌-यह मणि पौरुषेयात्‌ भयात्‌- पुरुषों में प्राप्त होनेवाले भय 
से रोकेगी । २. अयं ( वरुणः >) मणिः =यह वरणमणि त्वा-तुञ्चे सर्वस्मात्‌ पापात्‌ ८ वारयिष्यते) -सि 
पापों से रोकेगी | 

भावार्थ- यह वीर्यमणि ' छेदन-भेदन, पुरुष में प्राप्त होनेवाले भय व पाप" का निवारण 
करने से * वरण" इस अन्वर्थं नामवाली है । 
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ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता -- वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ 
देवः वनस्पतिः 

वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिः । 

यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविंष्टस्तमुं देवा अवीवरन्‌ ॥। ५ ॥ 

१. वरणः ये वीर्यरूप वबरणमणि वारयातै -सब रोगों का निवारण करती दै । अयं देवः यह 
रोगों को जीतने की कामनावाली है। वनस्पतिः यह सेवनीय वस्तुओं कौ रक्षक है (वन्‌ 
संभक्तौ ) । २. यः-जो यक्ष्मः -रोग अस्मिन्‌ आविष्टः इस शरीर मेँ प्रविष्ट हो गया है, तम्‌ उ 
उसे निश्चय से देवाः विजिगीषु लोग (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) अवीवरन्‌ -इसके द्वारा रोकते है । 

भावार्थ--वीर्यमणि रोगों का निवारण करने से "वरण" है। यह रोगों को जीतने की 
कामनाव्राली होने से "देव ' है । संभजनीय तत्त्वों के रक्षण से यह * वनस्पति ' हे । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः - भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अशुभ स्वप्र त अपशकुन 

स्वप्नं सुप्त्वा यदि पश्यासि पापं मृगः सृतिं यत्ति धावादजुंष्टाम्‌। 

परिक्षवाच्छकृनैः पापवादादयं मणिर्वरणो वारयिष्यते ॥। ६॥ 

१. स्वप्नं सुप्त्वा नींद मै जाकर (सोकर) यदि पापं पश्यासि यदि तू अशुभ को देखता 
है, ओर मगः कोई आरण्य पशु यति जितना अजुष्टाम्‌ सूतिं धावात्‌-अप्रीतिकर मार्गौ में गति 
करे-- रास्ता काट जाए तो इन अपशुकनों से तथा शकुनेः -पक्षी के परिक्चवात्‌ नथुनों के 
फरफराहट से व पापवादात्‌ अमङ्गल शब्दों से अयम्‌-यह वरणः मणिः -वीर्यरूप वरणमणि 
वारयिष्यते तुञ्े बचाएगा। २. यह वीर्यरूप मणि शरीर मेँ सुरक्षित होनै पर अशुभ स्वप्र से 
चचाती है। साथ ही यह हदय को दढ करके अपशकुनों का हदय पर भयजनक प्रभाव नहीं 
पड्ने देती । 

भावार्थ वीर्यमणि के शरीर में सुरक्षित होने पर शरीर के स्वस्थ होने से अशुभ स्वप्र नहीं 
आते, न ही मन के दु होने से पशु पक्षियों के शब्दों व गतियो में अपशकुन का भय हाता है ' 

न्धिः अथर्वा ।} दैवता--वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
" अराति, निरति, अभिचार, भय व वध ' सरे रक्षण 

अरात्यास्त्वा निऋत्या अभिचारादथों भयात्‌। 

मत्योरोजींयसो वधाद्॑रणो वारयिष्यते ।॥ ७ ॥ 

९. वरणः यह सव बुराइयों का निवारण करनेवाली वीर्यमणि त्वा तुञ्े अरात्याः अदानवृत्ति 
से--करपणता सै वारयिष्यते=चाएगी । निऋत्याः - दुराचरण से बचाएगी, अभिचारातत्‌-रोगादि 
के आक्रमण से-- अभिचार कर्मो से अथो आर भयात्‌ अन्य भयों से वचाएगी तथा मत्योः 
ओजीयसः वधात्‌ मृत्यु के अति प्रबल वध से यह तुञ्चे बचाएगी । 

भावार्थ-- वीर्य रक्षण हमें ‹ कृपणता, दुरवस्था, रोगों के आक्रमण ' भय तथा असमय की 
मृत्यु ' से -बचाता है । 

ऋषपिः-- अथर्वा ॥ देवता-- बरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः-- पथ्यापद्धिः ॥ 
'पापवारक --* वरण ' मणिः 

यन्म माता यन्म पिता भ्रात॑रो यच्च॑ मे स्वा यदेन॑श्चकरमा वयम्‌ । 

ततोँ नो वारयिष्यतेऽयं देवो वनस्पतिः ॥ ८ ॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.३.११ २९७ 


१- यत्‌ एनः-जिस पाप को मे माता मेरी माता ने, यत्‌ ते पिता-जिसे मेरे पिता ने, यत्‌ 
चमे भ्रातरः स्वाः-ओर जिसे मेरे भाडयो व बन्धुओं ने, यत्‌ ( एना ) वयं चकृम-जिस पाप 
करो हमने स्वयं किया दै, ततः -उस सबसे अजयम्‌-यह देवः -सब अशुभो को जीतने की 
कामनावाला वनस्पतिः = संभजनीय तत्त्वो का रक्षक वरणमणि ( वीर्यरूप मणि) वारयिष्यते 
बचाएगा। 

भावार्थं --यह वीर्यरूप वरणमणि शरीरो मेँ सुरक्षित होने पर * माता, पिता, भाई, बन्धु व 
स्वयं हमसे' हो जानेवाले पापों से क्चाता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--वरणमणिः, वनस्पत्तिः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
सबन्धवः भातुव्याः 

वरणेन प्रव्यथिता भरातुव्या मे सल॑न्धवः। 

असूर्तं रजो अप्यगुस्ते य॑न्त्वधमं तम॑: ।। ९ ॥ 

९. वरणेन शरीर में सुरक्षित शञ्चुविनाशक वीर्यरूप वरणमणि से प्रव्यथिता - भय -संचलित 
हुए हए मे- मेरे भ्रातुव्याः - शतु सबन्धवः -अपने बन्धुओंसहित--सब रोग अपने उपद्रवोंसदित, 
असूर्तम्‌ -गतिशून्य रजः- लोक को अपि अगुः-ओर गये हे । वीर्यरक्षण द्वारा सब रोग उपद्रवंसहित 
जडीभूत हो गये हैँ । ते अथमं तमः यन्तु-वे अधम तम को प्राप्त हो--घने अन्धकार मे विलीन 
हो जा्ं। 

भावार्थ--वीर्यरूप वरणमणि के रक्षण से शरीर मे आ जानेवाले रोग अपने उपद्रवोंसहित 
जडीभूत होकर विलीन हो जाैँ। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वरणमणिः, बनस्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ 
आयुष्मान्‌ सर्वपूरुषः 

अरिष्टोऽहमरिष्ट गुरायुष्मान्त्सर्व'पूरुषः। 

तं माऽयं वरणो मणिः परिं पातु दिशोदिशः ॥ ९०॥ 

९. अरिष्टः अहम्‌- मै अिंसित होऊ रोगादि शत्रुओं से यैं हिंसित न होऊ मेँ 
अरिष्टगुः = अहिंसित इन्द्ियो- (गावः इन्द्रियाणि) वाला लनँ। मै आयुष्मान्‌=प्रशस्त दीर्घजीवनवाला, 
सर्वपूरुषः - पूर्णं पुरुष ( सर्व स्वस्थ ५५।०।०-७७<) बन सक । २. तं मा-उस मुञ्ञे अयम्‌-सह 
करणः मणिः=शत्रुनिवारक वीर्यरूप वरणमणि दिशः दिशः परिपातु-सन दिशाओं से रक्षित 
करे । वीर्यमणि द्वारा सुरक्षित हुआ हुआ मेँ रोगों च वासनारूप शत्रुओं का शिकार न होऊ । 

भावार्थ में वीर्यरूप वरणमणि के रक्षण से रक्षित हुआ-हुआ अषिंसित इन्द्रियोवाला, 
प्रशस्त दीर्घजीवनवाला व पूर्णं स्वस्थ पुरुष लन । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--वरणमणिः, वनस्पत्तिः ॥ छन्दः - भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
राजा, देवः, वनस्पतिः 

अयं म वरण उरसि राजां देवो वनस्पतिः । 

स मे शत्रून्वि व॑धतामिन्द्रो दस्यनिवासुंरान्‌ ॥ ९९॥ 

१. अयम्‌-यह मे-मेरा वरणः -रोग एवं वासनारूप शत्रुओं का निवारक वीर्यमणि राजा-मेरे 
जीवन को दीप्त करनेवाला है, देवः-रोर्गो को जीतने कौ कामनावाला है । वनस्पत्तिः = संभजनीय 
तत्त्व का रक्षक है। सा-वह मणि उरसि-छाती मेँ उत्पन्न हो जानेवाले मे शत्रुन्‌ मेरे विनाशक 
रोगरूप शत्रुओं को इसप्रकार विवाधत्ताम्‌-नष्ट करे इव जैसे इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरूष 
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दस्यून्‌ (दसु उपक्षये ) विनाशक असुरान्‌ आसुरभावों कौ विनष्ट करता ठै । 
भावार्थ-वीर्यमणि का रक्षण सब हृद्रोगो का बाघन करनेवाला है 
ऋषपिः-- अथर्वा ॥ देवता-- वरणमणिः, वनस्पत्तिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
* राष्ट, बलं, पशून्‌ ओजः 

इमं बिभर्मि वरणमायुंष्माज्छरतशारदः । 

समे राष्ट च॑ क्षत्रं च॑ पञशूनोजं्च मे दधत्‌॥ ९२॥ 

१. इमम्‌ इस वरणम्‌-रोगादि शत्रुओं के वारक वीर्यमणि को बिभर्भिं-भं धारण करता ह 
-परिणामतः आयुष्मान्‌ प्रशस्त दीर्घजीवनवाला होता हँ, शतशारदः सौ वषं तक जीनेवाला होता 
ह| सः - वह वीर्यरूप वरणमणि मे मेरे राष्ट च क्षत्रं च र्ट व बल को, पशून्‌ ओजः च-गौ 
आदि पशुओं ब ओज को मे दधत्‌-मेरे लिए धारण करे । "पशु" शब्द का अर्थं अग्रि (¶८) 
भी है। तब अर्थं इसप्रकार होगा कि अग्मितत्त्वौं व बल कौ मेरे लिए धारण करे। 

भावार्थ वीर्यरूप वरणमणि का रक्षण करता हुआ मैं प्रशस्त जीवनवाला वनँ । “राष्ट, बल, 
अग्रिततत्व ब ओज" को यह मैरे लिए धारण कराए्‌। 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- बरणमणिः, वनस्पत्तिः ॥ छन्दः-- ९१९३-९ पथ्यापङ्किः, 
९५५ षट्‌पदाजगती ॥ 
रोगरूप शत्रुओं का भञ्जन 

यथा वातो वनस्यतीनवृक्षान्भनक्त्योज॑सा । 

एवा सपलांनमे भङ्ग्धि पूवीं ज्जातांँ उताप॑रान्वरणस्त्वाऽभि र॑क्षतु! ६३॥ 

यथा वात॑श्चागि्चं वृक्षान्प्सातो वनस्पतींन्‌ । । 

एवा सपनन =मे प्साहि पूवी॑ञ्जातां उताप॑रान्वरणस्त्वाऽभि र॑क्षतु ॥ ९४॥ 

यथा वातेन प्रक्षीणा वृक्षाः शेरे न्य [ र्पिताः। 

एवा खपलनांस्त्वं मम प्र क्षिणीहि न्य | पय 

पूवीं ज्जात उताप॑रान्वरणस्त्वाऽभि र॑क्षतु ।॥ ९५ ॥ 

१. हे वरणमणे! यथा जैसे वातः = तेज वायु वनस्पतीन्‌-विना पल के फल देनेवाले पीपल 
आदि को तथा च्ृक्षान्‌- अन्य वृक्षों को ओजसा भनक्ति शक्ति से तोड्‌ डालता है, एव इसी 
प्रकार मे- मेरे पूर्वान्‌ जातान्‌-पहले पैदा हए-हए उत - ओर अपरान्‌- पीछे आनेवाले सपत्नान्‌ 
भङ्ग्धि -रोगरूप शत्रुओं को विदीर्ण कर दे। २. यथा जैसे वात्तः च अग्निः च -वायु ओर अग्रि 
वनस्पतीन्‌. वनस्पतियों को व वृक्षान्‌ वृक्षं को प्सातः-खा जाते है, एव -उसौ प्रकार मे-मेरे 
पूर्वान जातान्‌ उत अपरान्‌-पहले पैदा हए. हए ओर पिछले सपल्नान्‌- शत्रुओं को खा डाल । 
३. यथा -जैसे वातेन-तीन्र वायु से प्रक्षीणाः -पततों आदि के गिर जने से क्षीण हुए न्यर्पिताः नीचे 
अर्पित किये गये--गिरायै गये चक्षाः वृक्ष शरे-भूमि पर लेट जाते है- गिर जाते है, एव- इसी 
प्रकार हे वरणमणे! त्वम्‌- त मम- मेरे सपल्नान्‌-रोगरूप शत्रुओं को प्रश्चिणीषहि क्षीण कर दे ओर 
उन्दं न्यर्पय नीचे दना दैनेवाला हो । तेरे द्वारा भै रोगों को पादाक्रान्त कर पाँ । ४. प्रभु आपने 
आराधक से कहते है कि वरणः -यह वरणमणि त्वा अभि रक्षतु -तेरे शरीर व मन पोनोँ क्षौ 
करो रक्षित करनेवाली हो । शरीर मे यह तुञ्ञे रोगो से बचानेवाली हौ तथा मन मेँ वासनाओं से 
रश्चित करनेवाली हो । 


अथ दशमं काण्डम्‌ _ ०.३ २६९ 


वृक्षों को । जिस प्रकार जंगल की आग वनस्पतियों को खा जाती है, इसी प्रकार यह उरणमणि 
रोगों को खा जाए। जैसे तीव्र वायु से वृक्ष भिर जाते है, उसी प्रकार इस वरणमणि द्वारा मेरे 
रोग समाप्त हो जार्पँ। 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरा दिष्टात्‌, पुरा आयुषः 

तांस्त्वं प्र च्छिन्व्दि वरण पुरा दिष्टात्पुरायुंषः। 

य एनं पशुषु दिप्स॑न्ति ये चास्य राष्ट्दिप्सवंः ॥ ९६॥ 

१. हे वरण--शत्रुओं का निवारण करनेवाली वीर्यमणे! ये एनम्‌- जो इस पशुषु-शरीरस्थ 
अग्नियो को दिप्सन्ति हिंसित करना चाहते है, ये च-ओर जो अस्य-इसके राष्टृदिप्सवः-शरीररूप 
राष्ट को ही हिंसित करना चाहते हैँ, तान्‌-उन्हे त्वम्‌ तु प्रच्छिन्द्धि-चिन्न भिन्न कर डाल। 
दिष्टात्‌ पुरा -नियति से पूर्व ही तू उसे समाप्त कर दे, पुरा आयुषः-जीवन के पूर्ण होने से पूर्व 
ही तू उन्हे समाप्त कर दे। २. “रोग अपना पूरा समय लेकर जाए", इसकी बजाए उसे यह 
वरणमणि पहले ही समाप्त करनेवाली बने, उसे आरम्भ मेँ ही नष्ट कर दे। 

भावार्थ-- वीर्यरूप वरणमणि उन रोगों को आरम्भ यें ही समाप्त करनेवाली हौ जो शरीरस्थ 
अनिष्टं व शरीर के ही विध्वंस का कारण बनते हैँ । 

सूचना-- यँ यह संकेत भी स्पष्ट है कि जिस राष्ट में युवक इस वरणमणि का रक्षण 
करते है, उस राष्ट को व उस राष्ट के पशुओं को शञ्जु हिंसित नहीं कर पाते। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥। देवता--वरणमणिः, वनस्पतिः ॥ छन्दः- षट्‌ पदाजगती ॥ 
सूर्यः देवः 

यथा सूर्यो अतिभाति यथाऽस्मिन्तेज्‌ आ्हिंतम्‌। 

एवा मे वरणो मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ।॥ ९७॥ 

यथा यशश्चन्द्रम॑स्यादित्ये च॑ न॒चक्ष॑सि। 

एवा मे वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुश्चतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ।॥ ९८ ॥ 

यथा यश॑: पृथिव्यां यथास्मिज्जातवेदसि । 

एवा म वरणो मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुंश्चतु यश॑सा सम॑नक्तु मा॥ ९९॥ 

यथा यशः कन्या [ यां यथाऽस्मिन्त्संभुते रथे । 

एवा मे वरणो मणिः कीर्ति भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुंश्चतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥ २० ॥ 

यथा यश॑ः सोमपीथे म॑धुपर्के यथा य॑: । 

एवा मे वरणो पणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु यशसा सम॑नक्तु मा।। २९॥ 


३२० ९०.३.२२ अथव्विदभाष्यम्‌ 


यथा यशोऽगिहोत्रे व॑षट्कारे यथा यशं: । 

एवा मे वरणो मणिः कीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुंक्चतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ॥ २२॥ 

यथा सशो यज॑माने यथाऽस्मिन्यज्ञ आहिंतम्‌। 

एवा मेः वरणो मणिः कर्ति भृतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑स्रा मा समुंश्चतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ।। २३॥ 

यथा यश॑: प्र॒जाप॑तौ यथाऽस्मिन्पैरमेष्ठिनि। 

एवा मे वरणो मणिः च्छीर्तिं भूतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु यश॑सा सम॑नक्तु मा ।॥ २४॥ 

यथां देवेष्वमृतं यथंषु सत्यमाहिं तम्‌। 

एवा मे वरणो मणिः कीर्ति भृतिं नि य॑च्छतु 

तेज॑सा मा समुक्षतु य॑सा सम॑नक्तु मा ॥ २५॥ 

१. यथा-जेसे सूर्यः - सूर्य अतिभाति- अतिशयेन चमकता है, यथा जैसे अस्मिन्‌ हस्में 
तेजः आहितम्‌-तेज स्थापित हा है, एव इसी प्रकार मे मेरे लिए वरणः मणिः -यह 
रोगनिवारक वीर्यमणि कीर्तिम्‌-कोर्तिं (६।1५. €।०7४ ) व भृतिम्‌ - पेश्वर्य को नियच्छतु-दे । यह 
मा मुदो तेजसा - तेजस्विता से समुक्षतु-सिक्त करे, यशसा - ( 0०३१५. 571७1100" ) सौन्दर्य से 
मा समनक्तु मुञ्जे अलंकृत करे । २. यथा -जैसे चन्द्रमसि- चन्द्रमा में यशः - सौन्दर्य ठे, च-ओर 
नृचक्षसि आदित्ये जेसा सौन्दर्य मनुष्यो को देखनैवाले--उनक्ा पालन करनेवाले ( 10०८ 8॥€7) 
सूर्य में है, यथा- जैसा यश्शः सौन्दर्य पृथिव्याम्‌- इस परथिवी मे हे, ओर यथा जेसा सौन्दर्य 
अस्मिन्‌ जातवेदसि इस अग्रि में टै । यथा य्टाः- जैसा सौन्दर्य कन्यायाम्‌-इस युवति कन्या 
मैं है, ओर यथा-जैसा सौन्दर्य इस सेभ्रृते रथे-सम्यक्‌ भृत--जिखके सब अवयव सम्यक्‌ जुढे 
हर है, एेसे रथ मेँ हैँ । यथा यशाः -जैसा सौन्दर्य सोमपीथे-सोम ( वीर्य) के शरीर में ही सुरक्षित 
करने में है ओर यथा यशः जेसा सौन्दर्य मधुपक - अतिथि को दिये जानेवाले पूजाद्रव्य में है, 
यथा यज्ञः जैसा खोन्दर्य अग्रिहोत्रे- अग्निहोत्र मेँ ठै, यथा यः -जेसा सौन्दर्य वषट्कार ` स्वाहाकार 
के उच्चारण में है। यथा यज्ञः -जेसा सौन्दर्य यजमाने = यज्ञशील पुरुष मेँ है, यथा यः -जेसा 
सौन्दर्य अस्मिन्‌ यज्ञे -उस यज्ञ में आहितम्‌ स्थापित हआ है । यथा यशः जैसा सौन्दर्य 
प्रजापतौ प्रजाओं के रक्षक राजा मेँ है ओर यथा-जैसा सौन्दर्य अस्मिन्‌ परमेष्ठिनि-इस 
-परमस्थान मेँ स्थित प्रभु में है, इसी प्रकार यह बरणमणि मुञ्चे यश (सौन्दर्य) से अलंकृत करे । 
३. चथा जैसे देवेषु देववृत्ति के व्यक्तियों में अमूत्तम्‌- नीरोगता आहित होता है, यथा जसे 
एषु इन देवो में सत्यं आदहितम्‌- सत्य स्थापित होता दै । देव नीरोग होते रँ ओर कभी अनृत 
नहीं बोलते, इसी प्रकार यह वरणमणि मुञ्मे कीर्तिं व एश्वर्य प्राप्त कराए । यह मुञ्चे तेज से सिक्त 
करे ओर सौन्दर्य से अलंकृत करे। 

भावार्थ--वरणमणि ( वीर्य) के रक्षण से जौवन सूर्यसम दीप्तिवाला होता है, जीवन चन्द्र 
की भोति चमकता है, शरीर रथ संभृत होता है, हमारी प्रवृत्ति यज्ञशीलतावाली होती है व हम 
नीरोगता तथा सत्य का धारण करते हुए देव जनते है । 

देववृत्ति का पुरुष अपने जीतन में “ गरुत्मान्‌ तक्षकः '- ( गरुतः अस्य सन्ति) विविध ज्ञानरूप 
पक्षौवाला तथा निर्माता--निर्माण के कार्यौ में प्रवृत्त होता हे । इसका चित्रण इसप्रकार है-- 
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४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पविषापाकरणम्‌।1 छन्दः -- पथ्यापद्धः ॥ 
“इन्द्र, देव, वरुण" 

इन्द्र॑स्य प्रथमो रथो देवानामप॑रो रथो वरुणस्य तृतीय इत्‌। 

अहीनामपमा रथ॑ स्थाणुमांरदथांर्षत्‌।॥ ९॥ 

९. यह शरीर रथ हे । प्रभु ने जीवन- यात्रा कौ पूर्तिं के लिए इसे हमें प्राप्त कराया है । यह 
रथः -रथ इन्द्रस्य प्रथमः- जितेन्द्रिय पुरुष का सबसे पहले है । अपरः =दूसरा-- दूसरे स्थान पर 
यह रथः =शरीर-रथ देवानाम्‌-रोगादि को जीतने कौ कामनावालों का है । तृतीयः = तीसरा यह 
इत्‌-निश्चय से वरूणस्यनदवेषादि के निवारण करनेवाले का है । हमें इस शरीर-रथ को प्रास 
करके “इन्द्र, देव व वरुण ' बनना है । २. अहीनाम्‌-( आहन्ति इति अहिः) हिंसक वृ्तिवार्लों 
का यह रथः रथ अपमा- (अपमः विभक्तेराकारः ) सबसे निकृष्ट (अपम 1.0५*ला) है । यदि 
मनुष्य हिंसावृत्ति से ऊपर “इन्द्र, देव व वरुण" बनता हआ स्थाणुम्‌ आरत्‌-स्थिर-- भक्तियोग 
सुलभ स्थाणु (स्थिर) प्रभु को प्राप्त करता दै, अथ-तो अर्षत्‌-इस रथ को समाप्त कर डालता 
है (ऋष्‌ ।० ॥।॥), अर्थात्‌ जन्म मरण के चक्र से ऊपर उठ जाता है । 

भावार्थ इस शरीर रथ को प्राप्त करके हम "जितेन्द्रिय, नीरोग (अजर, अमर) व निर्दोष" 
-बने, हिंसावृत्तिवाले न हों (अहि), तभी हम प्रभु को प्रात करेगे ओर इस शरीररथ कौ 
आवश्यकता न रहेगी । 

ऋषिः--गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः- त्रिपदायवमध्यागायत्री ॥ 
दर्भः, शोचिः, तरुणकम्‌ 

दर्भः शोचिस्त्रूणंकमश्व॑स्य वार॑ः परुषस्य वार॑: । रथ॑स्य बन्धुरम्‌ ॥ २॥ 

१. दभः = कुशा घास अश्वस्य=(अश्‌ व्यासो) कर्मो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष की वारः-वरणीय 
वस्तु होती है । यज्लवेदि पर कुशासन आदि के रूप में कुशा का प्रयोग होता दै । यह पवित्र मानी 
गई है । यक्लिय संस्कारों में इसका स्थान- स्थान पर प्रयोग होता है । २. इसी प्रकार शोचिः = ज्ञान 
की दीति परूषस्य-शत्रुओं के प्रति कठोर (शग. ५०1७1. (८) --शत्रुसंहारक पुरुष की 
-वारः=वरणीय वस्तु है। ज्ञानाग्नि में दौ तो वह इन काम, क्रोध, लोभ को भस्म कर पाएगा। 
३. तरूणकम्‌- पृथिवी से अंकुरित (७०५1) होनेवाले ये वानस्पतिक पदार्थ रथस्य बन्धुरम्‌=इस 
शरीर-रथ के शिखर है । इन पदार्थो का प्रयोग करता हुआ हौ एक व्यक्ति इस शरीर-रथ के 
सौन्दर्य को स्थिर रख पाता दै (बन्धुर-४९बप६०1) । 

भावार्थ-- हम यन्ञवेदि को कुशादि स्तीर्णं करके यज्ञ करनेवाले बरन, ज्ञानज्योति में वासनाओं 
को दग्ध कर दं तथा वानस्पतिक पदार्थो का प्रयोग करते हुए शरीर-रथ के सौन्दर्य को नष्ट 
नदहोने दें। 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पकिषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः-- पथ्याबृहती ॥ 
श्वेतः अरेघुशः 

अवं वेत पदा ज॑हि पूर्वेण चापरेण च । उद्प्लुतमिंव दार्वहीनामरसं विषं वारुग्रम्‌॥ २ ॥ 

अरंघुषो निमज्योन्मज्य पुन॑रतब्रवीत्‌। उदप्लुतमिव दार्वहीनामरसं विषं वारूग्रम्‌॥। ४॥ 

१. हे श्वेत=शुद्ध आचरणवाले पुरुष ! तू पूर्वेण च अपरेण च पदा (पद गतौ, गतिर्ञानम्‌) 
पूर्वं तथा अपर ज्ञान के द्वारा--आत्मतत्त्व तथा प्रकृति के ज्ञान के द्वारा --परा व अपरा विद्या 
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के द्वारा जअवजहि- सब बुराइयों को दूर फेकनेवाला हो, इव- जैसे उदप्ुतम्‌- पानी से आप्लुत 
(1००५९५. 111९५ ५) ) दारु-लकड्ी अरसम्‌- निर्बल हो जाती है, इसी प्रकार हम जव ज्ञान प्राप्त 
करते दै तब हमारे लिए अहीनाम्‌-८ आहन्तृणाम्‌) हिंसको का विषं (अरसम्‌) - विष शक्तिशन्य 
हो जाता है। जानी प्रर हिंसको के विषैले प्रहारों का प्रभाव नहीं होता। उसका वाः- यह ज्ञान 
जल उग्रम्‌-तेजस्वी होता है- यह बुराई को धो डालने में समर्थ होता है। २. अरेघुषः -प्रभु के 
स्तोत्रौ व ज्ञानवाणियों का खून उच्चारण करनेवाला यह पुरुष निमज्य उन्पज्य-बारप्बार इन स्तोत्रं 
व ज्ञानवाणियों में डुबकी लगाकर पुनः-फिर अन्रवीत्‌-कहता है कि ज्ञान होनै पर गीली लकड़ी 
के समान हिंसकं के विषैले प्रहार निर्बल हौ जाते हैँ। तेजस्वी ज्ञान-जल सब्र विषो को 
प्रभावशून्य कर देता है। 

भावार्थ- हम परा व अपरा विद्या का अर्जन करके जीवन को अति शुद्ध बनार्णे। प्रभु के 
स्तोत्रों के जलं व ज्ञान जलँ में सूल ही स्नान करनेवाले बनें । ठेसा करने पर हम हिंसको के 
विषिले प्रहारो से आहत न होगे । हमारा तेजस्वी जलान-जल विष को धो डालने में समर्थ होगा। 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
कसर्णीलं, शिवत्रं, असितम्‌ ( हन्ति ) 

यद्रो दन्ति कसर्णीलं चेद्ध: श्वित्रमुतासितम्‌। 

पैद्रो र॑ंथर्व्याः शिरः सं चिंभेद पृदाक्वाः॥ ५॥ 

१. पैद्वः = (पद गतौ, पैद्ः अश्वः --नि० १। १४ कर्मव्याप्त) कर्मशील-- गतिशील पुरुष 
कसर्णीलम्‌ (कस्‌ 1० ५०७॥०१. नील निधि) विनाशक धन को, अन्याय व छलादि से उपार्जित 
धन को हन्ति-नष्ट करता है । यह क्रियाशील बनता हआ अन्याय्य धन को कभी उपार्जित करने 
का विचार नहीं करता । पैद्वः यह क्रियाशील पुरुष शवत्रम्‌-कुष्ठादि रोगों को नष्ट करता है 
उत्‌-ओर असितम्‌- कृष्ण (मलिन) कर्मो को भी विनष्ट करता है--न यह रोगों का शिकार 
होता हे, न ही पापो का। २. यह येद्ः -गत्िशील पुरुष रथर्व्याः-इस गतिशील (रथर्यतिर्गतिकर्मा-- 
नि० २।१४) प्रंदाक्वाः- (पृ, दा, कु) पालन के लिए अन्न देनैवाली पृथिवी के शिरः -सिर 
को-- पृष्ठ को संबिभेद्‌ -विदीर्ण करता हे । कृषि द्वारा इसके पृष्ठ को भिन्न करनेवाला होता है । वेद 
के * अक्षर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व ' इस उपदेश के अनुसार यह कृषि करनेवाला होता है । 

भावार्थ-- हम गतिशील बनकर कृषि आदि कार्यो से--उत्तम कार्यो से उत्तम अन्नँ को प्राप्त 
कर । रोगों च पापों से बच तथा अन्यायोपार्जित विनाशक धनो के संग्रह से दूर रहे। 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥। देवता- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
नेता का कर्त्तव्य 

चेद्ध प्रहि प्रथमोऽनुं त्वा वयमेम॑सि। 

अदीन्व्य [ स्यतात्यधो येन॑ स्मा वयमेमसिं॥ ६॥ 

१. पैद्व-हे गतिशील पुरुष ! तु प्रेहि प्रकृष्ट गतिवाला बन । प्रथमः -शक्तियों के विस्तारवाला 
हो (प्रय विस्तरे) । त्वा अनु वयं आ ईमसि~तेरे पीरे-पीचे टम भी सव ओर गतिवाले हों । 
उत्तम नेता स्वयं गतिवाला होता हुआ अनुयायियों के लिए पथ - प्रदर्शक वनता है । २. हे पेद! 
आप पथः -उस मार्ग से अहीन्‌ व्यस्यतात्‌ -हिंसखक तत्त्वं को दूर फैके-- दूर करे, येन-जिस मार्ग 
से वयं आ ईमसि स्म- हम गतिवाले होते हैँ । हमारे नेता हमारे मार्गो को विश्न-बाधाशून्य करं । 

भावार्थ--हमारा नेतृत्व गतिशील व्यक्तियों के हाथ मे हो। वे हमारे मार्ग से हिंसक तत्त्वो 
को दूर करें। हमारे लिए उनका जीवन पथ-प्रदर्शक हो। 


अर्वः, अहिघ्य, वाजिनीवान्‌ 

इदं चैद्रो अ॑जायतेदमंस्य पराय॑णम्‌। 

इमान्यर्वतः पदाऽदहिघ्न्यो वाजिनीवतः ।॥ ७॥ 

१. इदम्‌ (इदानीम्‌) अब पैद्वः =यह गतिशील पुरुष अआजायत-प्रादुर्भूत शक्तियौवाला होता 
है (जनी प्रादुभवि) । इदम्‌ अस्य परायणम्‌-इसका यह उत्कृष्ट मार्ग है (पर +अयनम्‌) । इमानि 
पदा इसके ये पग उस व्यक्ति के पग हैँ जोकि अर्वतः=वासनाओं का संहारक है (अर्व्‌ 10 
1८111) अहिच्यः=( षष्ठयाः सुः) विनाशक तत्तव को नष्ट करनेवाला है ओर वाजिनीवतः शचतियुक्त 
है। 

भावार्थ-- हम गतिशील बनकर अपनी शक्तियों का विकास करै, उत्कृष्ट मार्ग पर चले, 
वासनाओं का संहार करे, हिंसक तत्त्वों को नष्ट कर तथा शक्तियुक्त जने । 

ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः--उष्णिग्गर्भापरात्रिष्टुप्‌ ॥ 
दिंसासामर्थ्यं वच्छन 

संय॑तं न वि ष्प॑रद्‌ व्यात्तं न सं य॑मत्‌। 

अस्मिन्क्षेत्रे दवावही स्त्री च पुमोश्च तावुभाव॑रसा ॥ ८ ॥ 

१. सप मुख खोलकर डसता है-डसने के समय मुख को भीचता है ) यदि उसका खुला 
हुआ मुख बन्द न हो सके ओर बन्द हुआ-हुज खुल न सके तो यह दशन-क्रिया न हो पाएगी । 
उस स्थिति का ध्यान करते हुए कहते हँ कि-संयतम्‌- बन्द हुआ- हुआ मुख न विष्परत्‌- (स्पृ 
प्रीतिचालनयोः) न खुल सके, बन्द-का-बन्द ही रह जाए । व्यात्तम्‌-खुला हआ मुख न 
संयतम्‌-बन्द न हो पाये। इसप्रकार उसका डसना सम्भव ही न हो । २. अस्मिन्‌ क्षेत्रे -इस 
संसाररूप क्षेत्र मे द्धौ अही दो हिंसक हैँ, स्त्री च पुमान्‌ च =एक स्त्री है, एक पुरुष । ' पुरुष 
ही हानिकर हों, स्त्र्या नहीं ' एेसी बात भी नहीं है, ओर न ही यह है कि ' स्त्रयो हानिकर 
हों पुरुष नहीं '। दोनों ही हिंसक हो सकते हैँ । तौ उभौ -वे दोनों अरसा-=निर्बल हो--असक्त 
ों। ये हानि करने का सामर्थ्यदही खो बैठें। 

भावार्थ- संसार में जो भी पुरुष व स्त्री हिंसक हो, राजपुरुष उन्हे इसप्रकार दण्डित करें 
कि उनकी हिंसा करने की शक्ति ही न रहे । 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पंचिषापाकरणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
वृश्चिक, अहि 

अरसासं इहाहंयो ये अन्ति ये च॑ दूरके। 

घनेन॑ हन्मि वृज्चिंकमरहि' द॒ण्डेनाग॑तम्‌ ॥ ९॥ 

१. इह-इख संसार क्षेत्र मै ये अहयः जो हिंसक तत्त्व अन्ति-हमारे समीप है, ये च-ओर 
जो दूरके =दूर हैँ, वे सव अरसासरः=नीरस व निर्बल हो जार्पँ। आगतं वृश्चिकम्‌-समीप आये 
हए बिच्छु को घनेन हन्मि-घन से नष्ट करता हूँ तथा अहिम्‌-सर्प को दण्डन खण्डे से मारता 
हू 

भावार्थ-- सर्पं व विच्छ स्वभाववाले पुरुषों को दण्डित करना आवश्यक ही है । प्रजा- 
रक्षण के लिए इन्हें नष्ट करना अनिवार्य है। 

सूचना- वृश्चिक को घन से, सर्पं को डण्डे से आहत करने का स्वारस्य चिन्त्य हे । 


३२४ ९०.२४.९० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अघाश्त व्र स्वज 

अघाश्वस्येदं भषजमुभयोः स्वजस्य॑ च । 

इन्द्रो मेऽहिंमघायन्तमदहि' पैद्धो अ॑रन्धयत्‌।। ९०॥ 

१. कामवासना को यहाँ ' अघााश्व ' कहा है-- यह “ अघम्‌ अड्नुते ' पाप को च्या करनेवाली 
होती है। लोभ व तृष्णा को ' स्वज" का है, क्योकि यह ( स्वज्न्‌ आलिक्घने) चिपट सी जाती 
है तथा (सु जज गतिक्षेपणयोः) हमें सदा भाग-दौड़ में विक्षिप्त सा रखती है । इदम्‌= इस प्रस्तुत 
मन्त्र में “ इन्द्र ' व ' पैद्र' शब्द से वर्णित “ जितेद्धियता व गतिशीलता ' अघाश्वस्य- कामवासना, 
स्वजस्य च ओर तृष्णा, उभयोः -इन दोनों का भेषजम्‌ ओषध है । २. इन्द्रः -जितेन्द्रियता सै 
अलंकृत पद्रः यह गतिशील दैव मे- मेरे अघायन्तम्‌-अघ-- अशभ को चाहनेवाली अहिम्‌ 
आहन्ति- विनाशिका वासना को अरन्धयत्‌- नष्ट करता है । * इन्द्र व पैर का स्मरण मुञ्चे भी 
जितेन्द्रिय व गतिशील बनाये । जितेन्द्रिय बनकर मै कामवासना को पराजित करनेवाला बनू तथा 
गतिशीलता मुञ्ञे श्रमजन्य धन को ही चाहनेवाला बनाये । 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय व गतिशील बनकर कामवासना व तृष्णा को पराजित करनेवाले 
लने । 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविघापाकरणम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पृदाकवः प्रदीध्यतः 

पैदस्यं मन्महे वयं स्थिरस्य स्थिरधयाम्नः। 

इमे पश्चा पृदाकवः प्रदीध्य॑त आसते ।। ९९॥ 

१. वयम्‌- हम स्थिरस्य स््िरवृत्तिवाले, स्थिरधाभ्नः -स्थिर तेजवाले, पेद्रस्य गतिशील व्यकिति 
का मन्पहे- मनन करते है, इसके जीवन का चिन्तन करते दँ । इमे - ये पैद्र लोग पृदाकवः -( पृदाकु) 
पालन के लिए दान की वृत्तिवाले प्रदीध्यतः- ( दीधीङ्‌ दीप्तौ ) दीप्त जीवनवाले पर्चा आसते 
विषय- व्यावृत होकर पीके ही वैटते हैँ । ' प्रत्याहार"! कौ साधना करते हए ये लोग विषयों में 
नहीं फैसते। 

भावार्थ“ स्थिर, स्थिरधाम्रा, पैट" लोगों का चिन्तन करते हए हम भी ' गतिशील, स्थिर 
वृत्तिवाले व स्थिर तेजवाले ' बनें । दान की वृत्तिवाले व दीप्त जीवनवाले बनकर हम विषय- 
व्यावृत रहं । 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः -- भुरिग्गायत्री ॥ 
वज़ी इन्द्रः 

नष्टास॑वो नष्टविंषा हता इन्द्रेण वचिणां 1 

-जघानेन्द्रो जघ्िमा वयम्‌॥ १२॥ 

१. वञिणा--गतिशील (वज्‌ गतौ ) इन्द्रेण- जितेन्द्रिय पुरुष से हताः = मारे हए † काम, क्रोध, 
लोभ! रूप असुर नष्टासवः -नष्ट प्राण हो जाते रै ओर नष्टविघाः इनका विषैला प्रभाव हमरे 
जीवन से दूर हो जाता है २. इन्द्रः -जितेन्दरिय पुरुष जघान -इन असुरो को मार डालता हे । 
वयम्‌ जघ्िमा-हम भी इन आसुरभावों को नष्ट करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ-- गतिशील, जितेन्द्रिय पुरुष “ काम, क्रोध, लोभ' रूप असुरो का विनाश करके 
उनके विधैले प्रभाव से चचाता हे। हम भी एेसे ही बनेँ। 


अथ दशमे काण्डम्‌ १०.२६.१५५ ३२५ 


ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पिघापाकरणम्‌ । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दर्विम्‌ करिक्रतं ८ जहि ) 

हतास्तिरंश्चिरानयो निपिष्टासः पृदाकवः । 

दर्विं करिक्रतं श्वित्रं दर्भष्व॑सितं जंहि ॥ ९३॥ 

९. तिरश्चिराजयः = कुटिलता (५००६७५१) व छल-चिद्र कौ पंक्तियोँ हताः -नष्ट की गई हैँ । 
पृदाकवः = ( पिपर्ति स्वम्‌, ' पिपरतर्दाकुर्हस्वश्च ') आत्मम्भरिता व स्वार्थ कौ चुत्तियाँ निपिष्टासः = पीस 
डाली गई हैँ । २. दर्विंम्‌-विदारण को वृत्ति को करिक्रतम्‌-अतिशयेन कृन्तन (छेदन) की वृत्ति 
को शिवित्रम्‌- कुष्ठादि रोगो को व असितम्‌- कृष्ण (मलिन) कर्मो को दर्भषु= यज्ञार्थं यन्षवेदि पर 
कुशाओं के आस्तिर्ण होने पर जहि-नष्ट कर डाल । 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें । यज्ञीय वृत्ति के द्वारा हम “कुटिलता, स्वार्थ, विदारणचुत्ति, 
कछेदन-भेदन कौ वृत्ति, रोगों व अशुभ कर्मो को नष्ट कर डालेँ।' 

ऋषिः-- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कैरातिका, कुमारिका 

करातिका कुमारिका सका खन॑ति भेषजम्‌। 

हिरण्ययींभिरभ्चिंभिर्गिरीणामुप सानुषु ॥ ९४॥ 

९. * किरात ' शब्द "कु विक्षेपे तथा अत सातत्यगमने ' धातुओं से बनकर निरन्तर विक्षिप्त 
गत्तिवाले का वाचक दहै। "कुमार ' शब्द * कुमार क्रीडायाम्‌" से बनकर !खेलते रहनेवाले" का 
वाचक है। इन दोनों हानिकर वृत्तियों को दूर करने का उपाय ज्ञान प्राप्त करना है । आचार्यो के 
समीप रहकर उनको ज्ञानदान की क्रियाओं में ही इन वृत्तियों को दूर करने का ओषध विद्यमान 
है, अतः कहा है कि कैरातिका- निरन्तर विक्षिप्त गतिवाली कुमारिका-विषयों मेँ ्रीडा कौ 
मनोवृत्तिवाली सका- वह कुत्सित आचरणवाली युवति गिरीणाम्‌ ज्ञान कौ वाणियों का उपदेश 
देनेवाले गुरुओं कौ सानुषु=( षणु दाने सनोति) ज्ञानदान की क्रियाओं मेँ भेषजम्‌-अशुभ वृत्तियों 
के निराकरण कौ ओषध को हिरण्ययीभिः अश्िभिः-( अभ्र गतौ) ज्योतिर्मय गतियो के द्वारा 
उपखनति=समीपता से खोदती है । जान ही ओषध है, उसे यह प्राप्त करती है । इस ज्लान-ओषध 
को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि ज्ञान- प्राति के अनुकूल क्रियाओंवाली हो । यही भाव 
यहाँ ' हिरण्ययीधिः अश्रिभिः ' शब्दो से व्यक्त हुआ हे। 

भावार्थ-- ज्ञानदाता आचार्यो के समीप रहकर ज्ञान-प्राि के लिए अनुकूल गतियोंवाले होते 
हुए हम ज्ञान प्राप्त करे, इस ज्ञान-ओषध द्वारा विक्षिप्त गत्तियों व विषय-क्रौडाओं को समाप्त 
करनेवाले हों । 


ऋषिः-- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌॥। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
युवा, भिषक्‌, पुष्निहा, अपरालित्तः 

आयमरंगन्युवा भिषक्युशिनिहा्प॑राजितः। 

स वै स्वजस्य जम्भ॑न उभयोर्वृश्चिंकस्य च ।। १५॥ 

६. गतमन्त्र के अनुसार आचार्यो से ज्ञान प्राप्त करनेवाला अयम्‌-यह युवा बुराइयों को दूर 
करनेवाला व अच्छाइयों को अपने साथ मिलानेवाला भिषक्छ्‌=पापरूप रोगों का चिकित्सक 
पृश्निहा= ( पृश्नि ^ 89 271!" हन्‌ गतौ) प्रकाश कौ किरणों को प्रास्त करनेवाला अपराजितः - 
वासनां से पराजित न होनेवाला युवक आ अगन्‌-आाया है। २. सः=वह वै-निश्चय से 
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स्वजस्य ( स्वज्‌ आलिंगने, सु आज गतिक्षेपणयोः ) चिपट जानेवाली व विक्षिप्त गति चैदा 
करनेवाली तृष्णावृत्ति, वृश्चिकस्य च- (व्रश्च्‌ छेदने) ओर छेदन-भेदन कौ वृत्ति उभयोः दोनों 
का ही जम्भनः=नाश करनेवाला हे। 

भावार्थ- लान प्राप्त करके हम “युवा, भिषक्‌, पृष्निहा व अपराजित ' बनें । तृष्णा व छेदन 
भेदनं की वृत्ति का विनाश करें। 

ऋषिः-- गरुत्मान्‌ देवता-- सर्पविषापाक्रणम्‌।। छन्दः - त्रिपदाप्रतिष्ठागायत्री ॥ 
“इन्द्र, मित्र, वरुण, वात, पर्जन्यः ' 

इन्द्रो मेऽदहिंमरन्धयस्सित्रश्च वरुणश्च । वातापर्जन्यो ३ भा ॥ ९९६.॥ 

१. इन्द्रः जितेन्द्रियता की देवता मे मेरी अहिम्‌ - आहन्ति-- कामवृत्ति को-- ज्ञान पर पर्दे के 
रूप मेँ आ जानेवाली वासना को अरन्धयत्‌ नष्ट करती है । इसी प्रकार मित्राः च वरुणः 
च सनक प्रति स्त्ेह तथा निर्देषता की भावना मेरी इस वासना कौ नष्ट करती है । इसी प्रकार 
उभा दोनो वातापर्जन्या- वात व पर्जन्य क्रियाशीलता कौ देवता(वा गतौ) तथा सुखों को 
सिक्त करने की भावना (पृषु सेचने--उ० ३।१९०३) मेरे लिए वासना को विनष्ट करे । 

भावार्थ- ` जितेन्द्रियता, सेह की भावना, निर्देषता, क्रियाशौलता व सुखसेचनवृत्ति' को 
धारण करते हुए हम वासना को विनष्ट करनेवाले बने । 

ऋषिः -- गरूत्ान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
" अहि! आदि का विना 

इन्द्रो मेऽहिमरन्धयत्पृदा॑कु च पृदाक्व | म्‌। 

स्वजं तिर॑श्चिराजिं कसर्णीलं दशोनसिम्‌॥ ९७॥ 

१. इन्द्रः-शत्रु विद्रावक प्रभु मे मेरी अदहिम्‌- आहन्ति-- विहि सिका वृत्ति को अरन्धयत्‌ नष्ट 
कर दे, पृदाक्ु च पृदाक्वम्‌ ( पिपर्ति स्वम्‌, पदं कुत्सिते शब्दे " पर्र्नित्‌ संप्रसारणमल्लीपश्च्‌' उ० 
३.८०) स्वात्मम्भरिता (स्वार्थवृत्ति) को ओर कुत्सित शब्दोच्चारण- वृत्ति को नष्ट करने का 
अनुग्रह करं । २. स्वजम्‌ -चिपट जानेवाली व अत्यन्त विक्षि गतिवाली तृष्णावृत्ति को, तिरञ्िरा- 
जिम्‌. कुटिलता व छल छिद्र कौ पंक्तियों को, कसर्णीलम्‌-विनाशक धन (निधि) को-- 
अन्यायोपार्जित धन को तथा दशोनसिम्‌-इन्द्रिय दशक में उत्पन्न हो जानेवाली (ऊनसि-ऊन 
परिहाणे) हानि को दूर करं। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हम ' हिंसा कौ वृत्ति, स्वार्थं व कुटिल शब्दोच्चारण कौ वृत्ति, तृष्णा, 
छल छिद्र, अन्यायोपार्जित धन तथा इन्द्रिय दशक म आ जानैवाली हानि" से बचें । 

ऋषिः - गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
* अहि के जनिता! का विनाश 

इन्द्रौ जघान प्रथमं ज॑नितार॑महे तवं । 

तेषामु तृद्यमाणानां कः स्वित्तेषांमसद्रसंः ।॥ ९८ ॥ 

१. हे अहै विहिंखन कौ वुत्ति । इन्द्रः -जितेन्दरिय पुरुष तव तेरे जनित्तारम्‌ -उत्पन्न करनेवाले 
भाव कौ ही प्रथमं जघान--सवसे पहले नष्ट कर डालता है । जिन “काम, क्रोध, लोभ! के कारण 
यह हिंसनवृत्ति उत्पन्न होती है, उन कामादि को ही यह जितेन्द्रिय पुरुष नष्ट कर देता हे । २. 
उ- निश्चय से तृह्यमाणानाम्‌- नष्ट किये जाते हुए तेषां तेषाम्‌-उन -उन काम क्रोधादि भावोंका 
स्वित्‌- भला कः रसः असखत्‌- क्या रस अवशिष्ट हो सकता है ? जब मनुष्य काम-क्रोधादिके 
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नाश के प्रयल में लगता है तव इन हिंसन वृक्तियों का स्वयं ही नाश हो जाता है। 
भावार्थ-- हम हिंसन वृत्तियों के मूलभूत काम, क्रोध, लोभादि को समाप्त करने का प्रयत 
करं । इन्है नष्ट करके हम हिंसन-वृत्तियों से दूर हों। 
ऋषिः-- गरुत्मान्‌ ॥। देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सिन्धोः मध्यं परेत्य 

सरं हि शीर्षाण्यग्र॑भं पौञ्जिष्ठडव कर्वरम्‌। 

सिन्धोर्मध्यै परेत्य व्य | निजपदैर्विषम्‌॥ ९९॥ 

९. गतमन्त्र मेँ "काम, क्रोध, लोभ आदि असुरो को अहि ( हिंसिका वृत्ति) का जनिता 
कहा था । यहौँ कहते हैँ कि मेँ हि-निश्चय से इन आसुरवृत्तियों के शीर्षाणि सम्‌ अग्रभम्‌-सिरों 
को सम्यक्‌ पकड़ लेता हँ--इनके सिरो को कुचल डालता हूँ । इसप्रकार इन्हे पकड लेता हूँ 
इव-जेसेकि पौञ्जिष्ठ: = (प्र ओजिष्ठः ) प्रकृष्ट तेजस्वी पुरुष कर्वरम्‌-एक चीते (ल) को 
पकड़ लेता है । २. मँ सिन्धोः मध्यं परेत्य ज्ञान-समुद्र के मध्य में दूर तक जाकर--ज्ञान- समुद्र 
मेँ खान करता हआ-अहेः विषम्‌-हिंसकवृत्ति के विष को-- विषैले प्रभाव को--व्यनिजम्‌-धो 
डालता हूं । ज्ञान-जल में स्नान करता हुआ मेँ हिंसावृत्ति से ऊपर उठता हँ । 

भावार्थ-- हम काम, क्रोध, लोभ आदि आसुरवृत्तियों को कुचल दें ओर ज्ञानं का सम्पादन 
करते हुए हिंसावृत्ति के ऊपर उदे । 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
माहिभूः, मा पृदाकुः, (यजुः° ८.२३) 

अहीनां सर्वेषां विषं परां वहन्तु सिन्ध॑वः । 

हतास्तिर॑श्यिराजयो निपिष्टासः पृदाकवः ॥ २०॥ 

१. सिन्धवः =्ान जल सर्वेषां अहीनाम्‌ -सब विहिंसिका वृत्तियों के विषम्‌-विष को-- 
विषैले प्रभाव को पराबहन्तु=दूर बहा दें । हम ज्ञान प्राप्त करके हिंसा कौ वृत्ति से ऊपर उठे । 
इन जान-जलों द्वारा ही तिरश्चिराजयः= ( तिरश्ची ५०००५) छल-छिद्र कौ वृत्तियों की पंक्तिर्योँ 
हताः नष्ट कर दी गई हैँ ओर पृदाकवः -( पर्दं कुत्सिते शब्दे; कुत्सित्तवाक्‌-- यजु: ८.२३) 
कुत्सित्तवाणी बोलने की प्रवृत्तियों निपिष्टासः =पीस डाली गई हँ । यजुर्वेद ८.२३ में यही तो 
कहा है कि “ माहिर्भूरमां पृदाकुः '-न हिंसक बन, न कुत्सितवाणीवाला। 

भावार्थ-- ज्ान- जलो दवारा शुद्ध जीवनवाले बनकर हम ! हिंसा, कुटिलता व कुत्सि्तवाणी ' 
से ऊपर उदें। 

ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥। 
ओषधिवरण 

ओषधीनामहं वण उर्वरीरिव साधुया । 

नयाम्यर्वतीरिवादं निरतं ते विषम्‌॥ २९॥ 

९. टे अहे-हिंसावत्ते! अहम ओषधीनाम्‌ (आचार्यो मूत्यर्वरुण ओषधयः पयः) आचार्यौ 
का वुणो=वरण करता ह| इव=जिस प्रकार उर्वरीः-उपजाऊ भूमि्यो (्लिध]० 50119) का 
साधुया -उत्तमता से वरण किया जाता हे । इन उपजाऊ भूमियों का वरण अन्नो को प्रात कराता 
हे । इसी प्रकार आचार्यो का वरण ज्ञान-जलौं को प्राप्त कराता है ! २. इन आचार्यो से प्राप्त ज्ञान 
जलों को मै इसप्रकार नयाभि~अपने जीवन मेँ प्राप्त कराता हू, इव-जैसेकि अर्वतः -८ अर्व्‌ 1० 
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1५111) शच्रुसंहारक घ्योडियो को योद्धा युद्धभूमि मे प्राप्त कराता है, अतः हे हिंसावृत्ते! ते विषं 
निरैतु -तेरा विष मेरे जीवन से बाहर निकल जाए। 

भावार्थ-- आचार्यो का वरण करते हए हम ज्ञान-जलो मेँ हिंसा की वृत्तिर्यो के चिप कौ 
धो डाले । ज्ञान हमसे देष व हिंसा को दूर कर दे। 

कषिः-- गरुत्मान्‌ ॥ देवता-- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
कान्दाविषम्‌ कनक्रकम्‌ 

यदग्नौ सूर्य विषं पुंथिव्यामोषधीषु यत्‌। 

कान्दाचिषं कनक्न॑कं निरैत्वैतुं ते चिषम्‌॥ २२॥ 

१. यत्‌-जो विषम्‌-जल अग्रौ -अग्नि मे है (अग्नेः आपः), सूर्यै-सूर्य में है (सूर्यकिरणों 
से बादलों का निर्माण हौकर यह जल प्राप्त होता हे ' सहस्त्रगुणमुत्स्रष्टुं आदत्ते हि रसं रविः ' 1 
यत्‌ गो पृथिव्याम्‌- पृथिवी मे हे (करूप आदि से प्राप्त होता है) जो ओषध्ीषु-ओषधियों में 
रसरूप है, बह जल छेतु- हमें सर्वधा प्राप्न हो । २. हे हिंसावृत्ते ! ते-तेरा जो कान्दाविषम्‌-( विष्‌ 
व्याप्तौ, कन्द ।०।) ग्रन्थयो मे-- जोड में व्याप्त हौ जानेवाला कनक्नकम्‌-( कन दीपौ, क्रथ 
हिंसायाम्‌) दीति कौ नष्ट कर देनेवाला विषम्‌-विष है, वह निरैतु सब प्रकार से बाहर चला 
जाए। 

भावार्थ--हम अग्नि से उत्पन्न हौनेवाले- सूर्य से मेघो द्वारा प्राप्त कराये जानेवाले-- परथिवी 
से दिये जानेवाले ब ओषधिरसों में प्राप्त होनैवाले जलो को प्राप्त कर । हिंसावृत्ति से उत्पन्न हो 
जानेवाले, जोड मेँ व्याप, दीसिनाशक विष को दूर करे। 

ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ टेवता-- सर्पविषापाक्ररणम्‌।। छन्दः - चिष्टुप्‌ ॥ 
विद्युतः ( अगिजाः, ओषधिजाः, अप्सुजाः ) 

ये अग्निजा ओंषधिजा अदीनां ये अप्सुजा विद्युत आवभृवुः। 

येषौ जातानि बहुधा महान्ति तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नम॑सा विधेम ॥ २३॥ 

१. अहि ' शब्द सर्पं का वाचक है-- यह ^ आहन्ति विनाश कर देता है । इसी प्रकार 
हिंसन करनेवाले व्यक्ति भी "अहि ' हे । ' अग्निजा: ' वे व्यक्ति हैँ जोकि * अग्रौ जाताः' अग्निका 
ही मानौ अनुभव लेन के लिए उत्पन्न हए हैँ ओर अग्निविद्या मेँ निपुण होकर बम्बर आदि घातक 
शस्त्रो के निर्माण मे लगे है इसी प्रकार ' ओषधिजाः ' वे है, जोकि नाना प्रकार की ओषधियों 
के प्रयोग यें निपुण है, परन्तु वे इसप्रकार कौ ओषधियों के निर्माण मेँ प्रवृत्त हैँ, जिनके प्रयोग 
से मनुष्य बिना किन्हीं भौतिक कष्टों का अनुभव किये विलासमय जीवन बिता पाता है। इसी 
प्रकार * अप्सुजा ' वे है जोकि जलो कौ विद्या मेँ निपुण होकर युद्धपोतों व पनङव्बियों के नाने 
में लगे है। ये सब विद्युतः विशिष्ट ज्ञानज्योति-- दयुततिवाले-- तो हैँ ही । २, अतः मन्त्र मं कते 
है कि येः जो अहीनाम्‌ टिंसकवृत्तिवाले पुरुषों मेँ अग्रिजाः ओषधिजाः अग्निविद्या व ओषधिविज्ञान 
में निपुण हैं, ये अप्सुजाः - जो जलविद्या मे निपुण होते हए विद्युतः विशिष्ट द्युत्तिवाले- 
वैक्ञानिक आबभूवुः बने रै, येषाम्‌-जिनके बहुधा बहुत प्रकार से महान्ति-महान्‌ आश्चर्यजनक 
कर्म जातानि-हए रैँ-एक ही बम्ब सै लाखों का विनाश आदि कर्म प्रकट हुए है. तेभ्यः उन 
सर्पेभ्यः -कुटिलवृत्तिव्राले विनाशक पुरुषों के लिए नमसा विधेम दूर से हौ नमन द्वारा प्रजा 
करते है--इन्दं दूर से हौ नमस्कार करते हैँ । प्रभुकृपा से हम इन व्यक्तियों से बचे ही रहें । 

भावार्थ-- जो वैज्ञानिक “अग्नि, ओषधि व जलो ' कौ विद्याओं में निपुण होकर विनाशक 
शस्त्रास्त्रं को तैयार कर रहे हैँ, जिनके ' लाखों का विनाश ' आदि भयंकर कर्म हमारे सामने 
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है, उन कुटिलवृत्तिवाले, विशिष्ट द्युतिवाले वैज्ञानिकों के लिए हम दूर सै ही नमस्कार करते है । 
ऋषिः -- गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पविषापाकरणम्‌। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कन्या ( तौदी, घुताची ) 

तौदी नामासि कन्या [ घृताची नाम॒ वा अंसि। 

अधस्यदेन॑ ते पदमा द॑दे विषदूष॑णम्‌॥ २४॥ 

१. * कन्या ' नामक ओषधिविशेष हे । बडी इलायची “1.26 ८वापब70ा18 ' के लिए इस शब्द 
का प्रयोग होता है। कहते हैँ कि तोदी नाम असि कन्या-तू तौदी नामवाली कन्या है (तुद्‌ 
व्यथने) । विषपीड़ा को व्यथित करने से, अर्थात्‌ विषपीड़ा को दूर भगाने से इस कन्या का नाम 
"तौदी ' है । वा-अथवा तू घृताची नाम असि (घृत अच्च्‌, घ॒ क्षरणदीप्त्योः) मलों को क्षरित 
करके दीति प्राप्त कराने से ' घृताची ' नामवाली है । २. अधस्पदेन -विषपीड़ा आदि शचरुओं को 
-पादाक्रान्त करने के हेतु से ते-तेरे किषदूषणम्‌-विष को दूषित करनेवाले पदम्‌-मूल को 
आददे~ग्रहण करता ह 

भावार्थ-- कन्या नामक ओषधि के मूल के द्वारा विष को नष्ट किया जा सकता है। इसी 
से इसके “तौदी व घृताची ' नाम हुए हैँ। 

जषिः-- गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पविषापाकरणम्‌।। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषस्य तेजः अवाचीनम्‌ 

अङ्घांदङ्कातप्र च्यावय हद॑यं परि वर्जय । 

अधा! विषस्य यत्तेजोऽवाचीनं तदेतु ते ॥ २५॥ 

९. अङ्कात्‌ अङ्कात्‌ प्रच्यावय- एक-एक अन्ग से विष के इस तेज को प्रच्युत कर दे । हृदयं 
'परिवर्जय-हदय को इस विष के तेज से पृथक्‌ कर दे । ' इर्ष्या, द्वेष, क्रोध ' आदि से भी शरीर 
मँ विष उत्पन्न हो जाता है । इस विष को हम प्रत्येक अद से दूर कररै-हदय मेँ तो इसे उत्पन्न 
ही न होने दें । २. अध~ अन विषस्य यत्‌ तेजः =विष का जो तेज है, तत्‌-वह ते अवाचीनं 
एतु तेर नीचै गतिवाला हो, अर्थात्‌ तू उसे पवि तले रौद डाल। 

भावार्थ--हम ईर्ष्या आदि से उत्पन्न हो जानेवाले विष को आपने से दूर करै-हदयमें 
तो यह विष स्थान न ही पाए। इस विष के तेज को हम पादाक्रान्तं कर पार्णँ। 

ऋषिः-- गरुत्मान्‌ ॥ देवता- सर्पविषापाकरणम्‌ ॥ छन्दः--षट्पदावृहतीगर्भाककुम्मती 
भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विष-चिकित्सा क्रम 

आरि अंभूद्धिषमंरौद्धिषे विषमंप्रागपिं। अगिर्विषमहेर्निर॑धात्सोमो निर॑णयीत्‌। 

दंष्टारमन्वंगाद्धिषमदहिरमत ॥ २६॥ 

१. विषम्‌ आरे अभूत्‌-विष दूर हो गया है, चूँकि वैद्य ने विष अरौत्त्‌-विष को रोक दिया 
है। दंश स्थान से कुछ ऊपर कसकर पटी बाध देने से शरीर मे विष फैला नहीं । अव वैद्य 
ने चिषे=-उस विष में चिषम्‌-सजातीय विष को अपि=भी अप्राक्‌=( अपर्चीत्‌) मिला दिया है। 
२. अन चैद्य ने उस दंशस्थान को जलाया है ओर इसप्रकार अभ्रिः =अग्नि ने अहेः विषम्‌ - सर्प 
के विष को निरथात्‌=बाहर कर दिया है। सोमः निः अनयीत्‌-शरीरस्थ सरोमशक्ति ने भी इसे 
बाहर प्राप्त कराया है अथवा सोम ओषधि इसे बाहर ले-जाती है। इसप्रकार करने से 
दंष्टारम्‌-डसनेवाले सप को ही विषम्‌ अनु अगात्‌-विष फिर से प्रात हुआ है ओर अहिः 
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अमृत-सोँप सर गया है। 

भावार्थ-- सर्पं आदि के दंश यें पहले उस स्थान से कु ऊपर पदी बध देना आवश्यक 
है, पुनः सजातीय विष को वर्ह संपृक्त करना ठीक है। अग्नि से उस स्थान को दग्ध करना 
-चाहिर्‌, "सोम ' नामक ओषधि का प्रयोग वाज्छनीय है । एेसा करने पर सर्पिष मानो उसी सर्पं 
को प्राप्त हो जाता है ओर उसकी मृत्यु का कारण बनता है। 

पञ्चम सूक्त के १ से २४ तक मन्त्रौ का ऋषि ' सिन्धुद्धीप" है । ' सिन्धवः आपः द्विः गताः 
यस्मिन्‌' शरीर में रेतःकणों के रूप में प्रवाहित होनेवाले जल दो प्रकार से शरीर में शक्तिरूप 
से तथा मस्तिष्क में दीति के रूप से' प्राप्त हुए है जिसमे, वह व्यक्ति “सिन्धुद्धीप' है । यह इन 
"आपः ' (रेतःकणरूप जलो) को सम्बोधित करता हुआ कहता है कि-- 

५५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- सिन्धुद्वीप ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः-- १-५५ त्रिषदापुरोभिकृतिः ककुम्मती गर्भाङ्कः, 
६ चतुष्पदाजगत्ती गर्भाजगती ॥ 
“ओजस्‌, सहस्‌, बल, वीर्य, नुम्ण 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थं॑। 

जिष्णवे योगय ब्रह्मयोगर्वो" युनज्धि। ९॥ 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य वलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्यश स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थं । 

जिष्णवे योगाय क्षत्रयोगर्वोः युनज्मि ॥ २॥ 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थ॑ । 

जिष्णवे योगायेन्द्रयोगैर्वो' युनज्मि ।॥ ३॥ 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्य स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थ॑। 

जिष्णवे योगय सोमयोगैर्वो युनम्मि। ४॥ 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्यर स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थ॑। 

जिष्णवे योगायाप्सुयोगेर्वो युनज्मि ।। ५॥ 

इन्द्रस्यौज स्थेन्द्र॑स्य सह स्थेन्द्र॑स्य बलं स्थेन्द्र॑स्य वीर्यर स्थेन्द्र॑स्य नृम्णं स्थं । 

जिष्णवे योगाय विश्वानि मा भृतान्युप॑ तिष्ठन्तु युक्ता म॑ आप स्थ॥ द६॥ 

१. हे जलो ! इन्द्रस्य ओजः स्थ -तुम जितेन्द्रिय पुरुष क ओज हो (ओजस्‌ 0१1110५ ), उसे 
सब कर्तव्यकर्मो को कर सकने के योग्य नाते हो । इन्द्रस्य सहः स्थ ` तुम जितेन्द्रिय पुरुष कौ 
वह शक्ति हो, जिससे कि यह काम, क्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण कर पाता हे । इन्द्रस्य बलं 
स्थ- जितेन्द्रिय पुरुष का तुम्हीं मनोबल हो-- इन " आपः ' रेतः कणरूप जलो का रक्षण करनेवाला 
कभी दुर्बल मानस स्थिति में नहीं होता । इन्द्रस्य वीर्य स्थनतुम जितेन्द्रिय पुरुष कौ उत्पादन 
( (1114. एया-५८ ५५८) व रोगनिवारक शक्ति हो । इन्द्रस्य नृम्णं स्थ- तुम जितेन्द्रिय पुरुष 
का उत्साह व धन (८०५१8. ९५८8॥1) हो । २. इन रेतःकणौँ के रक्षण से ' ओजस्‌, सहस्‌, 
बल, वीर्य व नृम्ण की प्रासि होती है, अतः जिष्णवे योगाय~रोगों व वासनारूप शच्रुजौं के 
विजयेच्छु (जिष्णु) उपाय८योग) के लिए मैँ वः-आपको (रेतःकणो को) ब्रह्मयोगेः -ज्ञानप्रा्ति 
मे लगे रहनेरूप उपायो से युनज्मि=शरीर मेँ ही युक्त करता रहूँ । इसी प्रकार क्षत्रयोगैः- बलों 
का अपने साथ सम्पर्क करने की कामनारूप उपायों से इन्हे म शरीर में युक्त करनेवाला बनता 
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हूं । इन्द्रयोगैः परमैश्वर्यवाला जनने की कामनारूप उपायों से मै इन्हे अपने में जोड्ता हं। 
सोमयोगेः-सौम्य भोजनों का दही प्रयोग करने के द्वारा मै इन्हें शरीर में जोड़ता हू तथा अन्ततः 
अप्सु योगैः = निरन्तर कर्मो में लगे रहने के द्वारा मैँ उन्हें शरीर मेँ ही सुरक्षित करता हूँ। ३. जब 
मेँ शत्रुओं को जीतने के उपाय के रूप में इन रेतःकणों को शरीर मे सुरक्षित करता दँ! त 
विरूवानि भूतानि-शरीर का निर्माण करनेवाले “पृथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश" रूप सन 
भूत मा उपतिष्ठन्तु =मेरे समीप सहायक रूप मेँ उपस्थित हों । इन सब भूर्तो की अनुकूलता मुञ्च 
प्रात हो । ठे आपः =रेतःकणरूप जलो ! आप मे युक्ताः स्थ मेरे साथ युक्त रहो । आपकौ संयुक्ति 
ही तो मेरी विजय का कारण लनती है। 

भावार्थ-रेतःकणों के रक्षण से * ओजस्‌, सहस्‌, बल, वीर्य व नृम्ण" प्राप्त होता है। इन 
रेतःकणों के रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञानप्राति में लगे रहँ बल व रेश्वर्य के 
सम्पादन को अपना लक्ष्य बनार्णँ। सौम्य भोजनों का सेवन करं । कर्मों में लगे रहें । इसप्रकार 
रेतःकणों के रक्षण से सब भूतं की अनुकूलता प्राप्त होगी । 

ऋषिः - सिन्धुद्धीपः ॥ देवता-- आपः ।। छन्दः--७- १९४ पञ्चपदाविपरीत्तपादलक्ष्माबृहती 

८९९, १४ पथ्यापद्किः ) ॥ 
" अगि, इन्द्र, सोम, वरुण, मित्रावरुण, यम, पित्तर, देवसविता' 
अग्नेर्भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त । 

प्रजाप॑तेर्वो धाम्नाऽस्मे लोकाय॑ सादये ।॥ ७॥ 

इन्द्र॑स्य भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो" अस्मासुं धत्त । 

प्रजापतेर्वो धाम्नाऽस्यै लोकाय सादये॥ ८॥ 

सोम॑स्य भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त । 

प्रजापतेर्वो धाम्नाऽस्मै लोकाय सादये ।॥ ९॥ 

रुणस्य भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त। 

प्रजापतेर्वो धाम्नाऽस्मै लोकाय सादये ।। ९०॥ 

पित्रावरुणयोर्भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त । 

प्रजापतेर्वो धाम्नाऽस्मै लोकाय सादये ९९॥ 

यमस्य॑ भाग स्थ॑। अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त । 

प्रजापतेर्वो धाम्नाऽस्मै लोकाय सादये ।। ९२॥ 

पितृणां भाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त । 

प्रजाप॑तेवोँ धाम्नाऽस्मै लोकाय सादये ॥ ९३॥ 

देवस्य खवितुभाग स्थ॑ । अपां शुक्रमापो देवीर्वर्चो अस्मासु धत्त। 

प्रजापतेर्वो धाम्नाऽस्मै लोकाय सादये ॥ ९४॥ 

१. हे देवीः आपः =दिव्य गुणयुक्त अथवा रोगों को जीतने की कामनावाले (दिव्‌ 
चिजिगीषायाम्‌) रेतःकणरूप जलो ! आप अग्रेः- प्रगतिशील जीव (अग्रणीः) के भागः स्थ-भाग 
हो, अर्थात्‌ प्रगतिशील जीव को प्राप्त होते हो। इसौ प्रकार इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के, 
सोमस्य सौम्य भोजनं के सेवन द्वारा सौम्य स्वभाववाले पुरुष के, वरूणस्य=पाप का निवारण 
करके श्रेष्ठ जने पुरुष के, भित्रावरूणयोः-स्रेहवाले व द्वेष का निवारण करनेवाले पुरुष के, 
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यमस्य संयमी पुरुष क, नुन -रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त पुरुषो के, देवस्य सवितुः - देववृत्ति 
का बनकर निर्माणात्मक म लगे हए पुरुष के भागः स्थ-भाग हो । ये रेतःकण इन *अग्नि, 
इन्द्र, सोम, वरुण, मित्रावरुण, चम, पितर व देवसविता ' में हौ सुरक्षित रहते हैँ । * अग्नि ' आदि 
जनना ही वीर्यरक्षण का साधन होता है। २. ठे (देवीः आपः ) दिव्य गुणयुक्त रेतःकणो ! आप 
अपां शुक्रम्‌-कर्मो मे लगे रहनेवाली प्रजाओं का वीर्य हो। आप अस्मासु-हममे वर्चः 
धत्त - वर्चस्‌ को-रोगनिवारणशक्तिं को धारण करो । मै वः आपको प्राजपतेः धाम्ना प्रजारक्षक 
प्रभुके तेज के हेतु से प्रजापति के तेज को प्राप्त करने के लिए अस्मै लोकाय-इस लोक 
के हित के लिए सखादये- अपने में ल्ठाता हँ । वीर्यरक्षण द्वारा मनुष्य प्रजापति के धाम को प्राप्त 
करता है ओर लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त रहता है । 

भावार्थ-रेतःकणों के रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम प्रगतिशील होँ(अग्नि). 
जितेद्दिय बनें (इन्द्र ), पापवृत्ति से बचें ( तरुण), सेह व द्वेष निवारणवाले हौं (मित्रावरुण), 
संयमी बनें (यम), रक्षणात्मक व देववृत्ति के बनकर उत्पादक कार्यो मे प्रवृत्त हों( देव सविता) । 
ये रेतःकण ही कार्यनिरत प्रजाओं का वीर्य है, ये हमें रोगनिवारणशक्ति प्राप्त कराते हैँ ओर प्रभु 
के तेज से तेजस्वी बनाकर लोकहित के कार्यो के योग्य बनाते हें। 

ऋषिः -सिन्धुद्धीपः ॥। देवता-- आपः ॥ छन्दः -- १५-१८, २९ दशपदात्रष्टुव्गर्भाऽतिधुतिः 

( १९, २० कृतिः ) 
रेतःकणों का महत्त्व 

यो व॑ आपोऽपां भागो ईप्स्व न्तर्य'जुष्यो [ देव यजंनः। 

इदं तमति सृजामि तं माभ्यव॑निक्षि । 

तेन तमभ्यतिंस॒जामो यो ३स्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

तं ब॑धेयं तं स्तुषीयाऽनेन ब्रह्म॑णाऽनेन कर्म॑णाऽनया॑ मेन्या ॥ ९९५॥ 

यो व॑ आपोऽपामूर्मिरप्स्वर नतर्य'जुष्यो | देवयजनः । 

इदं तमतति सजामि तं माभ्यव॑निक्षि । 

तेन तमभ्यतिंसजामो यो देस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

तं व॑धेयं तं स्तुषीयाऽनेन ब्रह्म॑णाऽनेन कर्म॑णाऽनया मेन्या ।॥ ९६॥ 

यो व॑ आपोऽपां वत्सो इप्स्व१ न्तर्यजुष्यो | देव यज॑नः । 

इदं तमतति सृजामि तं माभ्यव॑निि । 

तेन तमभ्यतिंस्रजामो यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

तं वधेयं तं स्तुंषीयाऽनेन ब्रह्मणाऽनेन कर्म॑णाऽनयां मेन्या ॥ ९७॥ 

यो व॑ आपोऽपां वंषभो ईप्स्व१न्तर्यजुष्यो | देव यज॑नः। 

इदं तमति सृजामि तं माभ्यव॑निश्चि। 

तेन तमभ्यतिसृजामो यो इेस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः। 

तं व॑धेयं तं स्तुंषीयाऽनेन ब्रह्म॑णाऽनेन कर्मणाऽनयां मेन्या ॥ ९८ ॥ 

यो व॑ आपोऽपां हिरण्यगर्भोडिप्स्व न्त्य जुष्यो [ देव यजं॑नः। 

इदं तमति सजामि तं माभ्यव॑निक्षि। 
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तेन तमभ्यतिसृजामो यो इस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

ते व॑धेयं तं स्तुंषीयाऽनेन ब्रह्म॑णाऽनेन कर्मणाऽनयां मेन्या ॥ ९९॥ 

यो व॑ आपोऽपामश्मा पृष्निर्दिव्यो रेप्स्वषैन्तर्य'जुष्यो [ देवयजनः । 

इदं तमति सजामि तं माभ्यव॑निक्षि । 

तेन तमभ्यत्तिंसृजामो यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्िष्मः। 

तं व॑धेयं तं स्तुषीयाऽनेन ब्रह्म॑णाऽनेन कर्म॑णाऽनया मेन्या ॥ २०॥ 

यो व॑ आपोऽपामग्रयोऽप्स्वषैन्तर्यजुष्या [ देव यज॑नाः। 

इदं तानति सृजामि त्ान्माऽभ्यवंनिध्चि । 

तैस्तमभ्यतिंस॒जामो यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः । 

तं व॑धेयं तं स्तुंषीयाऽनेन ब्रह्म॑णाऽनेन कर्म॑णाऽनयां मेन्या ।॥ २९॥ 

९. हे आपः -रेतःकणो ! यः-जो वः=आपका अपाम्‌-प्रजाओं का भागः = पूजन (भज 
सेवायाम्‌) है, अर्थात्‌ आपके रक्षण से प्रजाओं के अन्दर जो प्रभु पूजन का भाव उत्पन्न होता 
है, इसी प्रकार जो अपाम्‌ ऊर्मिः -प्रजाओं का प्रकाश है (उर्मि ।&॥1), आपके रक्षण से जो 
प्रकाश उत्पनन होता है । जो अपां वत्सः = ( वदत्ति) प्रजाओं का ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण 
है । अपां वृषभः ~ प्रजाओं में सुखों का सेचन टै (वृष्‌ सेचने) । अपां हिरण्यगर्भः -प्रजाओं में 
ज्योति को धारण करना है । अपां अश्मा प्रजाओं का पाषाण-तुल्य दृढ शरीर है, पृश्निः -अंग- 
प्रत्यंग मे रसो का संस्पर्श है (-संस्प्रष्टा रसान्‌-नि° २।९४) तथा दिव्यः -देववृत्तियों का जन्म 
है ओर अन्ततः अपां अग्रयः-प्रजाओं के अन्दर आगे बढ़ने की वृत्तिं है । ये सन अप्सु 
अन्तः =प्रजाओं के अन्दर यजुष्यः-यजुष्य है यज्ञात्मकवृत्तियों को जन्म देने के लिए उत्तम हैँ । 
ये सब बातें देवयजनः-उस देव के साथ-- प्रभु के साथ मेल करानेवाली हैँ । २. अतः इदम्‌ 
(इदानीम्‌) =अन मै तम्‌ ऊ उस रेतःकण ८ वीर्यशक्ति) को ही अतिसरुजामि = अतिशयेन अपने 
अन्दर उत्पन्न करता हूँ । तं मा अभि अवनिक्षि-उसका मै सफ़ाया न कर दूँ--उसे अपने अन्दर 
सुरक्षित करू (अवनिज्‌ ऽ"०८ ०0) तेन=उस वीर्यशक्ति के द्वारा तम्‌ अभि अत्तिसुजामः-उसे 
अपने से दूर करते हैँ (अतिसृज्‌ 97८ ५1१ ) यः=जो अस्मान्‌ द्ेष्टि=हम सबके प्रति अप्रीतिवाला 
ठै ओर परिणामतः यं वयं द्िष्मः-जिससे हम भी प्रीति नहीं कर सकते। तम्‌-उसे अनेन 
ब्रह्मणा-इस ज्ञान के द्वारा अनेन कर्मणा -इस यज्ञादि कर्म के द्वारा तथा अनया मेन्या-इस 
उपासनारूप वज्र के द्वारा (मेनिः- मन्‌) तं वधेयम्‌-उस समाज- विद्विष्ट को समाप्त कर दूँ तं 
स्तृघीय~=उसे नष्ट कर दूँ (स्तु 1 11) । 

भावार्थ-रेतःकणों के रक्षण से हममे “उपासना के भाव, प्रकाश, ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण, सुख, ज्योति, दृढ रसमय दिव्यता व प्रगतिशीलता' कौ उत्पत्ति होती है, अतः रेतःकणों 
करा रक्षण आवश्यक है। इससे देषभाव भी विनष्ट हौ जाता हे। 

ऋषिः-सिन्धुद्धीपः ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
"दुरित ब अंहस्‌ ' से दूर 

यदर्वाचीनं त्रहायणादनुतं किं चोंदिम। 

आपो मा तस्मात्सर्वस्माहुरितात्पान्त्वंह॑सः ।॥ २२ ॥ 

१. तीन साल कौ आयु तक तो पाप लगता ही नहीं, परन्तु तरैहायणात्‌ अर्वाचीनम्‌-तीन 
साल कौ आयु के पश्चात्‌ (0 1115 ऽ;१८ ०) यत्‌ किञ्च-जो कुक भी अनृतं उदिम-हमने अनृत 
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(असत्य) बोला है आपः ये रेतःकण तस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ दुरितात्‌ उस सब दुरित ( दुराचरण) 
से तथा अंहसः -उस दुरित से जनित चिन्ता से--कष्ट स (णपा. 01९9. व्क) मा 
पान्तु- मुञ्चे रक्षित करें । 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण हमें दुरितों तर कष्टों से मुक्त करता हे। 

ऋषिः- सिन्धुद्धीपः ॥ देवता--आपः ॥ छन्द-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरिष्टाः सर्वहायसः 

समुद्रं वः प्र हिणोमि स्वां योनिमपीतन। 

अर्ष्टाः सर्वहायसो मा च॑ नः किं चनाम॑मत्‌॥ २३॥ 

१. हे रेतःकणो ! (आपः) मेँ वः =तुम्हे समुद्रम्‌-(स मुद्‌) सर्वदा आनन्दमय उस प्रभु कौ 
ओर प्रहिणोमि भेजता हूँ । तुम्हरे रक्षण के द्वारा ही तो मुञ्च प्रभु को पाना है। तुम स्वां योनिम्‌ 
अपि इतन अपने उत्पत्तिस्थान इस शरीर कौ ओर हौ गतिवाले होओ। तुम _शरीररूप घर में 
हौ सुरक्षित रहो । २. तुम्हारे रक्षण के द्वारा हम अरिष्टाः-अहिंसित होँ--रोरगो सखे आक्रान्त न 
हों । सर्वहायसः - पूर्ण वर्षोवाले व शतवर्षपर्यन्त जीवनवाले हों । च -तथा नः-हमें किञ्चन- कुल 
भी मा आपमत्‌-पौड्ति करनेवाला न हो--हम किसी रोग के शिकार न हो। 

भावार्थ वीर्यरक्षण द्वारा हम ' रोगों से अहिंसित--शतवर्षपर्यन्त जीवनवाले हो ' तथा इनका 
रक्षण हमें अन्ततः प्रभु को प्राप्त करानेवाला हो। 

ऋषिः - सिन्धुद्धीपः ॥ देवता -आपः ॥ छन्दः - त्रिपदाविराङ्गायत्री ॥ 
“रिप्रं, एनः, दुरितं, मलम्‌' ( अव प्रवहन्तु ) 

अरिप्रा आपो अपं रिप्रमस्मत्‌। 

प्रास्मदेनो। दुरितं सुप्रतीका प्र दुष्वप्न्यं प्र मलं वहन्तु ।॥ २४॥ 

१. आपः-ये रेतःकण अग्राः दोषरहित है । ये रेतःकण रिप्रम्‌- दोष को अस्मत्‌ अप हमसे 
दूर करे। ये सुप्रतीका - (प्रतीक ।10. '८8) शोभन अर्गोवाले--सवब अंगों को सुन्दर 
-बनानेवाले रेतःकण अस्मत्‌-हमसे एनः = पापों को प्रवहन्तु -दूर बहा ले जार्ण॑ दुरितम्‌ -दुराचरण 
को ये हमसे प्र (वहन्तु) -दूर करें । दुःष्वप्न्यम्‌-दुष्ट स्वप्नो के कारणभूत मलम्‌-मल को प्र 
( वहन्तु )= हमसे दूर बहा दें । 

भावार्थ-रेत-कणों का रक्षण हमसे ' दोष, पाप, दुराचरण व दुःष्वप््य मलों! को दूर 
करनेवाला होता दै। 

इन रेतःकणों के रक्षण के उदेश्य से यह कृषि आदि उत्पादक कर्मो में प्रवृत्त रहता है। 
कृषि में हल का स्थान प्रमुख है । इसके फाल को ही ' कुशिक " (1५५९।15।1९) कहते है । 
यह कुशिक का ही हो जाता है (कुशिकस्य अयं), अतः "कौशिक ' कहलाता है । यही अगले 
(२५-३५) मत्रं का ऋषि है-- 

ऋषिः-- कौशिकः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--षट्पदायथाक्षरंछक्वर्यतिशक्वरी ।। 
पृथिवीसंशितः अग्ितेजाः 

विष्णोः ऋरमो।ऽसि सपत्नहा पंथिवीसंशितोऽग्रितैजाः । 

पृथिवीमनु वि क्रमेऽहं पूंथिव्यास्तं निर्भजामो योरैस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु ॥ २५॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ १०.५.२७ ३३५ 


१. तू विष्णोः एक पवित्र व्यक्ति (^ 01009 7४) के क्रमः =पराक्रमवाला असि-है 
(क्रमः अस्यास्तीति क्रमः) । * सीरा युञ्जन्ति कवयो युगा वितन्वते पृथक्‌ "= ज्ञानी लोग कृषि 
आदि निर्माण के कार्यो में ही प्रवृत्त होते हैँ । वेद का आदेश भी तो यही है कि “ अक्षेर्मा दीव्यः 
कृषिमित्‌ कृषस्व ' पासो से मत खेल, खेती ही कर। इसी से तू सपल्नहा=रोग व वासनारूप 
शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । पृथिवीसंशितः=इस शरीररूप पृथिवी में तू तीव्र किया गया दै । 
अग्ितेजाः अग्नि के समान तेजस्वी है । २. तू निश्चय कर कि पृथिवीम्‌ अनु-इस शरीररूप 
पृथिवी का लक्ष्य करके--इसे उत्तम, स्वस्थ बनाने के उदेश्य से-अहम्‌-मै विक्रमे- पराक्रम 
करता दह । पुथिव्याः=इस शरीररूप पृथिवी से तं निर्भजामः उस रोग आदि को टूर भगत है 
(0५1 {0 111&111) यः अस्मान्‌ द्वेष्टि-जो हमसे अप्रीति करता है, यं वयं द्विष्मः-लिससे हम 
प्रेम नहीं रखते, सः मा जीवीत्‌-वह हमारा शत्रु न जीए । तं प्राणः जहातु=-उसे प्राण छोड जारं । 

भावार्थ-- कृषि आदि कर्म में लगे रहने से शरीर स्वस्थ बनता है। अग्नि के समान 
तेजस्विता प्राप्त होती है। उससे रोग व वासनारूप शत्रु नष्ट हौ जाते हे । 

रषिः कौशिकः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--षटूपदायथा्षरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 
अन्तरिश्चसंशितो वायुतेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपल्रहान्तरिक्षसंशितो वायुतेजाः। 

अन्तरिश्चमनु वि क्रमेऽहमन्तसरिश्ात्तं निरभजामो योडस्मान्देष्टि यं वयं द्िष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु।॥ २६॥ 

१. विष्णोः क्रमः असि-तू एक पवित्र व्यक्ति के पराक्रमवाला है । इसी से सपलहा -रोग 
व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । अन्तरिक्षसंशितः- तू हदयरूप अन्तरिक्ष मेँ तीव्र 
किया गया दै, वायुतेजाः = वायु के समान तेजस्वी बना है । २. तू निश्चय कर कि अन्तरिक्षम्‌ 
अनु- हदयान्तरिक्ष को लक्ष्य करके अहम्‌= मै चिक्रमे-विशिष्ट पुरुषार्थं करता हूँ ओर 
अन्तरिक्षात्‌ हदयान्तरिक्ष से उन शत्रुओं को दूर भगाता हू। तम्‌ निर्भजामः० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थं -कृषि आदि कर्मो मेँ प्रवृत्त रहकर मँ हृदय में पवित्र बनता दहं मेरे हदय में 
वायु(वा गतिगन्धनयोः) गति द्वारा बुराई के हिंसन का भाव रहता है ओर मेँ निर्दैष बनता हूं। 

ऋषिः-- कौशिकः ॥ देवता-- मन््रोक्ताः ॥ छन्दः-षटूपदायथाक्षरंशक्वर्यत्िशक्वरी ॥ 
द्योसंशितः सूर्यतेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा द्यौख॑शितः सूर्य॑तेजाः । 

दिवमनु चि क्रमेऽहं दिवस्तं निर्भजामो यो रैस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु।। २७॥ 

९. तू विष्णोः क्रमः असि-एक पवित्र व्यक्ति के पराक्रमवाला ह । द्यौसंशितः - मस्तिष्करूप 
द्युलोक में तीक्ष्ण किया गया है । सूर्यतेजाः = सूर्य के समान तेजस्वी हुआ है । २. तू निश्चय कर 
कि अहम्‌ में दिवम्‌ अनु मस्तिष्करूप द्युलोक को लक्ष्य बनाकर विक्रमे-विशिष्ट पुरुषार्थ 
करता हूँ। तम्‌ निर्भजामः० (शेषपूर्ववत्‌) 

भावार्थ पवित्र कर्मो में व्यापृत हुआ-हुआ मै मस्तिष्करूप द्युलोक को ज्ञानसूर्य से दीस 
करता ह| मेरे कर्मो का लक्ष्य इस द्युलोक को दीप्त बनाना होता है । इस दीति मै वासनान्धकार 
का विलय हौ जाता है। 


३२६ २०.५९.२८. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कौशिकः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -षटूषदायथाश्चरंशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 
दिक्संशितो मनस्तेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा दिक्स॑शितो मनस्तेजाः। 

दिशोऽनु वि क्रमेऽहं दिग्भ्यस्तं निर्भजामो यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु॥ २८ ॥ 

१. विष्णोः क्रमः असि-तू पवित्र पुरुष के पुरुषार्थवाला ठै, इसी से सपत्नहा रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है दिक्‌ संशितः-इस शरीर पिण्ड कौ पूर्व, पश्चिम, 
-उत्तर, दक्षिण' सब दिशाओं मे तू तीव्र बना है । मनस्तेजाः-सभी दुष्यं से स्वस्थ होने के कारण 
त्‌ मानस तेज रो प्राप्त हुजा है- तेजस्वी मनवाला बना है। २. तू निश्चय कर कि अहम्‌ -में 
दिष्टाः अनु इन सव दिशाओं का लक्ष्य करके सभी प्रकार से स्वास्थ्य के लिए विक्रमे-पुरुषार्थवाला 
होता हहू। तम्‌० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ--पचित्र कर्मो के द्वारा, शरीर की सब दिशाओं को सशक्त बनाकर, मनस्वी होता 
हुआ मै सव शत्रुओं को परास्त करता हूं । 

ऋषिः-- कौशिकः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--षट्‌पदायथाक्षरंशक्वर्यतिशक््वरी ॥ 
आशासंशितो वातततेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपलाशा संशितो वात॑तेजाः । 

आशा अनु वि क्र॑मेऽहमाशाभ्यस्तं निर्भजामो यो रेस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु।॥ २९॥ 

१. विष्णोः क्रमः असि तू एक पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है, अतएव सपत्रहा-रोग 
व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । आशासंशितः-इस शरीर -पिण्ड के सम्पूर्णं प्रदेशों 
मे ( आशा-५०१०८. (७९100) तू तीव्र बना है । वाततेजाः वात (गति) के तेजवाला दे । सम्पूर्ण 
प्रदेश मे सन अद्ध प्रत्यद्घों की गति ठीक सेहो रही दै। २. तू निश्चय कर कि आशाः 
अनु शरीरस्थ सम्पूर्णं प्रदेशो का लक्ष्य करके अहं विक्रमे पै विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता ह| 
तम्‌ निर्भजामः० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ- पवित्र कर्मो में व्यस्त रहने के द्वारा भै शरीर के सम्पूर्ण प्रदेश को सशक्त नाता 
हँ। वहाँ से रोगरूप शत्रुओं को दूर भगाता ह 

ऋषिः--कौशिकः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --षट्पदायथाश्चरशक्चवर्यति शक्वरी ॥ 
ऋक्ससंशितः सामतेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपल्नह ऋक्स॑शितः साम॑तेजाः । 

ऋचोऽनु वि क्र॑मेऽहमृग्भ्यस्तं निरभीजामो यो इेस्मान्द्ेष्टि यें वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं पराणो जंहातु।॥ ३०॥ 

१. तु विष्णोः क्रमः असि पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला हे, अतएव सपलहा-रोग व 
चासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । ऋक्‌ संशितः- विज्ञान से तीक्ष्ण शक्तियोवाला होता 
हुआ तू सामतेजाः उपासना के तेजवाला हे । विज्ञान ने तेरी शक्तियों को तीक्ष्ण किया है ओर 
उपासना ने तुञ्े प्रभु के तेज से तेजस्वी बनाया है । २. तू निश्चय कर कि इन ऋचः अनु- विज्ञानो 
का लक्ष्य करके ही भैं विक्रमे विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता हूँ । तम्‌ निर्भजामः० (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ- पवित्र कर्मो मे लगे रहने से, विज्ञान व उपासना कौ वृद्धि के द्वारा हम तेजस्वी 
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बनते है ओर शत्रुओं को परास्त करते हैँ । 
ऋषिः-- कौशिकः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः---षट्पदायथाश्चरंशव्वर्यति्टाक्छवरी ॥ 
यज्ञसंशितो ब्रह्यतेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा यज्नस॑शितो ब्रह्म॑तेजाः। 

यज्ञमनु वि क्रमेऽहं यज्ञात्तं निभ॑जामो यो ईेस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु। २९॥ 

१. विष्णोः क्रमः असि-तू पवित्र पुरुष क पराक्रमवाला है, अतएव सपल्नहा=रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । यज्ञसंशितः = यज्ञो के द्वारा तीक्ष्ण शक्तिवाला बना है 
ओर ब्रह्यतेजाः -वेदज्ञान के तेजवाला हुआ है । २. तु निश्चय कर कि यज्ञम्‌ अनु-यज्लो का लक्ष्य 
करके अहम्‌--मै चिक्रमे- विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता हूं । यज्ञ मुञ्चे शक्ति सम्पन्न बनाते है, अत 
मै यज्ञ के सम्पादन के लिए विशिष्ट पुरुषार्थवाला होता हूँ । उस यज्ञात्‌-यक्ञ के हारा तम्‌० 
(शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-- पवित्र पुरुषार्थ से पराक्रमवाला होता हआ मेँ यज्ञशील बनता हँ ओर ज्ञान के 
तेज से तेजस्वी होकर मँ सब शत्रुओं को परास्त करता हूँ। 

ऋषिः-- कौशिकः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--षटूपदायथाश्चरेशक्वर्यतिशक्वरी ॥ 
ओषधिसंशितः सोमतेजाः 

चिष्णोः क्रमोऽसि सपल्नहौष॑धीसंशितः सोम॑तेजाः । 

ओष॑धीरनु चि क्रमेऽहमोष॑धीभ्यस्तं निरभ॑जामो यो उस्मान्देष्टि यं वयं द्िष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु॥ ३२॥ 

विष्णोः क्रमः असित्‌ पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है । इख पराक्रम से ही सपत्नहा 
रोग व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला हे । ओषधिसंशितः - वानस्पतिक ( ओषधि) भोजन 
द्वारा तू तीक्ष्ण शक्तिवाला हुआ है ओर सोमतेजाः -वानस्पतिक भोजन से उत्पन्न सोम से तेजस्वी 
ना है। २. तू यह निश्चय कर कि अहम्‌ मेँ ओषधीः अनु विक्रमे- ओषधि -वनस्पतियों को 
प्राप्त करने के लक्ष्य से पुरुषार्थवाला होता हूँ ओर ओषधिभ्यः इन ओषधयो से तम्‌० (शोष 
पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-- पवित्रे कर्मो को करते हुए हम रोगादि शत्रओं को विनष्ट करते हैँ । ओषधियों 
के प्रयोग से उत्पन्न सोम८ वीर्य) द्वारा मैं तेजस्वी बनता हू ओर इस तेजस्विता के द्वारा निर्देष 
जनता हूँ । 

ऋषिः- कौशिकः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-षट्पदायथाक्षरंशक््वर्यतिटक््वरी ॥ 
अप्सुसंशितः वरुणतेजाः 

चिष्णोः क्रमोऽसि सपल्नहाऽप्सुस॑शितो वरुणतेजाः। 

अपोऽनु वि क्रमेऽहमद्धयस्तं निर्भजामो यो इस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु।॥ ३३॥ 

१. चिष्णोः क्रमः असि- तू पवित्र पुरुष के पराक्रमवाला है, अतएव सपलहा-रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । अप्सुसंशिततः =रेतःकणों मेँ-रेतःकणों के रक्षण 
हारा-- तीक्ष्ण शक्तिवाला हा है । वरुणतेजाः = निदैष पुरुष के--द्वेष आदि का निवारण करनेवाले 


३३८ १०.५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


पुरुष के तेजव्राला हआ है। २. तू निश्चय कर कि अहम्‌ - भं अपः अनु विक्रमे-रेतःकणों का 
लक्ष्य करके पुरुषार्थवाला बना हँ । रेतःकणों के रक्षण के लिषए्‌ मैने पुरुषार्थं किया है ओर 
अदभ्यः -इन रेतःक्णो के द्वारा तम्‌० { शेष पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ- पवित्र कर्मो में व्यापृत होकर मेँ वीर्यकणों का रक्षण करता हुआ निर्देष जीवनवाला 
बनता हूँ। इनके रक्षण से ही शत्रुओं को दूर भगाता ह| 

ऋषिः--कौशिकः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--षट्पदायथाक्षरंशक्वर्यतिराक्वरी ॥। 
कृषिसंशितोऽन्नतेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा कृषिस॑शितोऽन्नतेजाः। 

कृषिमनु वि क्रमेऽहं कृष्यास्तं निरभ॑जामो यो इेस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः । 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु॥ ३४॥ 

१. विष्णोः क्रम: असि-तू पवित्र पुरुष के पराक्रमत्राला टै, सपत्नहा -कर्मो म व्यापृत रहने 
कै द्वारा रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । कृषिसंशितः - कृषिकर्म द्वारा तीक्ष्ण शक्तिवाला 
लना है ओर अन्नतेजाः - कृषि से उत्पन्न अन्न के द्वारा तेजस्वी बना है । २. तू निश्चय कर कि 
कृषिं अनु कृषि का लक्ष्य करके अहं विक्रमे- मेँ पुरुषार्थवाला होता हँ ओर इस कृष्याः - कृषिकर्म 
मे लगे रहने के द्वारा तम्‌© (शेष पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ--हम पवित्र कर्मो को करते हुए कृषि से उत्पन्न आन्न का सेवन करते हुए तेजस्वी 
नने ओर रोग व वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करं । 

ऋष: --कौशिकः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--षटूपदायथाश्चरंशक्वर्यंत्तिशक्वरी ॥। 
प्राणसंशितः पुरुषतेजाः 

विष्णोः क्रमोऽसि सपत्रहा प्राणसंशितः पुरुषतेजाः। 

प्राणमनु वि क्रमेऽहं प्राणात्तं निर्भजामो यो रेस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः। 

स मा जीवीत्तं प्राणो जंहातु।॥ ३५॥ 

१. विष्णोः क्रम: असि तू पित्र पुरुष के पराक्रमवाला है, इसप्रकार सपत्रहा रोग व 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है । प्राणसंशितः -प्राणशक्ति के द्वारा तू तीक्ष्ण बना दे, 
पुरुषतेजाः -तुद्े पुरूष को शोभा देनेवाली तेजस्विता है । २. तृ निश्चय कर कि अहम्‌- मँ 
प्राणम्‌ अनु प्राणशक्ति का लक्ष्य करके विक्रमे - पुरुषार्थवाला होता हं । प्राणात्‌-इस प्राणशक्ति 
के द्वारा तम््‌० (शेष पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ-- पवित्र कर्मो को करते हुए हम तीव्र प्राणशक्तिवाले वने, हममे पुरुषोचित 
तेजस्विता हो । प्राणशक्ति का सम्पादन करते हए हम निर्देष ननें। 

-पचित्र कर्मो द्वारा तीव्रशक्तियुक्त यह पुरुष सब रोग-- द्वेष व रोगरूप शत्रुओं को समासत करके 
“ब्रह्मा श्रेष्ठ पुरुप बनता है । अगले छह मन्त्रो का ऋषि यह ब्रह्मा हौ ठै-- 

ऋषिः ब्रह्या॥। देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पञ्छपदाऽतिश्ाक्वरातिजागतगर्भाऽष्टिः ॥ 
जितम्‌-उद्धित्रम्‌ 

जितमस्माकमुद्धित्रमस्माकमभ्य [ ष्ठां विश्वाः पृत॑ना अरातीः । 

इदमहमांमुष्यायणस्यामुष्यांः पुत्रस्य वर्चस्तेजः 

प्राणमायु्निं वेष्टयामीदमेनमधराञ्च पादयामि ॥। ३६॥ 
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१. गत मन्त्रौ के अनुसार पुरुषार्थं करने पर अस्माकं जित्तम्‌-ठमारी विजय होती है । 
अस्माकम्‌ उद्धिन्नम्‌-हमारि द्वारा शत्रुओं का विनाश (०७०४17६) होता है । मेँ विश्वाः=स 
अरातीः पृतनाः =शतरभूत सेनाओं को अभ्यष्ठाम्‌-अभिभूत करता हँ। २. यह ब्रह्मा निश्चय 
करता है कि इदम्‌ (इदानीम्‌) अन अहम्‌ अपने शत्रुभूत आमुष्यायणस्य--अमुक पिता के 
तथा अमुष्याः -अमुक माता के पुत्रस्य-पुत्र के वर्चः - वर्चस्‌ (४\2॥1) को तेजः =तेज को 
प्राणम्‌-प्राणशक्ति को व आयुः-जीवन को निवेष्टयामि- संवृत्त ( (०५७) कर देता हँ । इदम्‌- अन 
एनम्‌-इसको अधराञ्चम्‌ पादयामि-पाँव तले रौद डालता हूँ पदाक्रान्त कर लेता हँ। 

भावार्थ--हम विजयी नें -- शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले हौं । शत्नुओं को सदा पादाक्रान्त 
करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- विराट्‌ पुरस्तादलरहती ॥ 
द्रविण-- ब्राह्मणवर्चस्‌ 

सूर्य॑स्यावृत्त॑मन्वावंत्ते दश्चिंणामन्वावृतंम्‌। 

सा मे द्रविणं यच्छतु सा में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ।॥ ३७॥ 

१. भैं सूर्यस्य आवृतम्‌ अनु आवर्ते सूर्य के आवर्तन के अनुसार आवर्तनवाला होता ह! 
सूर्य जिस प्रकार नियम से मार्ग पर आगे ओर आगे दता है, उसी प्रकार मै नियमित रूप से 
अपनी दिनचर्या मे चलता हूं । ' पूषन्‌ तव व्रते वयं न रिष्येम कदाचन '=हे सूर्य! तेरे व्रत में 
हम कभी हिंसित न हों । दश्चिणाम्‌ आवृतम्‌ अनु ( आवर्ते )- (दक्ष वृद्धौ ) वृद्धि के कारणभूत 
इस आवर्तन के पीके भै आवर्तनवाला होता द| २. सा~वृद्धि कौ कारणभूत सूर्य के समान 
पालिता होती हुई वह दिनचर्या मे=मेरे लिए द्रविणं यच्छतु- कार्यसाधक धन प्रदान करं । 

भावार्थ- सूर्य की भाँति नियमितरूप से मार्ग पर चलते हुए हम धनो व ज्ञान करे बलों 
को प्राप्त करें। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥। देवता-- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः---३८ पुरउष्णिक्‌, ३९, ४९ आषींगायत्नी 
० विराडविषमागायत्री ॥ 
दशार्णे, सपर्षि, ब्रह्य, ब्राह्मण 

दिशो ज्योतिंष्मतीरभ्यावरते। ता मे द्रविणं यच्छन्तु ता में ब्राह्मणवर्चसम्‌।। २८ ॥ 

सप्तऋषीनभ्यावं्ते। ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते मे ब्राह्मणवर्चसम्‌ । ३९ ॥ 

ब्रह्माभ्यावं्ते। तन्मे द्रिंणं यच्छतु तन्मे ब्राह्यण वर्चसम्‌ ॥ ४० ॥ 

ब्राह्यणा अभ्याव॑ते। ते मे द्रविणं यच्छन्तु ते में ब्राह्मणवर्चसम्‌ ॥ ४९॥ 

१. मँ इन च्योतिषमतीः दिशः अभि आवर्ते ज्योतिर्मय दिशाओं कौ ओर आवर्तनवाला 
होता हूं । प्रतिदिन सन्ध्या में इनका ध्यान करता हुआ इनसे * आगे बढ्ने कौ (प्राची), नम्र बनने 
की (अवाची), इन्द्रियों को विषयों से वापस लौटाने कौ (प्रतीची) व ऊपर उठने करौ 
(उदीची) ' प्रेरणा प्राप्त करता ँ। २. इसी प्रकार गँ सप्तऋषीन्‌ अभि आवर्त-सात ऋषियों को 
ओर आवर्तनवाला होता हूं। "गोतम" ऋषि का स्मरण करके प्रशस्त इन्द्रियोवाला (गावः 
इन्द्रियणि) ननता ह । ' भरद्वाज ' का स्मरण मुञ्धे शक्तिभरण का उपदेशा देता हे ! विश्वामित्र" कौ 
तरह भे भी सभी के प्रति प्रेमवाला होता दूं। जाठराग्नि को न लुञ्चने देकर "जमदग्नि ' बनता ह| 
उत्तम वसुओंवाला ' वसिष्ठ" बनता हुआ * कश्यप "= ज्ञानी बनने के लिए यल करता हू ओर 
इसप्रकार * अत्रि '-' काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों से ऊपर उठता हूँ। २. ब्रह्य अभि आवर्ते- में 
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अपने प्रत्येक अवकाश के क्षण में जान कौ ओर गत्तिवाला होता हँ । इसी उदेश्य से ब्राह्मणान्‌ 
अभि आवत ज्ञानियों कौ ओर आवर्तनत्राला होता हूँ । इनके सम्पर्क से ज्ञानी बनता दहूँं। ये सव 
लाते मुञ्चे द्रविण व ब्रह्यवर्चस्‌ प्राप्त करां । 

भावार्थ दिशाओं से प्रेरणा लेता हुआ, सतऋषियों के समान आचरण करता हुआ, 
अवकाश के प्रत्येक क्षण को जान प्रापि में लगाता हुआ, ज्ानियों के संपर्क मैं चलता हुआ मैं 
"द्रविण त ब्रह्यवर्चस्‌' प्राप्त करै | 

सह ' द्रविण के साथ ब्रह्यवर्चस्‌ ' वाला व्यक्ति विशिष्ट हव्योवाला होता है-- उत्तम त्यागवाला 
बनता है। यज्ञो को करता हुआ यह ` विहव्य ' अगले नौ मन्त्रँ का ऋषि है-- 

नरषिः- किहन्यः ॥ देवता-- प्रजापतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आत्मनिरीक्षण द्वारा शत्रु का अन्वेषण व चिनार 

यं तयं मरगयांमहै तं तथे स्तुंणवामहै। 

व्यात्तं परमेष्ठिनो ब्रह्मणापीपदाम तम्‌॥ ४२॥ 

१. यम्‌ जिस भी काम, क्रोध व लोभरूप शत्रु को बयम्‌ टम मृगयामहे- दढ पाते दै 
तम्‌-उसे वधैः हनन साधन युधो द्वारा स्तरणवामहे समाप्त करते हैँ ( स्तृणातिर्वधकर्मा-- नि 
२।९९) । २. तम्‌ उस शत्रु को ब्रह्मणा --वेदज्ञान द्वारा परमेष्ठिनः- परम स्थान में स्थित प्रभु कौ 
व्यात्ते खुली (विशाल) दष्टा में अपीपदाम प्राप्त कराते ठै, अर्थात्‌ जान की वाणियों का 
उच्चारण करते हए प्रभु के सान्निध्य मेँ उस शत्रु को समाप्त कर देते दै। 

भावार्थ-- आत्मनिरीक्षण द्वारा हम अन्तःस्थ शत्रुओं को खोज खोजकर जान की वाणियों 
के द्वारा प्रभु की समीपता में समाप्त करनेवाले चनँ । 

षिः -- विहव्यः ॥ देवता-- प्रजापतिः ।। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवी सहीयसी ' आतिः 

वैश्वानरस्य दंष्ट्‌।भ्यां हेतिस्तं सम्र॑धादभि। 

इयं तं प्सात्वाहंतिः समिहेवी सहीयसी ॥ ४३॥ 

१. प्रातः सायं प्रभु की उपासना ही प्रभु की दो दंष्टँ है । जो भी इस उपासना को अपनाता 
ठै उसके लिए यह उपासना शत्र नाशन का आयुध बन जाती है । यह हेतिः -शत्रुनाशन के लिए 
तजर वैश्वानरस्य दंष्टाभ्याम्‌-सर्वहितकारी प्रभु कौ दो दाढों से (प्रातः-सायं कौ जानेवाली 
उपासना से) तम्‌-उस शत्रु को सम्‌ अभि अधात्‌-सम्यक्‌ सब ओर से पकड़ ले (दबोच लै)। 
प्रातः-सरायं प्रभु का उपासन हमें शत्रुओं से रक्षा का सामर्थ्यं प्राप्न कराता हे। २. इयम्‌-यह 
देवी -रोगो को जीतने कौ कामनाव्राली सहीयसी रोगरूप शत्रुओं के मर्षण मँ उत्तम समित्‌ -अग्निहोत्र 
मे पड्नैवाली समिधा व आहृतिः हव्य पदार्थ तं प्सातु -उस रोगरूप शत्रु को खा जाए। 
अग्निहोत्र के द्वारा रोगों का विनाश हो जाता है अग्रहोत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌ ' 1 

भावार्थ- प्रातः सायं प्रभु का उपासन करते हुए हम शत्रुओं को परास्त कर । अग्निहोत्र 
द्वारा रोगों को दूर भगानेवाले होँ। 

ऋषिः-- विहव्यः ॥ देवता-- प्रजापततिः ॥ छन्दः त्रिपदागायत्री गर्भाऽनुष्टुप्‌ ॥ 
राज्ञो वरुणस्य बन्धः 

राज्ञो वरुणस्य न्धो [उसि। 

सो ३ऽमुम्मुष्यायणसमुष्याः पुत्रमन्नँ प्राणे ल॑धान॥ ठ ॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.५.४९ ३४९१ 


१. राज्ञः -संसार के शासक व दीप्त वरुणस्य-पापों का निवारण करनेवाले प्रभु को तू बन्धः 
असि अपने हृदयदेश में बोधनेवाला है। तू प्रभु को हदय मेँ "राजा वरुण" के रूप मेँ स्मरण 
करता दै, इसप्रकार स्मरण करता हुआ तू एेसा ही बनता हे । २. सः=वह तू अमुम्‌-उस अपने 
कौ आमुष्यायणम्‌-अमुक पिता के व अमुष्याः पुत्रम्‌-अमुक माता के पुत्र को अन्ने प्राणे 
धान=अन्न व प्राण में बँधनेवाला हो। तू अन्नो-- वानस्पत्तिक भोजनों का ही सेवन करनेवाला 
न तथा इन अन्नँ को भी प्राणधारण के उदेश्य से ही खा--अन्न का भी उतना ही सेवन कर 
जितना कौ प्राणधारण के लिए पर्याप्त हो। 

भावार्थ हम हदय मेँ उस दीप्त, पाप-निवारक प्रभु को स्थापित करने का प्रयत्न करं । 
अपने माता पिता का स्मरण करते हुए, उनके नाम को कलङ्कित न होने देने के लिए प्राणशक्ति- 
रक्षण के हेतु वानस्पतिक भोजनं का सेवन करें । 

ऋषिः -- विहव्यः ॥ देवता-- प्रजापतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्न का ही सेवन 

यत्ते अन्न भुवस्पत आश्चियति पृथिवीमनु । 

तस्य॑ नस्त्वं भुवस्पते संप्रय॑च्छ प्रजापते ॥ ४५५ ॥ 

१. हे भुवस्पते-इस पृथिवी के स्वामिन्‌ प्रभो ! यत्‌ ते अन्नम्‌-जो आपका यह अन्न पृथिवीं 
अनु आक्षियति पृथिवी पर चारों ओर निवास करता है, अर्थात्‌ इस पृथिवी से उत्पतन होता दै, 
हे भुवस्पते- पृथिवी के स्वामिन्‌! प्रजापते प्रजाओं के रक्षक प्रभो! तस्य-उसख अन्न के अंश को 
त्वं-आप नः संप्रयच्छ मारे लिए दीजिए। 

भावार्थ हम प्रभुकृपा से इस पृथिवी से उत्पन्न होनेवाले अन्न को प्राप्त करे ओर उसके 
द्वारा प्राणों का धारण करें। 

ऋषिः -- विहव्यः ॥ देवता- प्रजापतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दिव्याः अपः 

अपो दिव्या अचायिषं रसेन समपृक्ष्महि । 

पयस्वानग्न आग॑मं तं मा सं संज वर्चसा ।॥ ४६ ॥ 

सं मा॑ऽग्रे वर्चसा सृज सं प्रजया समायुषा । 

विद्युर्मे अस्य देवा इन्द्र विद्यात्सह ऋषिभिः ।। ४७ ॥ 

इन मन्त्रों का भाष्य अथर्व० ७।८९।९-२ पर देखिए। 

ऋषिः-- विहव्यः ॥ देवता-- प्रजापतिः ॥ छन्द--- त्रिष्टुप्‌ 
तप द्वारा खातुधानों को शीर्ण करना 

यद॑े अद्य मिथुना शपातो यद्वाचस्तृष्टं जनयन्त रेभाः। 

मन्योर्मन॑सः शरव्या ३ जाय॑ते या तया! विध्य हृद॑ये यातुधानान्‌ 1। ४८ ॥ 

परां शृणीहि तप॑सा यातुधानान्परांऽगरे रश्चो हर॑सा शुणीदि । 

पराऽर्चिषा मूर॑देवाज्छृणीहि परांसुत॒पः शोशुचतः शृणीहि ॥ ४९॥ 

इन मन्त्रो का भाष्य अथर्व० ८।३।९१२-१३ पर देखिए । 


षर्‌ ९०.९५.५९० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--िदव्यः ॥ देवता-- प्रजापतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चतुर्भृष्ठि वच्र 

अपामंस्मे वज्रं प्र ह॑रापि चतुर्भृष्टिं शीर्षभिद्याय विद्वान्‌ । 

सो अस्याङ्घानि प्र शणातु सर्वां तन्म देवा अनुं जानन्तु विश्वे ।॥ ५० ॥ 

१. चिद्धान्‌- ज्ञानी ( समञ्ञदार ) बनता हुआ मेँ अस्मै शीर्षभिद्याय -डस रोगरूप शतु के सिर 
को फोड़ देने के लिए चतुर्भृष्टिम्‌ - (भ्रस्ज पाके) चारो ओर अयः =फालोंवाले व. चारौं ओर 
म भून -डालनेवाले अपां वजम्‌-रेतःकणों से वने हए व्र को प्रहरामि प्रहत करता ह| खः -वह 
वज्र अस्य -इस शत्रु के सर्वा अङ्कानि-सव अंगों को प्रशृणातु-शौर्ण कर दे । विश्वेदेवाः सन 
देव मे तत्‌ मेरे उस कार्य का अनुजानन्तु समर्थन करनेवाले हो । 

आवार्थ-रेतःकणों के रक्षण के द्वारा रौगरूप शत्रु के सिर का हम भेदन कर डालते है । 
दिव्यगुणों को अपनाते हए हम वीर्यरक्षण कर पाते है ओर रोग विनाश के कार्य मे समर्थ होते है । 

चठ सूक्तं का ऋषि " वृहस्पति ' है --इसका देवता "फालमणि' हे -वीर्यशक्तिरूप मणि, 
जोकि सव्र रोगों व बासनाओं कौ विशीर्ण करती है (फल्‌ विशरणे) । इसके रक्षण से हौ जानाग्रि 
भी दीम होती है ओर इसप्रकार इसका रश्चक ' बृहस्पति ' बनता है-- जानी । 
अथ त्रयोविंशः प्रपाठकः 

६. [ षष्ठ सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः --बृहस्पत्तिः ॥ देवता - वनस्पत्तिः, फालमणिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
न अरातीयु, न भ्रातृव्य, न दुरहार्द, न द्विषन्‌ 

अरातीयोररातुंव्यस्य दुहादो" द्विषतः शिरं: । अपि वृश्चाम्योज॑सा ।। ९॥ 

१. वीर्यमणि क रक्षण के द्वारा उत्पन्न हुए हए ओजसा -ओजस्‌ के द्वारा मेँ भ्रातृव्यस्य -भ्रातृभाव 
से श॒न्य शत्रु के शिरः -सिर कौ अपिवृश्चामि - कार डालता हूं । उस शत्रु के सिर को जोकि अरा- 
तीयोः अराति की भति आचरण करता है, अर्थात्‌ मै आदानभावरूप शत्रु के सिर को कार डालता 
हँ दुरहा्दः द्विषतः दुष्ट हदयवाले-- द्वेष करनेवाले शत्रु के सिर कोभी यै काट डालता षं 

भावार्थ-- वस्तुतः वोर्यमणि क रक्षित होने पर मनुप्य को वह ओज प्राप्त टता है, जिससे 
वह उदारवृत्ति का, उत्तम हदयवाला, दवेषशून्य तथा भ्रातृभाव से भूषित जीवनवाला बनता दै। 

ऋषिः -- बृहस्पतिः ॥ देवता लनस्पत्तिः, फालमणिः ॥ छन्दः--अनुष्ट्प्‌ ॥ 
मन्य, रस, वर्चस्‌ 

वर्मं मह्य॑मयं मणिः फालांउ्नातः करिष्यति । 

पूर्णो मन्थेन माग॑मद्रसन सह वर्चसा ॥ २॥ 

१. फालात्‌-( फल्‌ विशरणे) रोगो व वासनाओं को विनष्ट करने के उदेश्य से जातः उत्पन्न 
हरं हई अयं मणिः यह वीर्यमणि मह्यम्‌ मेर्‌ लिए वर्म करिष्यति- कवच का कार्य करेगी-- 
कवच बनेगी । २. यह वर्चसा सह -वर्चस्‌-रोगनिवारकशक्ि के साथ मन्थेन सूक्ष्म तत्त्वौँ के 
मन्यन आलोडन- ऋ शक्ति तथा रसेन -मानस आनन्द से पूर्णाः -भरी हई मा आगमत्‌ मुज्ञ 
प्राप्त हो। 

भावार्थ--शरीर मे सुरश्सित वीर्यमणि कवच बनती है--यह रोगों व वासनाओं के आक्रमण 
को विफल करती हे । सूक्ष्म तत्त्वों के आलोडन कौ शक्ति को, मानस आनन्द व शरीर मेँ वर्चस्‌ 
(प्राणशक्ति) को प्राप्त कराती है। 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.६.५५ २३४३ 


ऋषिः - चृहस्पत्तिः 1 देवता-- आपः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"जीवलाः शुचयः ' आपः 

यत्त्वां शिक्वः पराऽव॑धीत्तश्चा हस्तैन वास्यां । 

आपस्त्वा तस्माज्नीवलाः पुनन्तु शुच॑यः शुचिम्‌॥ ३॥ 

९. यत्‌-यदि त्वा-तुञ्चे शिक्वः-छीलनेवाला (शिञ्‌ निशाने 10 7९।८९ 1117) तश्चा=बद्ई 
हस्तेन~हाथ से वास्या=नसूले (०।।५९।) से--हाथ में लिये हुए बसूले से-- परा अवधीत्‌-बहुत 
अधिक हिंसित करता है--घाव कर देता है तो भी ये जीवलाः =जीवन- शक्ति प्राप्त करानेवाले 
शुचयः- मानस पवित्रता के कारणभूत आपः =वीर्यकण (आपः रेतो भूत्वा० ) शुचिं त्वा-पचित्र 
मनवाले-- हिंसक के प्रति भी विद्वेषशून्य तुञ्चे तस्मात्‌ उस घाव से पुनन्तु-पवित्र कर दे मुक्त 
कर दे। 

भावार्थ--वीर्यकण शरीर मेँ जीवन-शक्ति को तथा मन में पवित्रता को प्राप्त करानैवाले 
है। यदि कोई बसूले से गहरा घाव भी करदे, तो भी ये वीर्यकण उस घाव को शीघ्र भर देते 
है ओर हमरे मनो को आक्रान्ता के प्रति रोषवाला नहीं होने देते। 

ऋषिः--- ब्बृहस्यतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
" हिरण्यस््रक््‌ ' मणि 

दिर॑ण्यस्नगयं मणिः श्रब्दां यज्ञं महो दध॑त्‌ गृहे व॑सतु नोऽत्तिंथिः॥ ४॥ 

९. शरीर मेँ सुरक्षित अयं मणिः -यह वीर्यमणि हिरण्यस्रक्‌ - हितरमणीय तत्त्वो को उत्सन्न 
करनेवाला है (सृज्‌) । यह श्रद्द्धाम्‌-हृदय नें श्रद्धा को, यनज्ञम्‌- हाँ मे यज्ञो (शरेष्ठतम्‌ कर्मो) 
को, तथा महः- शरीर में तेजस्विता को दधत्‌-धारण करता हुआ अतिथिः-( अत सातत्यगमने) 
शरीर के अङ्ग प्रत्यङ्ग मे गतिवाला होता हुआ नः गृहे =हमारे शरीरगृह मे वसतु-निवास करे । 

भावार्थ--यह वीर्यमणि शरीर मे सुरक्षित होने पर हितरमणीय तत्त्वों को जन्म देती रै। 
यह हदय मेँ श्रद्धा, हाथो मेँ यज्ञ तथा शरीर में तेज को स्थापित करती है । प्रभुकृपा से यह हमारे 
शरीर-गृह में ही, गति करती हुई, निवास करे । 

ऋषिः -- बृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः--षटूपदाजगती ॥ 
घृतं, सुरां, मधु, अन्नम्‌-अन्नम्‌ 

तस्म घृतं सुरां मध्वन्नमन्नं क्षदामहे । स न॑ः पितेव पुत्रेभ्यः 

श्रेयः श्रेयश्चिकित्सतु भूयोभूयः श्वःश्वो! देवेभ्यो मणिरेत्य॑ ॥ ५५॥ 

१. तस्मै-उस वीर्यमणि के लिए हम घृतम्‌-घृत को सुराम्‌- (अपां च वा एष ओषधीनां 
च रसो यत्सुरा--श० १२।८।१।४) जल व ओषधियो के रस को, मधु-शहद को तथा अन्नं 
अन्नम्‌- खाने योग्य सात्विक अन्न को क्षदामहे -(क्षद भक्षणे) खाते है । इनके द्वारा उत्पन्न 
वीर्यमणि शरीर मे सुरक्षित रहता है । २. सः=वह मणिः वीर्यमणि देवेभ्यः -दिव्य गुणो क 
विकास के लिए भूयः भूयः=अधिकाधिक श्वःर्वः-अगले-अगले दिन एत्य- प्राप्त होकर 
नः- हमें उसी प्रकार श्रेयः श्रेयः चिकित्सतु-उत्तम कल्याणो में निवास कराए, इव -जेसे 
पितापिता पुत्रेभ्यः =पुत्रों के लिए उत्तम निवास प्राप्त कराता हे । 

भावार्थ--उत्तम अन्नो द्वारा उत्पन्न वीर्य शरीर में सुरक्षित रहता है । यह हमें उसी प्रकार 
कल्याण मेँ निवास कराता है जैसे पिता पुत्रौ को। सुरक्षित हुजा-हुज वीर्य हमारे अन्दर दिव्य 
गुणों का वर्धन करता दै। 


सेठ ९०.६.८६ जथच्विदभाष्यम्‌ 
ऋरषिः-- वृहस्पतिः ॥ दवता -- वनस्पतिः, फालम्रणिः ॥ छन्द--सप्तपदाविरार्‌षछक्वरी ॥ 
अगि के लिए आज्य ( कान्ति व गति) 

यमब॑ध्नाद्‌ हस्यतिर्मणि फालं घृतश्चुतमुग्रं ख॑दिरमोज॑से । 

तमभ्निः प्रत्य॑मुञ्चत सरो अस्मै दुह आज्यं 

भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ६॥ 

९. बृहस्पतिः खख्दिरम्‌- ज्ञान का अधिष्ठाता ( ज्ञानी ) पुरुष यम्‌-जिस फालम्‌-रोगोँ को 
विशीर्णं करनेवाली घृतषचुतम्‌ शरीर मे दीसि को क्षरित करनेवाली, उग्रम्‌ तेजस्वी खदिरम्‌ स्थिरता 
को पैदा करनेवाली व वासनारूप शत्रुओं को हिंसित करनेवाली मणिम्‌ वीर्यरूप मणि को 
ओजसे ओजस्विता की प्राप्ति के लिए अबश्चात्‌-अपने अन्दर ोँधता है २. तम्‌ उस मणि 
को अगिः प्रगतिशील जीवर प्रत्यमुच्छत कवच के रूप में ्बाधता टै। सः वह मणि अस्मै..इसके 
लिए भूयः भूयः अधिकाधिक श्वः शवः अगले अगले दिन आज्यं दुहे कान्ति व गति को 
प्रपूरित करती है-- इसे कान्तिमिय च गतिशील नाती है । तेन-उस मणि के द्वारा त्वं -तू द्विषतः 
जहि- सच अप्रीतिकर शत्रुओं-- रोगों व वासनाओं को विनष्ट कर। 

भावार्थ- जानी पुरुष ओजस्विता कौ प्राति के लिए इस वीर्यमणि को अपने अन्दर धारण 
करता हे । प्रगतिशील जीव इसे अपना कवच नाता हे। वह मणि इसके लिए कान्ति व गति 
देती दै। इससे यह अप्रतिकर रोग त्र शत्रुओं का नाश करता है। 

ऋपिः -- बृहस्पतिः ॥ देवता -- वनस्पतिः, फालमणिः ।) छन्दः -- अष्टपदाऽष्टिः ॥ 
इन्द्र के लिए बल 

यमव॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घृतश्चुतमुग्रं ख॑दिरमोज॑से । 

तमिन्द्रः प्रत्य॑मुञ्चतौज॑से वीयां | य॒ कम्‌। 

सो अस्मै बलमिदुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ७॥ 

१. लृहस्पतिः.----खरदिरम्‌ (देये मन्त्र छद मेँ ) २. तम्‌ उस मणि को इन्द्रः -जितेन्दरिय पुरुप 
ओजसे ओजस्विता के त्लिए्‌ तथा वीर्याय-बल के लिए कम्‌- सुख से प्रत्यमुच्त कवच के 
रूप मेँ धारण कररता है। सः वह मणि अस्मै -उसके लिए भूयः भूयः - अधिकाधिक श्वः 
श्वः- अगले अगले दिन इत्‌ निश्चय से बलं दुहे -बल को प्रपूरित करती है । तेन-उस मणि 
के द्वारा त्व -तू द्विषतः अप्रीतिकर शत्रुओं को जहि विनष्ट कर डाल। 

भावार्थ- जितेन्द्रिय पुरुष वीर्यमणि को कवच के रूप मेँ धारण करता हे । यह मणि इसे 
बलवान्‌ बनाती है । तव यह अप्रतिकर शच्रुओं का विनाश कर पाता हे। 

ऋषिः -- बहस्पतिः )। देवता -- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः --अष्टपदाऽष्टिः ॥ 
सोम के लिए वर्चस्‌ 

यमब॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घृतश्चुत॑मुग्रं खदिरमोजसे । 

तं सोमः प्रत्य॑मुञ्चत महे श्रोत्राय चक्ष॑से। 

सो अस्मै वर्च इहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ८ ॥ 

१. ओजसे- ओजस्विता के लिए बृहस्पतिः खदिरम्‌ -( देखें मन्त्र छह में) २. तम्‌-उस 
मणि को सोमः शान्तस्वभाववाला व्यक्ति प्रत्यमुञ्चत -कवच के रूप मे धारण करता है। जैसे 
प्रगतिशीलता व जितेन्द्रियता वौर्यरक्षण मेँ सहायक होती है. इसी प्रकार शान्तस्वभाव भी 
वीर्यरक्षण मं साधन होता है। यह सोम इसे महे- महत्त्व के लिए, श्रोत्राय ` श्रवणशक्ति के लिए 
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व चक्षसे -दुष्टिशक्ति के लिए धारण करता है । सः -वह मणि अस्मै-इसके लिए इत्‌-नि्चय से 
वर्च॑ः वर्चस्‌ को-- प्राणशक्ति को भूयः भूयः -आधिकाधिक वः ङ्वः -अगले-अगले दिन दुहे- 
प्रपूरिते करती है । तेन =-उससे त्वम्‌ पृ द्विषतः जहि=अप्रीतिकर शत्रुओं को नष्ट करनेवाला बन । 
भावार्थ--सोम (शान्त स्वभाव) ओर वीर्य रक्षण द्वारा वर्चस्वी बनकर हम अप्रीतिकर 
शत्रुओं को नष्ट कर डालें। 
ऋषिः -- वृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः--अष्टपदाऽष्टिः ॥ 
सूर्य के लिए भूति 

यमब॑ध्नाद्‌ बृहस्पति्मणि फाल घृतश्चुतमुग्रं रंदिरमोज॑से। 

तं सूर्यः प्रत्य॑मुञ्चत तेनेमा अजयद: । 

सो अस्मै भृतिमिुहे भूयोभूयः शवःशवस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९ ॥ 

९. व्वृहस्पतिः खदिरम्‌ ओजसे ( देखें मन्त्र छह मे) २. तम्‌-उस वीर्यमणि को सूर्यः -सूर्यवत्‌ 
निरन्तर गतिशील कर््तव्यकर्मपरायण मनुष्य प्रत्यमुञ्चत=कवच के रूप में धारण करता है। 
तेन-उससे वह इमा दिशः आजयत्‌-इन दिशाओं का विजय करता है । सः = वह मणि अस्मै-इसके 
लिए भूयः भूयः-अधिकाधिक श्वःश्वः अगले-अगले दिन इत्‌ निश्चय से भृत्तिम्‌- स्वास्थ्य, 
नैर्मल्य व ज्ञान ' के एश्वर्य को दुहेः प्रपूरित करती है । तेन~उस मणि के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषतः ~ 
अप्रीतिकर शत्नुओं को जहि=विनष्ट कर डाल । 

भावार्थ वीर्यमणि को रक्षित करता हुआ कर््तव्यकर्मपरायण पुरुष भूति को प्राप्त करता है 
तथा अप्रीतिकर शत्रुओं का नाश कर देता है। 

ऋषिः -- बृहस्पत्तिः ॥ देवता--नस्पत्तिः, फालमणिः ॥ छन्दः--नवपदाधरुतिः ॥ 
चन्दमा के लिएश्री 

यमव॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिर्मणि फालं घृतश्चुत॑मुग्रं खदिरमोजसे । 

तं बिश्र॑च्यन्द्रमां मणिमसंराणां पुरोऽजयद्ानवाना हिरण्ययीः । 

सो अस्मै श्रियमिदुहे भूयोभयः श्वःर्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९०॥ 

९. वृहस्पतिः रवदिरम्‌ ओजसे - (देखें मन्त्र छह मेँ) २. तम्‌-उस मणि को लिभ्रत्‌-धारण 
करता हआ चन्द्रमाः - आह्ादमय स्वेभाववाला पुरुष असुराणाम्‌-ओरों को विनष्ट करनेवाले 
(अस्‌ क्षेपणे) दानवानाम्‌-केदन भेदन के स्वभाववाले पुरुषों की हिरण्ययीः = विलास की ज्योति 
से जगमगाती पुरः -पुरियों को अजयत्‌- जीतता है, अर्थात्‌ यह विलास मे न फेसता हुआ ओरों 
का छेदन ` भेदन व विनाश नहीं करता । सखः=वह मणि अस्मै इस आह्ादमय स्वभाववाले पुरुष 
के लिए भूयः भूयः -अधिकाधिक श्वःश्वः अगले अगले दिन इत्‌-निश्चय से श्रियम्‌ -श्री को 
दुहे -प्रपूरित करती है । तेन-उस मणि के द्वारा त्वम्‌ तू द्विषतः = अप्रीतिकर शच्रुओं को जहि विनष्ट 
कर डाल। 

भावार्थ-- आह्वादमय स्वभाववाला पुरुष इस वीर्यमणि का रक्षण करता हुआ आसुरभावों 
से ऊपर उठता है। श्री को प्राप्त करके यह शत्रुओं कौ शीर्ण कर डालता है। 

ऋषिः -- बृहस्पतिः ॥ देवता--वनस्यततिः, फालमणिः ॥ छन्दः--पथ्यापद्किः ॥ 
वाजिनम्‌ ( ऽ्रण्टा1 ) 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाता॑य मणिमाशवे । 

सो अस्मै वाजिनं दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जहि ॥ ९९॥ 
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१. बृहस्पतिः ज्ञानी पुरुष यं मणिम्‌-जिस वीर्यरूप मणि को अबश्नात्‌ आपने शरीर में ही 
द्ध करता है, जिससे आशवे शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त हो सके तथा वात्ताय-गति द्वारा सव 
बुराइयों का हिंसन हौ जाए ( वा गतिगन्धनयोः ) । २. सः वह मणि अस्मै -इस वृहस्पति के लिए 
भूयः भूयः अधिकाधिक शवःङ्वः - अगले अगले दिन वाजिनं दुहे- वीरता (।८ाणजा, 511९11111 ) 
को, शक्ति को प्रपूरित करती दै । तेन उस वीरता के द्वारा त्वम्‌ तृ द्विषतः अप्रीतिकर रोगो व 
वासनारूप शत्रुओं को जहि=नष्ट कर। 

भावार्थ-- क्रियाशील बनकर वीर्यरक्षण द्वारा शक्तिशाली होते हुए ठम शत्रुओं को शीर्ण कर 
दें 

ऋषिः -- बृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः । छन्दः-- षर्‌ पदा क्वरी ॥ 
महः 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे । 

तेनेमां मणिना कृषिमशिविनांवभि रंक्षतः। 

स भिषग्भ्यां महो दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९२॥ 

१. वृहस्पतिः यं मणिम्‌ अवध्नात्‌-( मन्त्र १९ मेँ द्रष्टव्य है) २. तेन मणिना -उस मणि 
कै द्वारा- -वीर्यरूप मणि को अपने मेँ रक्षित करने के द्वारा अश्विनौ - कर्मो में व्याप्त होनेवाले 
नर -नारी कृषिम्‌ अभिरश्चतः = कृषि का रक्षण करते हैँ ( अक्षर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ कृषस्व० )-- 
सद्र आदि के कामों में रुचिवाले न होकर श्रम साध्य कर्मो द्वारा हौ धनार्जन करते हैँ । सः वह 
मणि भौ भिषग्भ्याम्‌ वीर्यरक्षण द्वारा रोगों का प्रतीकार करनेवाले इन वैद्यभूत नर-नारियों के 
लिप्‌ महः -तेजस्विता को भूयः भूयः -अधिकाधिक शवःरवः-अगले -अगले दिन दुहे प्रपूरित 
करती हे । तेन उख तेजस्विता से त्वम्‌ त्‌ द्विषतः जहि-इन अप्रीतिकर शत्रुओं को विनष्ट कर । 

भावार्थ वीर्यरक्षण से मनुष्य मेँ कृषि आदि श्रमसाध्य कर्मो में रुचि होती हे । वे सेके 
कामों मे व लोटरीज मेँ नीं पड़े रहते। ये तेजस्विता को प्राप्त कर नीरोग बनते हँ । 

ऋषिः -- वृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः । छन्दः-- षट्‌ पदाशक्वरी ॥ 
सून॒ता 

यमव॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे । 

तं जिश्र॑त्सवितता मणि तेनेदम॑जयत्स्व |: । 

सो अस्मे सूनृत दुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो जंहि ।। ९३ ॥ 

१. चृहस्पत्तिः यं मणिम्‌ अबध्नात्‌ ( मन्त्र १९ में द्रष्टव्य है) २. तं मणिम्‌ उस वीर्यमणि 
को बिभ्रत्‌ धारण करता हुःभा सविता -निर्माण के कर्मो में प्रेरित हौनैवाला (स्‌. उत्पन्न करना) 
व्यक्तिं तेन -उस मणि से इदं स्वः - इस सुख च प्रकाश का अजयत्‌-विजय करता टे सः वह 
मणि अस्मै -इसके लिए सूनृताम्‌ प्रिय सत्यवाणियों को भूयः भूयः - अधिकाधिक श्वःश्वः अगले 
अगत्ने दिन दुहे प्रपूरित करता है । तेन -उस मणि के द्वारा त्वम्‌ तु द्विषतः -अप्रीतिकर शत्रुओं 
को जहि- विनष्ट कर। 

भावार्थ वीर्यरक्षण द्वारा निर्माण के कार्यो मे रुचिवाला यह व्यक्ति सुख व प्रकाश में 
निवास करता हुआ प्रिय, सत्य वाणियों को ही बोलता है । 


ऋषिः -- बहस्पतिः ॥ दैवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः--षटूपदाशक्वरी ॥ 
अमतम्‌ 

-यमव॑ध्नाद्‌ ृहस्पत्तिवतिंय मणिमाशवे । 

तमापो लिश्र॑तीर्मणि सदां धावन्त्यक्षिंताः। 

स आभ्योऽमृतमिदुंहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्धिंषतो ज॑हि ॥ ९४॥ 

१. बृहस्प्तिः यं मणिम्‌ अबध्नात्‌-(मनत्र १९ में द्रष्टव्य है) २. तं मणिम्‌-उस वीर्यमणि 
को बिभ्रतीः धारण करती हुई आपः = कर्मो मे व्याप्त होनैवाली प्रजाँ (आप्‌ व्यापौ, आपो नारा 
इति प्रोक्ताः) सदा-सदा अक्षिताः = शरीरो मेँ न क्षीण हुई हई धावन्ति-गतिवाली ओर शुद्ध- 
-जीवनवाली होती है ( धावु गतिशुद्क्योः >) । सः-वह मणि आभ्यः--इन प्रजाओं के लिए इत्‌- निश्चय 
से भूयः भूयः =अधिकाधिक शवःश्वः-अगले-अगले दिन अमृतं दुहे-नीरोगता को प्रपूरित करती 
हे , तेन-उस निरोगता के द्वारा त्वम्‌-तू द्विषतः-अप्रीतिकर शत्रुओं को जहि-विनष्ट कर डाल । 

भावार्थं वीर्यरक्षण द्वारा हम अक्षीण व पविन्न-जीवनवाले बने रहते हैँ । यह वीर्य हमें 
नीरोगता प्राप्त कराता है ओर शत्रुओं को विनष्ट करने के योग्य बनाता ह । 

ऋषिः -- बहस्पत्तिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः-- षट्‌ पदाशक््वरी ॥ 
सत्यम्‌ 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे । 

तं राजा वरूणो मणि प्रत्य॑मुञ्चत शं भुव॑म्‌। 

सो अस्मै सत्यमिहुहे भूयो भूयः शवःर्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९५५॥ 

९. वृहस्पतिः यं मणिम्‌ अवध्नात्‌-( मन्त्र १९ यें द्रष्टव्य है ) २. तम्‌-उस शंभुवम्‌ शान्ति 
को उत्पन्न करनेवाली मणिम्‌ वीर्यमणि को राजा=अपने जीवन को बड़ा व्यवस्थित (1४५- 
1910 ) करनेवाला वरूणः =सब पापों व अशुभाचरणों का वारण करेवाला साधक प्रत्यमुञ्चत कवच 
के रूप मेँ धारण करता हे । सः-वह मणि अस्मै -इस राजा व वरूण के लिए भूयःभूयः - अधिकाधिक 
शवःवः=अगले- अगले दिन इत्‌-निश्चय से सत्यं दुहे-सत्य का प्रपूरण करती है--इस वीर्यमणि 
का रक्षक पुरुष असत्य नहीं बोलता । तेन -उस मणि के द्वारा त्वम्‌ तु द्विषत्‌-अप्रीतिकर शत्रुओं 
को जहि=विनष्ट कर। 

भावार्थ-- व्यवस्थित व सदाचारी जीवनवाले बनकर हम वीर्यमणि को धारण कर । यह 
“शान्ति, सत्य व अश्रुता" को प्राप्त कराएगी । 

ऋषिः - बृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्यत्तिः, फालमणिः ॥ छन्दः-षट्‌पदाशक्वरी ॥ 
जितिम्‌ 

-यमव॑ध्नाद्‌ चृहस्पतिर्वाताय मणिमाशवे । 

तं देवा बिभ्र॑तो मणि सर्वोल्लोकान्युधाऽज॑यन्‌। 

स एभ्यो जितिमिहुहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विंघतो ज॑हि ॥ ९६॥ 

९. बृहस्पतिः यं मणिम्‌ अवबध्नात्‌- (मन्त्र १९ में द्रष्टव्य है) २. तं मणिम्‌-उस वीर्यमणि 
को बिभ्रतः-धारण करते हुए देवाः -देववृत्ति के व्यक्ति युधा युद्ध के द्वारा सर्वान्‌ लोकान्‌-* पृथिवी, 
अन्तरिक्ष व द्युलोक", अर्थात्‌ शरीर, हदय व मस्तिष्करूप सभी लोकों को आजयन्‌-जीतते हैँ । 
ये इसर मणि के द्वारा शरीर को स्वस्थ, मन को निर्मल व मस्तिष्क को दीप्र बनाते हैँ । सः-वह 
मणि एभ्यः-इनके लिए भूयःभूयः =अधिकाधिक छवःङ्वः -अगले-अगले दिन इत्‌-निश्चय से 
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जितिम्‌ दुहे विजय को प्रपूरित करती है । तेन उस मणि के द्वारा त्वम्‌ -तृ द्विषतः - अप्रीतिकर 
शत्रुओं को जहि-विनष्ट कर । 

भावार्थ- देवतृत्ति के बनकर वीर्यमणि का रक्षण करने पर हम इसके द्वारा विजय ही 
विजय प्राप्त करते हुए ' स्वस्थ, निर्मल व दीप्त बनँगे। 

ऋषिः -- बृहस्प्तिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः --षटूपदाशक्वरी ॥ 
विश्वम्‌ 

यमवब॑ध्नाद्‌ बृहुस्पतिर्वाताय मणिमाशवे । तमिमं देवतां मणि प्रत्य॑मुज्चन्त शं भुव॑म्‌। 

स आभ्यो विश्वसिहंहे भूयोभूयः श्वःश्वस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ॥ ९७॥ 

९. बृहस्पतिः यं मणिम्‌ अबध्नात्‌ ( मन्त्र १९ में द्रष्टव्य है) २. तं शंभुवम्‌ मणिम्‌ उस 
शान्ति उत्पन्न करनेवाली वीर्यमणि को देवताः -देववृत्ति के पुरुष प्रत्यमुञ्चन्त कवच के रूप 
मेँ धारण करते रै। सः वह मणि आभ्यः इन देवलोगों के लिए भरूयःभूयः अधिकाधिक 
श्वःश्वः अगले अगले दिन इत्‌ निश्चय से विश्वं दुहे -सम्पूर्णं (स्वस्थ) शरीर को प्रपूरित 
करती है । तेन - उस मणि के द्वारा त्वम्‌ तृ द्विषतः जहि अप्रीतिकर शत्रुओं को नष्ट कर डाल। 

भावार्थ- देववृत्ति का पुरुष वीर्यरक्षण द्वारा सम्पूर्ण (स्वस्थ) शरीर प्राप्त करता है ओर सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला बनता दै । 

ऋषिः -- वृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः । छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋतवः, आर्तवाः, संवत्सरः 

ऋतवस्तम॑बध्नतार्तवास्तम॑बध्नत । संवत्सरस्तं बद्ध्वा सर्व" भूतं चि र॑क्षति।॥ १८॥ 

१. ऋतवः- ( ऋ गतौ ) ऋतुओं कौ भति नियमित गतिवाले-- व्यवस्थित दिनचर्यावाले ल्नौग 
तम्‌-उस वीर्यमणि को अबश्चत आपने अन्दर बोधिते हैँ । आर्तवाः ऋतु ओं के अनुसार चर्यावालै-- 
ऋतुचर्या का ठीक से पालन करनेवाले तम्‌ अबश्चत-उस वौर्यमणि को अपने अन्दर बद्ध करते 
है । २. संवत्सरः-८ संवत्सर इव नियमेन वर्तमानः-- द० य० २७। ४८) वर्ष की तरह नियम में 
चचलनेवाला ओर इसप्रकार अपन निवास को उत्तम बनानेवाला (सं वसति इति) व्यक्ति तं 
बद्ध्वा -इस वीर्यमणि को अपने में सुरक्षित करके सर्वं भूतम्‌ सब शरीरस्थ अद्ध को-- पदार्थो 
व तत्त्वो को विरक्षत्ति-रक्षित करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम ऋतुं कौ भति नियमित दिनचर्यावाले बनकर, ऋतुचर्या का भी पालन 
करते हुए, वर्ष की भति नियम में वर्तमान होकर वीर्य का रक्षण करं । रक्षित वीर्य शरीरस्थ 
सन धातुओं व पदार्थो का रक्षण करेगा। 

ऋषिः -- वृहस्पतिः ॥ देवत्ता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
उनन्तर्देशाः - प्रदिशः 

अन्तर्दशा अबध्नत प्रदिशस्तम॑बध्नत। 

प्रजाप॑तिसृष्टो मणिर्दधिंघतो मेऽधंरं अकः ९९॥ 

१. अन्तर्देशाः ८ अन्तः देशो येषाम्‌ ) अन्दर ही जिनका देश है-- जो अन्तर्मुखी वृत्तिवाले 
है, वे हस वीर्यमणि को अबश्चत-शरीर में नौँधते है । प्रदिशः - (प्रकृष्टा दिक्‌ येषाम्‌) हृदयस्थ 
प्रभु के प्रकृष्ट निर्देशों (प्रेरणाओं ) को सुननेवाले लोग तम्‌ अवश्चत=उस वीर्यमणि को अपने 
में बधते दै । २. प्रजापतिसृष्टः प्रजाओं के रक्षक प्रभु से उत्पन्न कौ गईं यह मणिः - वीर्यमणि 
मे -मेरे द्विषतः - -अगप्रीतिक्र रोगरूप शत्रुओं को अधरान्‌ अकः - पादाक्रान्त करती है--पोँव तले 
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यौद देती है। 

भावार्थ-- हम अन्तर्मुखी वृत्तिवाले बनँ--अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुने । इसप्रकार 

वीर्यमणि को अपने अन्दर बद्ध करते हुए रोगों को कुचल देनेवाले बनें, 
ऋषिः -- चह स्पततिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
अथर्वणः, आथर्वणाः, अङ्किरसः 

अथर्वाणो अबध्नताथर्वंणा अध्नत । 

तै्मेदिनो अद्धिरसो दस्युंनां बिभिदुः पुरस्तेन त्वं द्विषतो ज॑हि॥ २०॥ 

१. अथर्बाणः = (न थर्वत्ति) स्थिर बुद्धिवाले-- विषयों में डँवाडोल न होनेवाले- पुरूष 
अबश्चत- वीर्यमणि को अपने मेँ बद्ध करते हैँ । आथर्वणाः -स्थिर प्रभु के उपासक (स्थाणुका 
संभजन करनेवाले) अब्रश्चरत-इस वीर्यमणि को अपने में बोधते दैँ। २. तैः-इन अथर्वाओं व 
आथर्वणो से मेदिनः -स्नेहवाले- उनके संग में रहनेवाले--अङ््रसः-गतिशील (अगि गतौ) 
लोग दस्यूनां पुरः काम, क्रोध, लोभ' रूप दस्युओं को नगरियों का बिभिदुः -विदारण 
(विध्वंस) कर देते हैँ । हे जीव! तेन~उस वीर्यमणि के द्वारा त्वम्‌=तू भी द्विषतः जहि -इन 
अप्रीतिकर रोगरूप शत्रुओं को विनष्ट करनेवाला बन । 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्ति के बनकर तथा स्थिर (स्थाणु) प्रभु के उपासक बनकर ओर एेसे 
ही लोगों के सम्पर्क मेँ रहते हुए वासनाओं को विनष्ट कर डालें-- वीर्य को अपने अन्दर सुरक्षित 
करे ओर रोगरूप शत्रुओं को नष्ट कर डालें । 

ऋषिः -- वृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
धात्ता 

तं धाता प्रत्य॑मुञ्चत स भूतं व्य | कल्पयत्‌। तेन त्वं द्विषतो ज॑हि ।॥ २९॥ 

९. तम्‌-उस वीर्यमणि को धाता अपनी इन्द्रियं का धारण (स्थिर) करनेवाला व्यक्ति 
प्रत्यमुञ्यत्त- कवच के रूप में धारण करता है । सः -वह सुरक्षित वीर्यमणि भूतम्‌-इस उत्पन्न शरीर 
को व्यकल्पयत्‌-विशेषरूप से सामर्थ्यवाला बनाता है (क्लृप्‌ सामर्थ्ये) । प्रभु कहते है कि हे 
जीव! तेन-इस वीर्यमणि के द्वारा त्वम्‌-तृ द्विषतः जहि-इन रोगरूप शत्रुओं को नष्ट कर । 

भावार्थ-- इन्द्रियों का धारक ' जितेन्द्रिय" पुरुष इस वीर्यमणि को अपना कवच बनाता हे । 
वह उत्पन्न शरीर के अङ्ख- प्रत्यद्क को शक्तिशाली बनाता है। इस वीर्यमणि दारा हम रोगों को 
कुचलते हैँ। 

ऋषिः- बहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालम्णिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रस + वर्चस्‌ 

यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिर्देवेभ्यो असुरश्चितिम्‌। 

सर मायं मणिराग॑मद्रसेन सह वर्चसा ॥ २२॥ 

१. बृहस्पतिः = सर्वज्ञ प्रभु ने देवेभ्यः -देववृत्ति के पुरुषो के लिए यम्‌-जिस असुरक्षितिम्‌ 
आसुर भावनाओं को--काम, क्रोध, लोभ को विनष्ट करनेवाली यम्‌-जिस वीर्यमणि को अबध्नात्‌ 
शरीर में बोधा है । २. सः अयं मणिः -वह यह वीर्यमणि मा-मुञ्धे रसेन मानस रस (आनन्द) 
करे साथ तथा वर्चसा सह =शरीरस्थ वर्चस्‌-रोगनिरोधक शक्ति के खाथ आगमत्‌-प्रा्त हो। 

भावार्थ-- हम देववृत्ति के बनेंगे तो शरीर मे वीर्यमणि को रक्षित कर पार्णँगे । इसकी रक्षा 
से जरह टम आसुरभावों को विनष्ट कर पारणे, वर्ह मानस आनन्द व शरीरस्थ प्राणशक्ति को 
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प्राप्त करेगे । 
ऋषपिः-- बृहस्पतिः ॥ दवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः- -पथ्यापङ्किः ॥ 
ब्रीहि-यव, मधु घृत, कीलाल 
यमव॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। 
स माऽयं मणिराग॑मत्सह गोभि॑रजाविभिरन्नैन प्र॒जया सरह ।। २३॥ 
यमबध्नाद्‌ बृहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षित्तिम्‌। 
स माज्यं मणिराग॑मत्सटह त्रीहियवाभ्यां मह॑सा भूत्यां सह ।। २४॥ 
यमबध्नाद्‌ वृहस्पततिंरदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌ । 
ख माऽयं मणिराग॑मन्मधोघंतस्य धार॑या कीलालेन मणिः सह ॥ २५॥ 

१. बृहस्पतिः -( मन्त्र २२ में द्रष्टव्य है) २. सः अयं मणिः-वह यह मणि मा मृड 
गोभिः सह-उत्तम गौवों के साथ, अजा+अविभिः -बकरियो व भेड़ं के साथ, अन्नेन प्रजया 
सह अन्न व उत्तम सन्तान के साथ आगमत्‌ प्राप्त हो । २. यह मणि मुञ्च ब्रीहियवाभ्याम्‌ चावल 
व जौ करे साथ, महसा. तेजस्विता व भूत्या सह रेश्वर्य के साथ प्रात हौ । इसी प्रकार यह मणि 
मुञ्चे मधोः शहद की तथा घृतस्य -घृत कौ धारया -धारा के साथ तथा मणिः -यह वीर्यमणि 
कीलालेन सह -( कीलालं अनं--नि० २.७) सुसंस्कृत अन्न के साथ मुञ्चे प्राप्त हो। 

भावार्थ वीर्यमणि के रक्षण के लिए आवश्यक है कि हमारा जीवन कृत्रिमता से दूर 
होकर स्वाभाविक हो। हमारे घर गौवों, बकरियों, भेडोवाले व अन्न से युक्त हो । इन्हीं घरों में 
उत्तम सन्तान सम्भव होती है । इन घरों मेँ चावल व जौ भोज्यपदार्थ हो, तभी तेजस्विता व एश्वर्य 
का विकास होगा। इन घरों मे मधु, घृत च सुसंस्कृत अन्न को कमी न हो । (मांस आदि भोजन 
त अन्य उत्तेजक पेय द्रव्य वीर्यरक्षण के अनुकूल नहीं है) । 

ऋषिः - बृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः --२६-२७ पथ्यापद्धिः, 
२८ अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऊर्जया-- भूतिभिः 

यमव॑ध्नाद्‌ बृहस्पतिदेवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। 

स माऽयं मणिराग॑मदूर्जया पय॑सा सह द्रविणेन श्रिया सह ॥। २६॥ 

-यमव॑ध्नाद्‌ बृह॒स्पतिं्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। 

स माऽयं मणिराग॑मत्तेज॑सा त्विष्या सह यश॑सा कीर्त्या [ स॒ह ॥ २७॥ 

यमव॑ध्नाद्‌ बृहुस्पति्देवेभ्यो असुरक्षितिम्‌। 

स माऽयं मणिराग॑मत्सवीधिर्भूतिंभिः सह ॥ २८॥ 

१. बृहस्पतिः ( मन्त्र २२ में द्रष्टव्य हे) २. सः अयं मणिः-वह वह मणि मा -मुञ्े पयसा 
सह ऊर्जया शक्तियों के आप्यायन के साथ बल व प्राणशक्ति के साथ तथा श्चिया सह-शोभा 
के साथ द्रविणेन -कार्यसाधक धन के साथ आगमत्‌- प्राप्त हो । त्विष्या सह तेजसा कान्तियुक्त 
तेज के साथ तथा कीर्त्या सह- कीर्तिं (६।1८) के साथ यशसा सौन्दर्य (0९८४. ऽया) 
को लेकर, यह मणि मुञ्चे प्रा हो तथा यह मणि सर्वाभिः भूतिभिः सह- सन एश्वर्य के साथ 
मुञ्चे प्राप्त हो। 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित वीर्यमणि हमारे लिए "शक्तियों के आप्यायन के साथ ऊर्जा को 
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प्राप्त कराती रै, श्री के साथ द्रविण देती है। कान्ति के खाथ तेज तथा कीर्ति के खाथ यश देनेवाली 
है । यह सव एेश्वर्यो को प्राप्त कराती हे । 
ऋषिः - चृहस्पत्तिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
" अधिभु-क्षत्रवर्धन ' मणि 
तमिमं दैवता मणि मद्यं ददतु पुष्ट॑ये। अभिभुं क्ष॑त्रवर्धनं सपत्नदम्भनं मणिम्‌ ॥ २९॥ 

९. देवताः संसार के सूर्य, चन्द्र॒ आदि देव मह्यम्‌-मेरे लिए तम्‌ इमम्‌ मणिम्‌-दस 
वीर्यमणि को पुष्टये ददतु=पुष्टि के लिए प्राप्त करार्पँ । सब बाह्य देवों की अनुकूलता हमारे शरीरो 
में इस मणि का रक्षण करे। २. उस मणिम्‌ मणि को देव हमें देँ जोकि अभिभुम्‌ सन रोगों 
का अभिभव करनेवाली है, क्षत्रवर्धनम्‌-बल को बदानेवाली दै तथा सपत्नदम्भनम्‌ काम, 
क्रोध, लोभ" रूप शत्रुओं को हिंसित्त करनेवाली हे । 

भावार्थ सूर्य - चन्द्र॒ आदि सन देवों की अनुकूलता हमारे शरीरो मे वीर्यमणि का रक्षण 
करे । यह रोगो को अभिभूत करती है, बल को बाती है तथा "काम, क्रोध, लोभ' रूप शत्रुओं 
को नष्ट करती है। 
ऋषिः -- बृहस्प्तिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रह्मणा+तेजसा 
ब्रह्म॑णा तेज॑सा सह प्रतिं मुञ्चामि मे शिवम्‌। असपत्नः सपत्नहा स॑पलान्मेऽध॑रां अकः ।। २० ॥ 

९. तेजसा सह ब्रह्मणा -तेजस्विता के साथ ज्ञान के हेतु से मे शिवम्‌-मेरे लिए कल्याणकर 
इस वीर्यमणि को मैं प्रतिमुञ्चामि धारण करता हूँ। यह मणि असपल्नः सपनों (शन्रुओं) से 
रहित है। इसके धारण करने पर कोई शत्रु हमपर आक्रमण नहीं कर सकता। यह मणि 
सपत्नहा-सव शत्रुओं को नष्ट करनेवाली है। यह मे सपलान्‌-मेरे शत्रुओं को अधरान्‌ 
अकः = पराजित करे-र्पौव तले रौद दे। 

भावार्थ-शरीर में रक्षित वीर्यमणि हमारे शत्रुओं को नष्ट करके हमें तेजस्विता च जान 
प्राप्त कराती हेै। 

ऋषिः -- बृहस्प्तिः ॥ देवता--वनस्पत्तिः, फालमणिः ॥ छन्दः- षटूपदाजगती ॥ 
द्विषतः, उत्तरे, पयः, श्रैष्ठ्याय 
उत्त॑रे द्विषतो मामयं मणिः कुणोतु देवजाः 1 
यस्य॑ लोका इमे त्रयः पयो दुग्धमुपासर॑ते । 
स माऽयमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठ्याय मूर्धतः ॥ ३९॥ 

१. अयं यह देवजाः = (देवाः जायन्ते यस्मात्‌) दिव्य गुणों कौ उत्पत्ति कौ कारणभूत 
मणिः-वीर्यमणि माम्‌-मुञ्ञे उत्तरं कृणोतु-शत्रुजों के ऊपर करे-- शत्रुओं का विजेता बनाए । 
यस्य=जिस मणि के दुग्धं पयः ~प्रपूरित आप्यायन को- जिस मणि के द्वारा प्राप्त कराई गई वृद्धि 
को इमे त्रयो लोकाः=ये तीनों लोक उपासते=उपासित करते हैँ । शरीररूप पृथिवीलोक इस 
मणिके द्वारा ही दुद्‌ किया जाता है, इसी से मनरूप अन्तरिश्षलोक शान्त जनता हे, इसी से 
मस्तिष्करूप द्युलोक दीप्त बनता है। २. सः अयं मणिः =वह यह वीर्यमणि माम्‌ मुध॑तः 
अधिरोहतु=मेरे मस्तिष्क कौ दिशा मे--मस्तिष्क कौ ओर आरूढ हौ । इसकी ऊर्ध्वगति होकर 
यह मेरे मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्रि का ईधन बने, इसप्रकार यह मणि मेरी श्रैष्ठ्याय-श्रेष्ठता के लिए हो। 

भावार्थ- यह दिव्य गुणों को उत्सन्न करनेवाली वीर्यमणि मेरे शत्रुओं को परास्त करे। 
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इससे मेरे ' शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों लोक आप्यायित हों । यह मणि मुञ्में ऊर्ध्वगतिवाल्नी 
होकर मुञ्चे श्रेष्ठ बनाये । 
ऋषिः--बरहस्पत्तिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ।1 
देव, पितर, मनुष्य 

यं देवाः पितरों मनुष्या | उपजीवन्ति सर्वदा । 

स माऽयमधिं रोहतु मणिः श्रेष्ठ्याय मूर्धतः ॥ ३२॥ 

९. यम्‌ -जिस वीर्यमणि को देवाः-देववृत्ति के पुरुष-- ब्राह्मण ( ज्ञानी ), पित्रः -रक्षणात्मक 
कार्यो में प्रवृत्त क्षत्रिय, मनुष्याः मननपूर्वक व्यवहारो को करनेवाले वैश्य सर्वदा उप जीवन्ति सदा 
आश्रम करके जीते हैँ । यह वीर्यमणि ही तो उन्हे उत्तम ' ब्राह्मण, क्षत्रिय व वैश्य" बनाती दै । 
सः -वह अयं मणिः यह वीर्यमणि मा मूर्धतः अधिरोहतु मेरे मस्तिष्क की ओर आरूढ हो-- 
इसकी ऊर्ध्वगति होकर यह मैरे मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि का ईधन वने ओर इसप्रकार यह मेरी 
श्रेष्ठ्याय-श्रेष्ठता के लिए हो। 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित वीर्य ही हमें उत्तम !देव, पितर व मनुष्य ' बनाता है। यह 
मस्तिष्क कौ ओर आरूढ हौकर ज्ञानाग्नि का ईधन बने ओर मुञ्चे श्रेष्ठता प्रदान करे । 

ऋषिः -- बृहस्प्तिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजा, पवः, अन्नम्‌ अन्नम्‌ 
यथा बीजंमुर्वरांयां कृष्टे फालेन रोह॑ति। एवा मयि प्रजा परावोऽन्न॑मन्नं वि रोहतु ।। ३२ ॥ 

९. यथा-जिस प्रकार उर्वरायाम्‌ उर्वरा भूमि में फालेन कृष्टे हल के लोट फलक से भूमि 
के कृष्ट होने पर बीजं रोहति-ीज उगता है--फल आदि रूप में वृद्धि कौ प्राप्त करता है। 
एव-इसी प्रकार इस वीर्यमणि के रक्षण से मयि मुञ्में प्रजा- सन्तान पवः -गौ आदि पशु व 
अन्नं अन्नम्‌ खाने योग्य सात्विक अन्न विरोहतु विशेषरूप से वृद्धि को प्राप्त हों। 

भावार्थ वीर्यरक्षण से मै उत्तम सन्तान, गौ आदि पशुओं व सात्विक अन्न को प्राप्त हौऊ। 

ऋषिः-- बृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यन्ञवर्धन--शतदक्षिण 

यस्म त्वा यज्ञवर्धन मणः प्रत्यमुंचं शिवम्‌। 

त्तं त्वं श॑तदक्षिण मणे श्रष्ठ्यांय जिन्वतात्‌॥ ३४॥।। 

९. हे यज्ञवर्धन यजं कौ वृत्ति को बानैवाली मणे- वीर्यमणे ! यस्मै जिस भी पुरुष के 
लिए शिवं त्वा कल्याणकर तुञ्चे प्रत्यमुचम्‌ में बोँधता हूँ, हे शतदश्चिण शतवर्षपर्यन्त वृद्धि 
कौ कारणभूत मणे- वीर्यमणे) त्वम्‌-तू तम्‌-उस पुरुष को श्रैष्ठ्याय श्रेष्ठता के लिए 
-जिन्वत्तात्‌-प्रीणित कर । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित वीर्यमणि यज्ञो कौ वृत्ति को बद्धाती दै तथा शतवर्षपर्यन्त वृद्धि 
का कारण बनती है। 

ऋषिः - बृहस्पतिः ॥ देवता-- वनस्पतिः, फालमणिः ॥ छन्दः- पञ्चपदाऽनुष्टुल्गर्भाजगती ॥ 

सुमति, स्वस्ति, प्रजा, चक्षु, पशु 

एतमिध्मं समाहितं जुषाणो अग्रे प्रति हर्य होमैः । तस्मिंन्विदेम 

सुमतिं स्वस्ति प्रजां चक्षुः पशून्त्समिंब्दे जातवेदसि ब्रह्म॑णा ॥ ३५॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.७.२ २५३ 


९. हे अग्ने-प्रगतिशील जीव ! एतम्‌-इस इध्मम्‌-दीपत समाहितम्‌ - हदय में स्थापित्त प्रभु को 
होभेः = दानपूर्वक अदन से-- यज्ञशेष के सेवन से जुषाणः -प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ प्रतिहर्य प्रा 
करने के लिए कामनावाला हो (हर्य गत्तिकान्त्योः ) । २. तस्मिन्‌ -उस जातेवदसि~ सर्वस प्रभु 
के ब्रह्मणा -ज्लान के द्वारा समिनद्दधे-द्दयदेश मेँ दीप होने पर हम सुमतिम्‌ -कल्याणी मति को, 
स्वस्ति कल्याण को, प्रजाम्‌=उत्तम सन्तान को, चक्षुः = चक्षु आदि इन्द्रियो को तथा पशून्‌-गौ 
आदि पशुओं को विदेम-प्राप्त करें । 

भावार्थ--हम त्यागपूर्वक अदन करते हुए प्रभु का उपासन कर । प्रभु को सान के प्रकाश 
मे, हदय में समाहित करें । तब हम ' सुमति, स्वस्ति, प्रजा, चक्षु व पशुओं" को प्राप्त करेगे । 

७. [ ससम्‌ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ।) छन्दः विराड्जगती ॥ 
"तप, ऋत, ब्रत, श्रद्धा, सत्य ' की स्थिति कटां 2 

कस्मिन्नङ्धे तपो अस्याधिं तिष्ठति कस्मिन्नङ्धं ऋतमस्याध्यारहिंतम्‌। 

क्व | ब्रतं क्व [ श्रद्दधाऽस्य॑ तिष्ठति कस्मिन्नद्धः सत्यम॑स्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ९॥ 

१. इस सततम सूक्त मेँ प्रभु को ' स्कम्भ'=सर्वाधाररूप से स्मरण किया गया है । स्थितप्रज 
व्यक्ति ही प्रभु का इस रूप में अनुभव करता है। वह स्थितिप्रज्ञ 'जअधर्वा (न डँवाडोल 
होनेवाला) ही इस सूक्त का ऋषि है । यह अथर्वा ' ब्रह्म -जिज्ञासा' को इसप्रकार उखाता है कि 
अस्य-इस स्कम्भ के कस्मिन्‌ अद्कै-कोन -से अङ्ग (अवयव) में तपः अधितिष्ठति-तप की 
स्थिति है ? अस्य कस्मिन्‌ अब्गे- इसके कौन-से अंग में ऋतम्‌ अध्याहितम्‌-ऋत स्थापित हुआ 
है ? अस्य क्व -इसके कौन से अवयव मेँ व्रतम्‌-व्रत ओर क्व -कहाँ श्रद्धा तिष्ठति-श्रद्धा स्थित 
टै । अस्य -इसके कस्मिन्‌ अङ्घे-किस अद्ध मे सत्यं प्रतिष्ठतम्‌-सत्य प्रतिष्ठित है । 

भावार्थ- ब्रह्मजिलासु प्रभु को "सर्वाधार स्कम्भ' के रूप मे सोचता हुआ जिज्ञासा करता 
है कि इस स्कम्भ में किस-किस अङ्ख मेँ “तप, ऋत, त्रत, श्रद्धा व सत्य' की स्थिति दै? 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- भुरिक्छ्निष्टुप्‌ ॥ 
कौन-से अङ्क से "अग्रि, वायु व चन्द्र' का निर्माण? 
कस्मादङ्कांदीप्यते अगिर॑स्य कस्मादङ्कांत्पवते मातरिश्वा। 

कस्मादक्काद्धि मिंमीतेऽधिं चन्द्रमा मह स्कम्भस्य मिमानो अङ्कम्‌॥ २॥ 

९. अस्य-इस स्कम्भ--सर्वाधार-- प्रभु के कस्मात्‌ अङ्कात्‌-किंस अङ्ग से अभिः दीप्यते- 
अग्नि दीस होती है ? मातरिश्वा वायु कस्मात्‌ अङ्कात्‌ पवते-किस अङ्ख से बहनेवाला होता 
है ? चन्द्रमाः =यह आह्वादजनक ज्योतिवाला चन्द्र॒ पहः स्कम्भस्य-उस पूजनीय (महान्‌) 
सर्वाधार प्रभु के अङ्कम्‌ मिमानः स्वरूप को प्रकट करता हुा--प्रभु की महिमा का प्रकाश 
करता हुआ-- कस्मात्‌ अङ्कात्‌-किस आद्कः से वि-विकिध प्रकार से अधिसिमीते-आपना मार्ग 
मापतता रहता है ? सह कभी सोलह कलाओंवाला व कभी निष्कल दीखता है । यह व्यवस्था भी 
कितनी कौतूहलकारी है । 

भावार्थ--ब्रह्मजिलासु जिज्ञासा करता है कि उस स्कम्भ मेँ किन किन अङ्घोँ से इन “अग्नि, 
वायु व चन्द्रमा! आदि देवों का प्रकाश होता है? 


२५४ ०.७. द अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि---अथर्वा ॥ देवता स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ 1। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
* भूमि, अन्तरिश्च, द्युलोक व द्युलोकोत्तर प्रदेशा ' की स्थिति कां ? 
कस्मिन्नद्धः तिष्ठति भूमिरस्य कस्मि्नद्धेः तिष्ठत्यन्तरिक्षम्‌। 

कच्पिन्नद्धः तिष्ठत्यािता द्यौः कस्मिन्नद्धः तिष्ठत्युत्त॑रं दिवः ॥ ३ ॥ 

१. अस्य इस स्कम्भ के कस्मिन्‌ अङ्के किस अङ्ग मे भूमिः तिष्ठति भूमि स्थित है ? ओर 
कस्मिन्‌ अद्ध किस आङ्ग मे अन्तरिक्षं तिष्ठति अन्तरिक्ष स्थित हे ? कस्मिन्‌ अङ्के किस अद्ध 
मे आहिता स्थापित हुआ हुआ यह द्योः तिष्ठति -द्युलोक स्थित है ? ओर कस्मिन्‌ अद्ध -किस 
अद्घ मँ दिवः उत्तरम्‌ -द्युलोक से भी ऊपर का प्रदेश तिष्ठति स्थित हे। 

भावार्थ ब्रह्मजिज्ञासु जिजासा करता ठै कि उस सर्वाधार प्रभु के किन अङ्गं में य “भूमि 
अन्तरिक्ष, द्युलोक व द्युलोकोत्तर प्रदेश ' स्थित हँ? 

ऋषिः - अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"सूर्य, वायु ब जल' काँ चले जा रहे है ? 

क्वः प्रेप्स॑न्दीप्यत ऊर्ध्वो अग्निः क्व प्रेष्स॑न्पवते मातरिश्वा । 

यत्र प्रेप्स॑न्तीरथियन्त्यावृतंः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥ ४॥ 

१. यह ऊर्ध्वः अग्निः ऊपर द्युलोक मेँ वर्तमान अग्नि, अर्थात्‌ सूर्य क्व प्रेप्सन्‌ करटो पहुंचने 
की कामना करता हुआ दीप्यते चमक रहा है ? ओर क्व प्रेप्सन्‌ -कहोँ पहुंचने कौ कामना करता 
हआ यह मातरिश्वा -वायु पवते बह रहा है ? २. यत्र जहां प्ेप्सन्तीः पहुंचने कौ कामना 
करती हुई आवृतः -चारो ओर वर्तनवालौ ये जलधारां अभियन्ति- चारो ओर ८ पूर्व, पश्चिम, 
उत्तर, दक्षिण मे) गतिवाली होती है, तम्‌ उसे स्कम्भम्‌ -स्कम्भ-- सर्वाधार ब्रूहि कटो । सः वह 
स्वित्‌ निश्चय से कतमः एव - अतिशयेन आनन्दमय हौ हे । 

भावार्थ- ये "सूर्य, वायु व जल' न जाने कँ पहुंचने कौ कामना करते हुए निरन्तर 
गतिमय है ? वस्तुतः जिसके आध्वार मेँ ये सन गतिवाले हो रहे है, वे सर्वाधार प्रभु हौ है 
चे “स्कम्भ! है । निश्चय से वे परमानन्दमय हें । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
* अर्धमास, मास, संवत्सर, ऋतुं व आर्तव पुष्प" आदि काँ 2 

क्वा [उर्धमासाः क्व [ यन्ति मासाः संवत्सरेण स॒ह स॑विदानाः। 

यत्र यन्त्यतवो -यत्रांर्तवाः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः॥ ५॥ 

१. यै अर्धमासाः -मास के आधे भाग, अर्थात्‌ पक्ष क्व यम्ति-किसमें गतिवाले हो रदे है ? 
संवत्सरेण सह संविदानाः - वर्ष के साथ संज्ञान (मेल) वाले होते हए मासाः-ये मास (महिन) 
कव यन्ति किस आधार मेँ गतिवाले हो रहे हैँ 2 २. यत्र-जिस आधार में ऋतवः - वसन्तादि 
ऋतुं यन्ति- गतिवाली दै, ओर यत्र -जिस आधार में आर्तवाः -सन ऋतु - सम्बन्धी पुष्प, फल, 
मूल गतिवाले दै, तम्‌ उस आधार को स्कम्भं ब्रूहि “स्कम्भ "सर्वाधार कटो। सः वह 
स्वित्‌ निरचय से कतमः एव -अत्यन्त आनन्दमय ही हे । 

भावार्थ“ अर्धमास, मास, संवत्सर, ऋतु व आर्तव पुष्प-फल आदि" ये सन जिस 
आधार में गतिवाले हो रहे है, वे सर्वाधार प्रभु ही ‹स्कम्भ' नामवाले हे । 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.७.८ ३५८ 


ऋषिः-- अथर्वा ।\ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अहोरात्रे- आपः 

क्व प्रेप्स॑न्ती युवती विरूपे अहोरात्रे द्र॑वतः संविदाने । 

यत्र प्रेप्स॑न्तीरथियन्त्याप॑ः स्कम्भे तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः॥ ६॥ 

९. क्व प्रेप्सन्ती - कँ - पचने को अभिलाषा करती हई ये दौ विरूपे=विपरीत रूपवाली-- 
प्रकाश व अन्धकारमयी (एक श्वेता ओर दूसरी कृष्णा) संविदाने परस्पर मन्त्रणा सी करती 
हई अहोरात्रे युवती -दिन व रात्रिरूप युवतियाँ द्रवतः चली जा रही हैँ 2 यत्र-जिसके आधार 
मेँ प्रेप्सन्तीः -विविध वस्तुओं को प्राप्त करने कौ कामना करती हुई आपः -प्रजार्ण (आपो वै 
नरसूनवः ) अभियन्ति- चारों ओर गति कर रही हैँ, तम्‌-उस आधार को स्कम्भम्‌ स्कम्भ 
सर्वाधार प्रभु ब्रूहि-कहो। सः एव -वही स्वित्‌-निश्चय से कत्तमः = अत्यन्त आनन्दमय हे । 

भावार्थ- प्रभु के आधार मेही ये दिन वे रात निरन्तर चले जारे हैँ । उसी के आधार 
में सब प्रजाँ! विविध पदार्थो को प्राप्त करने कौ कामना से गतिवाली हौ रही है। 

ऋषिः अथां ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -- परोष्णिक्‌ ॥ 
द्यावापृथिवी ८ प्रजापतिः ) 

-यस्मिन्त्स्तवब्ध्वा प्रजापंतिर्लोकान्त्सर्वौ अधांरयत्‌। 

स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः॥ ७॥ 

१. यस्मिन्‌ स्तव्ध्वा-जिसमे आधार पाकर (अपने को थामकर) प्रजापतिः = (' द्यावापृथिवी 
हि प्रजापतिः, मातेव च हि पित्तेव च प्रजापतिः" श० ५५.१.५.२६) ये पिता व माता के समान 
द्युलोक व पृथिवीलोक सर्वान्‌ लोकान्‌ अधारयत्‌- सन लोकों का धारण कर रहे हैँ । सब लोक 
इस द्यावापृथिवी में ही तो आश्रित है ओर ये द्यावापृथिवी उस स्कम्भ (प्रभु) में आहित दहै। 
-तम्‌-उस स्कम्भम्‌- आधारभूत प्रभु का ही ब्रूहितप्रतिपादन करो । सः एवं -वही स्वित्‌-निश्चय 
से कतमः- अतिशयेन आनन्दमय है । 

भावार्थ-ये द्यावापृथिवी, प्रभु में आधारित हए हए. सब लोकों का धारण कर रहे हं । 
वे प्रभु स्कम्भ, सर्वाधार हैँ, ओर कतमः= अतिशयेन आनन्दमय हैँ । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌) छन्दः -- भूरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
परम, अवम, च मध्यम ' सृष्टि उस असीम प्रभु में 

-यत्प॑रमम॑वमं यच्च॑ मध्यमं प्रजाप॑तिः ससज विरवरूपम्‌। 

किय॑ता स्कम्भः प्र विवेश तत्र यन्न प्राविंशत्कियत्तद्र॑भूव ॥ ८ ॥ 

९. यत्‌-जो परमम्‌ - उत्कृष्ट सात्विक, अवमम्‌-निकृष्ट तामस्‌, यत्‌ च मध्यमम्‌-ओौर जौ 
मध्यम राजस्‌ विश्वरूपम्‌-सव भिन्न-भिन्न रूपोवाला वस्तुजगत्‌ प्रजापतिः ससुजे-प्रजापालक 
प्रभु ने उत्पन्न किया है। "ये चैव सात्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये। मत्त एवैति तान्‌ 
विदि न त्वहं तेषु ते मयि") तत्र~उस सारे वस्तु. जगद्रूप ब्रह्माण्ड मं स्कम्भः-वे सर्वाधार प्रभु 
कियता प्रविवेश-कितने अंश में प्रविष्ट हए हैँ ? प्रभु का यत्‌-जो अंश न प्राविशत्‌= यँ नहीं 
प्रविष्ट हुआ, ' पादोऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि ' इस पुरुषसूक्त के वाक्य के द्वारा 
स्पष्ट दहै किप्रभु के एकदेश में ही खारा ब्रह्माण्ड स्थित दै, प्रभु के तीन अंशतो इससे ऊपर 
ही दहै। 

भावार्थ प्रभु ने ' सात्विक, राजस्‌ व तामस्‌ ' त्रिविध वस्तुजगत्‌वाले इस ब्रह्माण्ड को रचा 
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है । यह सारा ब्रह्माण्ड उसके एक देश में हौ है-उसका त्रिपाद्‌ तो अपने प्रकाशमय स्वरूप 
मँ ही स्थित है। एवं, स्थान के दृष्टिकोण सेवे प्रभु असीम हैँ। 
ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
 दिक्कालाद्यनवच्छिन्न' प्रभु 

किय॑ता स्कम्भः प्र विवे भूतं कियंःद्धविष्यदुन्वा्ंयेऽस्य । 

एक यदङ्खमकरणोत्सहस््रधा किय॑ता स्कम्भः प्र विंवेा तत्र ॥ ९॥ 

१. कियता अपने कितने अंश मेँ स्कम्भः-वह सर्वाधार प्रभु भूतं प्रविवेछ - भूतकाल मं 
प्रविष्ट हुआ 2 अस्य कियत्‌-इस स्कम्भ का कितना अंश भविष्यत्‌ अन्वाशये- आनेवाले 
भविष्यकाल मेँ प्रविष्ट होता है? इस स्कम्भ ने यत्‌-जन एकं अङ्खम्‌- अपने एक अन्ग को 
( अङ्गभूत अव्यक्त को) सहस्रधा अकृणोत्‌- हजारों प्रकारो में वर्तमानकाल में प्रकट किया है, 
तत्र- वँ उस वर्तमान मेँ वह स्कम्भः सर्वाधार प्रभु क्रियता प्रविवेष्ट कितने अंश मं प्रविष्ट 
हुआ है? थोडे ही अंश में प्रकट हुआ है। 

भावार्थ--वे सवधिर प्रभु भूत, भविष्यत्‌ व वर्तमान काल से अवच्छिन्न नहीं दै। वे प्रभु 
तो दिक्कालाद्यनवच्छिन्न ही हैँ। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--उपरिष्टादवृहती ॥! 
"लोक, कोश, ज्रहा, सत्‌ व असत्‌' का आधार ' स्कम्भः 

यत्र॑ लोकांश्च कोशांश्चापो ब्रह्म जनां विदुः । 

असंच्च सत्र सच्चान्त स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः॥ ९०॥ 

९. यत्र जिसके आश्वार यें लोकान्‌ च सन लोको च कोशान्‌- ओर सब कोशों तथा 
ब्रह्य लान को आपः जनाः - आप्त जन-- ज्ञानी पुरुष विदुः - जानते हैँ । यत्र अन्तः जिसके अन्दर्‌ 
सत्‌ च असत्‌ च- वह कार्यजगत्‌ व कारणजगत्‌ निहित है, तम्‌-उस ब्रह्म को ही स्कम्भं 
ब्रूहि -स्कम्भ (सर्वाधार) नाम से कहो । सरः एव वह ही स्वित्‌- निश्चय से कतमः -अतिशयेन 
आनन्दमय है। 

भावार्थ- आप्तजन उस प्रभु को ही सब लोकों, सन कोशो, आवरणं व ज्ञानों का आधार 
जानते दै । उसी में यै कार्यजगत्‌ व कारणजगत्‌ आधारित हैँ । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द: --उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
सक्ता धारक  ब्रह्याश्चित तप' 

यत्र तप॑; पराक्रम्य व्रतं धारयत्युत्त॑रम्‌। ऋतं च यत्र श्रन्दधा चापो ब्रह्म॑ समाहिताः 

स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव: सः॥ ९९॥ 

१. यत्र -जिसके आश्रय पर पराक्रम्य = पराक्रम करके तपः-तप उत्तरं व्रतं धारयति -उत्कृष्ट 
आचरण को धारण करता है, अर्थात्‌ आचरण को उत्कृष्ट बनानेवाले तप का आधार वे प्रभु 
ही तो रै च ओर यत्र जिसमें ऋतं श्रद्धा च -ऋत ओर श्रद्धा आपः ब्रह्य -सब जीवगण व 
जान समाहिताः-एक ही साथ (सम्‌) स्थापित है (आहिताः) तम्‌ उस देव को स्कम्भं 
ब्ुहि- सर्वाधार ‹ स्कम्भ ' को । सः एव वह ही स्वित्‌ निश्चय से कत्तमः- अतिशयेन आनन्दमय 
है। 

भावार्थ-- सब्र व्रतो के धारक तप, ऋत, श्रद्धा, सब जीवगण व ज्ञान का धारक वह 
आनन्दमय ` स्कम्भ' नामक प्रभु ही हेै। 
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ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
“ भूमि, अन्तरिक्ष, द्युलोक तथा अग्रि, चन्द्र, सूर्य व वायु" का आधार ' ब्रह्य ' 
यस्मिन्भूमिरन्तरिश्चं दयोर्यस्मिन्नध्याहिंता । 

यत्राग्निश्चन्त्रमाः सूर्यो वातस्तिष्ठन्त्यार्पिंताः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः । ९२॥ 

१. यस्मिन्‌-जिसमें भूमिः अन्तरिश्षम्‌-भूमि ओर अन्तरिक्ष तथा यस्मिन्‌ जिसमें द्यौः =द्युलोक 
अध्याहिता-स्थापित है । यत्र-जिसमे अग्निः चन्द्रमाः सूर्यः वातः अग्नि, चन्द्र, सूर्य ओर वायु 
आर्पिताः तिष्ठन्ति-समन्तात्‌ अर्पित ह॒ए-हए स्थित है, तम्‌-उसी को स्कम्भम्‌- सर्वाधार बरूहठि-कहो । 
सः एव~ वह ही स्वित्‌ निश्चय से कतमः-अतिशयेन आनन्दमय दै । 

भावा्थं-" भूमि, अन्तरिक्ष, द्युलोक तथा अग्नि, चन्द्र, सूर्य व वायु" को अपने मेँ स्थापित 
करनेवाला वह प्रभु ही है। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -- परोष्णिक्‌ ॥ 
तेतीस देवों का आधार ' ब्रह्य 

यस्य त्रय॑स्तरंशदेवा अङ्घे सर्वेः समाहिताः । स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥ ९३॥ 

९. यस्य अद्घे-जिसके एक अङ्ग (एक देश) में सर्वे त्रयस्त्रिंशद्‌ देवाः -सवब तेतीस देव 
समाहिताः = परस्पर संगतरूप मेँ स्थापित है, तम्‌-उस प्रभु को ही स्कम्भं ब्ूहि-सर्वाधार 
" स्कम्भ' कहो । सः एव~ वही स्वित्‌-निश्चय से कतमः = अतिशयेन आनन्दमय हे । 

भावार्थ--' आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य व इन्द्र॒ ओर प्रजापति" इन तेतीस देवों 
के आधार वै आनन्दमय प्रभुहीदहैँ। 

ऋषिः --अधर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--उपरिष्टादलृहती ॥। 
प्रथमजाः ऋषयः, ऋचः, साम, यजुर्मही, एकर्षिः 

सत्र ऋष॑यः प्रथमजा ऋचः साम यजुर्मही । 

एकर्षिर्यस्मित्रार्पितः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः॥ ९४॥ 

९. यत्र-जिसके आधार में प्रथमजाः ऋषयः सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले * अग्नि, वायु, 
आदित्य व अंगिरा" नामक ऋषि तथा इन ऋषियों को प्रात कराई गई ऋचः सामयजुः 
मही -ऋण्वेद की वाणिर्यँ, यजुरूप वाणि्यौँ साम-मन्त्र तथा महनीय अथर्ववेद (ब्रह्मवेद) ये 
सन स्थित हैँ तथा एक ऋषिः = (ऋषिः इन्द्रियम्‌-नि० १२,३६) अद्वितीय मुख्य इन्द्रिय “मन ' 
यस्मिन्‌ आर्पितः जिसमें अर्पित हुआ दै, तम्‌-उस स्कम्भम्‌-सर्वाधार प्रभु का ब्रूहि : प्रतिपादन 
कर। सः एव-~-वहौ स्वित्‌-निश्चय से कतमः = अतिशयेन आनन्दमय हे । 

भावार्थ-- सृष्टि के प्रारम्भ मेँ होनेवाले "अग्नि, वायु, आदित्य, अङ्किरा' आदि ऋषि, इनके 
द्वारा दी जानेवाली "ऋग्‌, यजु, साम व अथर्व ' वाणिर्योँ तथा अनुपम इन्िय * मन ` जिसमे अर्पित 
है, वही सर्वाधार आनन्दमय प्रभु है-' स्कम्भ ' है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ छन्दः--उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
अमृत, मृत्यु, समुद्र 

यत्रामृत॑ च मृत्युश्च पुरूषेऽधिं समार्हिते। 

समुद्रो यस्य॑ नाङ्य4: पुरुषेऽधिं समादिताः 

स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः।॥ ९५॥ 
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१, यत्र पुरुषे -जिख परम पुरुप में अमृतं च मृत्युः च अमृत (नीरोगता) तथा मृत्यु 
अधिसमादहिते आश्रित है ओर समुद्रः सह विशाल अन्तरिक्षस्थ मेष यस्य जिसके महान्‌ 
ब्रह्माण्डमय शरीर में पुरुषे नाड्यः इव पुरुष के शरीर में रुधिरभरी नाडयो के समान अधि 
समाहिताः स्थापित दै, तम्‌ -उसी को स्कम्भम्‌- सर्वाधार बरूहि - कहो । सः एव वह स्कम्भ ही 
स्वित्‌-निश्चय से कतमः - अतिशयेन आनन्दमय हे । 

भावार्थ वह “स्कम्भ ' प्रभु हौ सर्वाधार है। उसी के आधार में " अमृत, मृत्यु व समुद्र" 
समाहित है। 

कपिः अथर्वा ॥ देवता - स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्दः --उपरिष्टाद्‌ बृहती ॥ 
चतस्रः प्रदिशः-- यज्ञः 

यस्य चत॑स्रः प्रदिशो नाङ्यस्तिष्ठन्ति प्रथमाः । 

यज्ञो यत्र पराक्रान्तः स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः॥ ९६॥ 

१. चत्त प्रदिशः -ये चारों विशाल दिशाँ यस्य प्रथमाः नाड्यः -जिसकी मुख्य नाड्यो 
के समान समाहिताः समाहित हुई तिष्ठन्ति- स्थित हैँ । यत्र जिसमें यज्ञ ` श्रेष्ठतम कर्म-- सृष्टिरूप 
यज्ञ-- पराक्रान्तः - उत्कृष्टता से सम्पादित होता है। तं स्कम्भं ब्ूहि-उस सर्वाधार कात्‌ 
प्रतिपादन कर। सः एव वह स्कम्भ ही स्वित्‌ निश्चय से कतमः अत्यन्त आनन्दमय हे। 

भावार्थ--उस विराट्‌ पुरुष के शरीर कौ चार मुख्य नाड्यां के समान ये चार दशार्णे दँ । 
उस प्रभु से ही यज्ञादि उत्तम कर्मो का सम्पादन होता हे। वे स्कम्भ नामक प्रभु अतिशयेन 
आनन्दमय हैँ । 

ऋषिः - अथर्वा ।। देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः - षदूपदाजगती ॥ 
परमेष्ठी, प्रजापति 

ये पुरुषे ब्रह्म॑ विदुस्ते विदुः परमेष्ठिनम्‌ । 

यो वेदं परमेष्ठिनं यश्च वेद॑ प्रजाप॑तिम्‌। 

ज्येष्ठं ये ब्राह्म॑णं विदुस्ते स्कम्भम॑नुसंविंदुः ॥ ९७॥ 

१, ये जो पुरुषे -डस पुरुष शरीर र्मे ब्रह्म विदुः -उस ब्रह्म को जानते हे, ते-वै हौ 
परमेष्ठिनम्‌- परम स्थान में स्थित प्रभु को विदुः - वस्तुतः जानते हे । प्रभु का जव भी दर्शन टोगा, 
हदय में ही तौ होगा। सारि विश्व में उसकी महिमा का प्रकाश होता दे, हदय में प्रभु का दर्शन । 
यः: जो परमेष्ठिनं वेद उस परम स्थान में स्थित प्रभु को वेद-जानता दै, च-ओर यः-जो उसे 
प्रजापतिं वेद- सब प्रजाओं का रक्षक जानता है ये-जो उस ज्येष्ठम्‌- सर्वश्रष्ठ-- सर्वमहान्‌ 
ब्राह्मणम्‌ ज्ञानपुञ्ज प्रभु को विदुः - जानते दै, ते- वे स्कम्भम्‌ -उस सर्वाधार को अनुसंविदुः 
अनुकूलता से जाननैवाले होते है । 

भावार्थ-- प्रभु हमारे हदयों मेँ स्थित हं । वे ' परमेष्ठी, प्रजापति, ज्यष्, लानपुज्ञ व सर्वाधार" दै । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ । छन्दः -उपरिष्टादलृहती ॥ 
शिरः वैश्वानरः, चक्षुः अङद्िरसः 

यस्य शिरो, वैरूवानर्चक्षुरद्धिरसो ऽभवन्‌ । 

अङ्कानि यस्य॑ यातवः स्कम्भं तं ब्रूहि कतमः स्विदेव सः॥ ९८ ॥ 

यस्य ब्रह्म मुर॑माहर्जिंहां म॑धुकशामुत । 

विराजमूधो यस्याहुः स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः॥ ९९॥ 
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१. यस्य-जिसका शिरः -सिर वैश्वानरः =वैश्वानर अग्नि है, चक्षुः -अँखि ही अद्धिरसः -प्राण 
(“प्राणो वै अद्धिराः' श० ६।९।२।२८) अभवन्‌-हौ गये हैँ । यस्य अद्खानि-जिसके अङ्ग 
यातवः -गतिशील प्राणी है । यस्य-जिसका मुखम्‌ मुख ही ब्रह्म-वेदज्लान टै, उत-ओर 
जिह्वाम्‌ -जिह्वा को मधुकशाम्‌= मधुरता से प्रेरणा देनैवाली वेदवाणी आहुः कहते है । यस्य -जिसके 
ऊधः -ऊधस्‌ (१८ 0०5०1) वक्षस्थल को विराजम्‌- विशिष्ट दीिवाला आाहुः=कहते हँ । २. 
तम्‌ उस स्कम्भम्‌ सर्वाधार प्रभु को ब्रूहि-कह-- उसी का स्तवन कर। सः-व्ह एव-ही 
स्वित्‌-निश्चय से कलमः = अत्यन्त आनन्दमय है। 

भावार्थ- यह सारा ब्रह्माण्ड उस प्रभु के भिन्न-भिन्न अद्खों के समान है। वे सर्वाधार प्रभु 
अतिशयेन आनन्दमय हैँ । 

ऋषिः -अथर्वा । देवता स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्दः--उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
ऋग्‌, यजु, साम, अथर्व 

यस्मादृचो अपातंश्चन्यलुर्यस्मांद्पाकंषन्‌। 

सामानि यस्य लोमांन्यथर्वांऽङ्धिरसो मुखं स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेव सः ॥ २०॥ 

१. यस्मात्‌-जिससे ऋचः ऋचा विज्ञान - प्रतिपादक मन्त्र--अपातश्चन्‌- बनाये गये, 
यस्मात्‌- जिससे यजुः = यजुर्मन्त्र- कर्मप्रतिपादक मन्त्र अपाकषन्‌= निर्मित हए । सामानि-साम 
मन्त्र--उपासना प्रतिपादक मन्त्र सस्य-जिसके लोमानि-लोम तुल्य दँ, तथा अथर्व-अद्भिरसः- 
अद्धिरा ऋषि के हदय में प्रेरित किये गये अथर्ववेद के मन्त्र मुखरम्‌-जिसका मुख है । तम्‌-उस 
स्कम्भम्‌-सर्वाधार प्रभु को ब्रूहि-कह, उसी का स्तवन कर । सः एव वही स्वित्‌-निश्चय से 
कतम-- अतिशयेन आनन्दमय है । 

भावार्थ-- प्रभु ने *ऋग्‌, यजुः, साम" मन्त्रं द्वारा ज्ञान, कर्म, उपासना का प्रतिपादन किया 
तथा अथर्व -मन्त्रौं दवारा “कम खाने व कम बोलने" का उपदेश देते हए अङ्घ-प्रत्यङ्ग को रसमय 
खनने का संकेत किया । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌ ॥ 
"असत्‌ शारा ' का उपासन 

असच्छारवां प्रतिष्ठन्तं परममिंव जनां विदुः । 

उत्तो सन्म॑न्यन्तेऽव॑रे ये ते शाखांमुपासंते ॥ २९॥ 

९. अदृश्य होने से प्रकृति * अ-सत्‌' कहलाती है तथा यह दृश्य जगत्‌ * सत्‌* कहा गया 
है । संसार वृक्ष की शाखार्णँ ऊपर-नीचे फैली हैँ ' अधश्चोर्ध्वं प्रसृतास्तस्य शाखाः ' । इस वृक्ष 
का मूल वह “असत्‌ ' प्रकृति दै । यह अनन्त शाखाओंवाला संसार बडे दृ मूलवाला है। यह 
हमरे हृदयो में प्रतिषठित-सा हो जाता है । प्रतिष्ठन्तीम्‌-हदयों मे प्रकर्षेण अपना स्थान बनाती हुई 
इन असत्‌ शारखराम्‌-प्रकृतिमूलक वृक्ष-शाखाओं को ही जनाः- सामान्य लोग परमं इव 
विदुः -सर्वोत्तम-सा जानते दै । २. उतो ओर ये- जो शाखराम्‌=इस संसारदृक्ष-शाखा को उपासते 
उपासना करते हैँ ते अवरे-वे निम्र श्रेणी के लोग इसे ही सत्‌ मन्यन्ते-श्रेष्ठ समङ्ते हँ । इसी 
मे उलञ्ञे हुए वे जन्म-मरण के चक्र से ऊपर नहीं उड पाते। 

भावार्थ सामान्य लोग प्रकृति से उत्पन्न इस संसार-वृक्ष को ही * परम ' समञ्जते हैँ, इसे 
ही वे सत्‌(श्रेष्ठ) मानते हँ । 
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ऋपिः अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्द: --उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
दित्य, रुद्र, वसु 

यत्रांदित्याश्च॑ रुद्राश्च वसवश्च समाहिताः । 

भूतं च यत्र भव्य च सर्वै लोकाः प्रतििताः 

स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः ॥ २२॥ 

१. यत्र -जिसमें आदित्याः च - बारह आदित्य देव, रुद्राः च-ग्यारह रुद्रदेव च तथा 
वसवः आठ वसु समाहिताः - सम्यक्‌ स्थापित हैँ । सव देवों के आधारभूत वे प्रभु ही तो स्कम्भ 
है । यत्र जँ भूतं च भव्यं च -जो लोक भूतकाल मैं धे तथा भविष्यत्‌ में होगे तथा वर्तमानकाल 
में सर्वे लोकाः सव लोक प्रतिष्ठिताः प्रतिष्ठित हैँ, तम्‌-उस स्कम्भम्‌ - सर्वाधार प्रभु को ब्रुहि 
कह-- स्तवन कर। सः एव-वे प्रभु ही स्वित्‌-निश्चय से कतमः अतिशयेन आनन्दमय हैँ । 

भावार्थ-- आदित्यो, स्रौ व वसुओं के आधार वे प्रभु ही हें । कालत्रयी में हौनैवाले स्र 
लोक उस प्रभु में ही प्रतिष्ठित हे। उस सर्वाधार 'स्कम्भ' का ही हम स्तवन करे, बे ही 
आनन्दस्वरूप हैँ । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"देवों को देवत्व प्रास्त करानेवाले' वे प्रभु 

यस्य त्रय॑स्त्रिंशद्देवा निधिं रक्ष॑न्ति सर्वदा । 

निधिं तमद्य को वेद यं देवा अभिरक्च॑थ॥ २२॥ 

९. त्रयस्तिशद्‌ देवाः तेतीस देव ( बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वसु, इन्द्र व प्रजापति ) 
यस्य निधिम्‌-जिसके द्वारा दी गई निधि (कोश) को सर्वदा रक्षन्ति-सदा अपने में रखते है 
* तेन देवा देवतामग्र आयन्‌ '-उस प्रभु से ही तो ये सब देव देवत्व को प्राप्त करते हैँ । "तस्य 
भासा सर्वमिदं विभाति" उसी कौ दीपिसे तोये सन दीप्त हो रहे है । २. हे देवाः -देवो ¦ 
यं निधिम्‌- जिस निधि को तुम अभिरक्षथ- जपने अन्दर रक्षित करते हौ, अद्य-आज तम्‌ -उस 
(निधिम्‌) उस निधि को कः वेद-कौन पृरा-पूरा जानता है । प्रभु ने एक एक देव मेँ देवत्व 
स्थापित किया है। उस्र देवत्व को ही पूर्णतया जानना कठिन हे । संस्थापक के जानने कौ बात 
तो दूर रही। इस परथिवी को भी कौन पूर्णतया जानता दहै? 

भावार्थ-- प्रभु ने सव दवो में जिस देवत्व को स्थापित किया है, उसे भी पूर्णतया जानना 
संभव नहीं । प्रभु तो अज्ञेय हैँ ही। 

ऋपिः - अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रह्मविद्‌ देवों के सम्पर्क में 

यत्रं देवा ब्रह्मविदो ब्रह्म॑ ज्येष्ठमुपासते । 

यो वै तान्विद्यात्प्रत्य्चं स ब्रह्मा वेदिता स्यात्‌॥ २४॥ 

१. यत्र जहाँ देवाः - देववृत्ति के ब्रह्मविदः ब्रह्मज्ञानी पुरुष ब्रह्य -उस प्रभु को ही 
ज्येष्ठम्‌ सर्वश्रेष्ठरूप में उपासते उपासित करते है- प्रभु को ही ज्येष्ठ मानकर पूजित करते है, 
वँ यः -जौ भी वै निश्चय से तान्‌-उन ब्रह्य्लानियों को प्रत्यक्षं चिद्यात्‌- प्रत्यक्न जानता है-- 
उनके सम्पर्क में आकर उनसे ज्ञान का श्रवण करता ठै, सः-~-वह भी ब्रह्य -सर्वोत्तिम सात्विक 
व्यक्ति बनता है ओर वेदित्ता स्यात्‌ ज्ञानी होता दै । 

भावार्थ- ब्रह्मविद्‌ देव तो ब्रह्म को "ज्येष्ठ रूप में उपासित करते ही हैँ, उनके सम्पर्क 
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में आकर उनसे दिये गये ज्ञान का श्रोता भी सात्विक व ज्ञानी बनता है। 
ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव--असत्‌-- स्कम्भ ( पर-परतर- परतम ) 

बृहन्तो नाम ते देवा येऽस॑तः परि जज्जिरे। 

एकं तदङ्खुं स्क्म्भस्यासंदाहुः परो जना: ॥ २५ ॥ 

१. ये-जो असतः- अव्यक्त प्रकृति से परिजज्ञिरे-प्रादुर्भूत हुए हैँ, ते देवाः-यै सूर्य, वायु, 
अग्नि आदि देव भी बृहन्तः नाम- निश्चय से बृहत्‌ हँ । इन सूर्य आदि देवों की महिमा भी 
महान्‌ है । इन देवों का कारणभूत वह असत्‌-अव्याकृत ( अदृश्य-सा) प्रधान (प्रकृति) परः -इन 
सब देवो से उत्कृष्ट है । कारणात्मना वह प्रधान इन कार्यभूत सूर्यादि देवों से उत्कृष्ट होना ही 
चाहिए । जनाः - जानी लोग तत्‌=उस असत्‌ को भी स्कम्भस्य-सर्वाधार प्रभु का एकं अद्ध 
आहुः -एक अङ्ग ही कहते हैँ । वह अब्धी स्कम्भ तो इस अद्भूत असत्‌ से कितना ही महान्‌ 
है, त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुषः पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः ' । 

भावार्थ सूर्य, वायु, अग्नि देव महान्‌ हैँ । इनका कारणभूत ' असत्‌" (प्रधान~प्रकृति ) इनसे 
पर है। वह असत्‌ भी सर्वाधार प्रभु का एक अङ्क ही दै। 

ऋषिः -अथर्वां ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्कम्भ का एक अङ्क ' पुराणः 

यत्र॑ स्कम्भः प्र॑जनय॑न्पुराणं व्यवर्तयत्‌ । 

एकं तद्ध स्कम्भस्य॑ पुराणमंनुसंविंदुः ॥ २६ ॥ 

१. यत्र -जर्ह स्कम्भः-वे सर्वाधार प्रभु प्रजनयन्‌-इस सृष्टि कौ उत्पत्ति के हेतु से 
पुराणम्‌ ~ प्रवाहरूप से सनातन प्रधान (प्रकृति) को व्यवर्तयत्‌ निवृत्त करते है- विविध रूपों 
मे परिवर्तित करते हैँ । वर्ह ज्ञानी पुरुष तत्‌ पुराणम्‌-उस सनातन प्रधान को स्कम्भस्य-उस 
सर्वाधार प्रभु का ही एकं अङ्कम्‌-एक अङ्ग अनुसंविदुः = अनुसन्धान करते हुए सम्यक्‌ जानते 
है इस प्रधान (०1) का भी अन्तिम स्वरूप सामर्थ्य-शक्ति (ल€ाल2४) ही है ओर यह 
सामर्थ्य प्रभुकाही तो अद्ध है-गुण है। 

भावार्थ प्रकृति ' कभी विकृति के रूप मेँ ओर कभी फिर प्रकृति के रूप मै चली आती 
हुई ' पुराण ' (सन्तान) हे । प्रभु इसी का विवर्तन करते हुए सृष्टि को जन्म देते हैँ । यह पुराण-- 
प्रकृति भी अन्ततः सामर्थ्य के रूपमे होती हुई उस प्रभु का ही एक अद्ख है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
महादेव के अङ्कभूत तेत्ीस देव 

यस्य जयं॑स्मिंशदेवा अङ्गे गात्रां विभेजिरे । 

तान्वै त्रय॑स्तिंशदेवानेके ब्रह्मविदो विदुः ॥ २७॥ 

९. यस्य अद्ध-जिस विराट्‌ पुरुष के शरीर में त्रयस्त्रिंशद्‌ देवाः -तेतीस देव गात्रा 
विभेजिरे -भिन्न-भिन्न अङ्गं का सेवन करते हैँ । विराट्‌ पुरुष के भिन्न-भिन्न अङ्क ही ये देव है । 
तान्‌ ज्यस्तरिंशद्‌ देवान्‌-उसे विराट्‌ पुरुष के भिन्न भिन्न अङ्गभूत तेतीस देवों को एके 
ब्रह्मविदः केवल ब्रह्मज्ञानी लोग ही बै-निश्चय से चिदुः-जानते हें । 

भावार्थ-तेतीस देवौ के आधारभूत वे चौतीसवे महादेव है । सर्वाधार होने से वे “ स्कम्भः 
है| 


३६२ १०.७.२८ अधर्ववेदभाप्यम्‌ 


ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता - स्कम्भः, अध्यात्सम्‌।। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
हिरण्यगर्भं 
दिरण्यगर्भ परमम॑नत्युद्यं जनां विदुः 1 स्कम्भस्तदगर प्रासिंञ्चब्िरंण्यं लोके अन्तरा ॥ २८ ॥ 
९. जनाः = ज्ञानी लोग हिरण्यगर्भम्‌ (हिरण्यं वै ज्योतिः) सम्पूर्ण ज्योति जिसके गर्भं मँ 


है, उस प्रभु को परमम्‌ सर्वोत्कृष्ट व अनति उद्यम्‌ “जिसका स्तवन अत्युक्तं हो हौ नहीं 
सकता' एसा विदुः - जानते है । वे प्रभु "वाचाम्‌ अगोचर ' हैँ--वाणी का विषय बन ही नहीं 
सकते। २. वै स्कम्भः -सर्वाधार प्रभु अग्रे- सृष्टि के प्रारम्भ में तत्‌ हिरण्यम्‌-उस ज्योति को 
लोके अन्तरा इस लोक के अन्दर प्रासि्छत्‌- सींचते है । "सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि" आदि ज्योतियों 
कोवेप्रभु ही तो बनाते है। ' त्रीणि ज्योतींषि सचते स षोडशी '। 

भावार्थ- प्रभु हिरण्यगर्भं हैँ-- परम है--अनत्युद्य हैँ ¦ वे सर्वाधार प्रभु ही इस लोक मैं सूर्य 
जदि ज्योत्तियों का स्थापन करते हैँ । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"लोकों, तप व ऋत ' के आधार प्रभु 

स्कम्भे लोकाः स्कम्भे तप॑ः स्कम्भेऽध्यतमाहिंतम्‌। 

स्कम्भ त्वा वेद प्रत्यक्चमिन्द्रे सर्व' समाहितम्‌! २९॥ 

१. स्कम्भे-उस सर्वाधार प्रभु में ही लोकाः-ये सब लोक आदित हैँ । स्कम्भे उस 
सर्वाधार मे ही तपः- तप आहित दै--* ऋत व सत्य' के जनक तप के आधार प्रभु ही दँ ' ऋतं 
-च सत्यं चाभीन्द्धात्तपसोऽध्यजायत ' । स्कम्भे-उस सर्वाधार प्रभु में ही ऋतम्‌ अधि आहितम्‌ - ऋत 
स्थापित है। २. हे स्कम्भ- सर्वाधार प्रभो ! मैं त्वा आपको प्रत्यक्षं वेद=एक एक पदार्थं मं स्पष्ट 
जानता हँ । सन पदार्थो मेँ आपकी ही महिमा दीखती है इन्द्रे उस परमैश्वर्यशाली प्रभु मे हौ 
सर्वं समाहितम्‌-सब समाहित है । 

भावार्थ--वे प्रभु ही "लोकों, तप व ऋत ' के आधार हैँ । इनदर मेँ सन लोक समाहित हैँ । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ चन्दः --अनुष्ट्प्‌ ॥ 
इन्द्रः स्कम्भ 

इन्द्र लोका इन्द्रे तप इन्दरेऽध्यृतमाहिंतम्‌। 

इन्द्र॑ त्वा वेद प्रत्यक्ष स्व्छम्भे सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ३०॥ 

१. इन्द्रे लोकाः उस परमैष्वर्यशाली प्रभु मे सब लोक आहित दै । इन्द्रे तपः- उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु मे ही तप की स्थिति हे । इन्द्रे ऋतम्‌ अधि आहितम्‌- उस इन्द्र मे ही ऋत 
स्थापित हुआ है । इन्द्रं त्वा परभैश्वर्यंशाली आपको मेँ प्रत्यश्चं वेद्‌ = प्रत्येक पिण्ड में प्रत्यक्ष 
देखता दह--सब पदार्थो में आपकी महिमा दृष्टिगोचर होती है । स्कम्भम्‌-सर्वाधार पमे ही 
सर्व प्रतिष्ठितम्‌-यह सारा ब्रह्माण्ड प्रतिष्ठित ह । 

भ्रावार्थ- प्रभु ही इनदर है--परमैश्वर्यशाली हँ । "लोको, तप व ऋत" के आधारभूत इन्दर 
सचमुच ' स्कम्भ' है-- सर्वाधार हैँ। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवत्ता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः -मध्येज्योत्तिर्जगती ॥। 
नामस्मरण च स्वराज्य प्रासि 

नाम नाम्ना जोहवीति पुरा सू्यीत्पुरोषस: । यदजः प्र॑थमं संबभूव 

स ह तत्स्वराज्य॑मियाय यस्मान्नान्यत्परमस्तिं भूतम्‌॥ ३९॥ 


अथ दशमं काण्डम्‌ ९०.७.३५५ ३६३ 


९. सूर्यात्‌ पुरा सूर्योदय से पूर्व ही, सूर्योदय से क्या ? उषसः पुरा -उषाकाल से भी पहले 
नाम्ना “इन्द्र, स्कम्ध्' आदि नामों से एक साधक नाम जोदहवीति=-उस शत्रुओं को नमानेवालै 
प्रभु को पुकारता है। इस “ नाम-जप' से प्रेरणा प्राप्त करके यत्‌-जब अजः -सब लुराइ्यों को 
क्रियाशीलता द्वारा परे फैकनेवाला जीव (आज गतिक्षेपणयोः > प्रथमम्‌-उस सर्वाग्रणी व सर्वव्यापक 
(प्रथ विस्तारे प्रभु के संबभूव =खाथ होता है, अर्थात्‌ प्रभु से अपना मेल बनाता है, तब सः वह 
अज ह=निश्चय से स्वराज्यम्‌ इयाय-स्वराज्य प्रात करता है--आपना शासन करनेवाला बनता 
चे, इन्द्रियों का दास नहीं होता। वह उस स्वराज्य को प्राप्न करता है यस्मात्‌-लिससे परम्‌-बड़ा 
अन्यत्‌ -दूसरा भूतम्‌ पदार्थ न अस्ति= नहीं दै । 

भावार्थ--जब एक साधक ब्राह्ममुहूर्त में प्रभु का स्मरण करता है तब बह बुराइयों को 
दूर करके प्रभु के साथ मेलवाला होत्ता है । यह प्रभु सम्पर्क इसे इन्द्रियों का स्वामी (न कि 
दास) बनाता दै। यह आत्मशासन--स्वराज्य- सर्वोत्तम वस्तु है । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--३२,३४ उपरिष्टाद्विराड्लृहती, 

३३ पराविराडनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का विराट्‌ देह 

यस्य भूमिः प्रमान्तरिश्षमुतोदरंम्‌। 

दिवं यश्चक्रे मूर्धानं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑ः ॥ ३२॥ 

यस्य सूर्यश्चक्षुरुचन्दरमांशच पुन॑र्णवः । 

अग्रि यश्चक्र आस्यं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑ः ॥ ३३ ॥ 

यस्य वात॑: प्राणापानौ चक्षुरद्धिःरसोऽभ॑वन्‌। 

दिशो यश्चक्रे प्र्ञानीस्तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑ः ।॥ ३४॥ 

१. यस्य-जिसका भूमिः यह पृथिवी प्रमा-पादमूल के समान है-- पाव का प्रमाण है, 
उत ओर अन्तरिश्चम्‌- अन्तरिक्ष उदरम्‌-उदर है, यः दिवं मूर्धानं चक्रे -जिसने द्युलोक को 
अपना मूर्धा (मस्तक ) बनाया टै । यस्य जिसके सूर्यः = सूर्य च~ ओर पुनर्णवः चन्द्रमाः -फिर 
फिर नया होनेवाला यह चन्द्र चक्षुः =ओंख है । य: अग्रं आस्यं चक्रे जिसने अग्नि को अपना 
मुख बनाया है । यस्य वातः प्राणापानौ-जिसके वायु ही प्राणापान हैँ । अङ्गिरसः चक्षुः 
अभवन्‌-( अ्धिरसं मन्यन्ते अङ्गानां यद्रसः--छं० १.२.१०) अङ्खरस ही उसको आंख हए। 
दिशः यः प्रज्ञानीः चक्रे=दिशाओं को जिसने प्रकृष्ट ज्ञान का साधन (श्रोत्र) लनाया। २. 
तस्मै उस ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः ज्येष्ठ ब्रह्म के लिए हम नतमस्तक होते दै । प्रभु के लिए सूर्योदय 
से पूर्वं सूर्योदय से ही क्या, उषाकाल से भी पूर्वं उठकर प्रणाम करना चाहिए। यह प्रभु-नमन 
ही सब गुणों को धारण के योग्य बनाएगा । 

भावार्थ- यह ब्रह्माण्ड उस सर्वाधार प्रभु का देह दै । इस ब्रह्याण्ड को वे ही धारण कर 
रहे है । इसके अद्गों म उस प्रभु कौ महिमा को देखने का प्रयत करना चाहिए । इस महिमा 
को देखता हुआ साधक उस प्रभु के प्रति नतमस्तक होत्ता है। 

ऋषिः-- अथर्वा । देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः चतुष्पदाजगती ॥ 
सर्वाधार ' स्कम्भ' 

स्कम्भो दाधार द्यावापृथिवी उभे इमे स्कम्भो दांधारोरवं१ न्तसिश्चम्‌। 

स्कम्भो दाधार प्रदिशः षडुर्वीः स्कम्भ इदं विश्वं भुव॑नमा विवे ॥ ३५॥ 


३८ ९०.७.३६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. स्कम्भः-उस सर्वाधार प्रभु > ही इमे उभर द्यावापृथिवी-इन दोनों दयुलोक व पृथिवीलोक 
को दाधार-धारण किया हुआ दहै। स्कम्भः स्कम्भ ने दी उरु अन्तरिश्चं दाधार-तिशाल 
अन्तरिक्ष को धारण किया है। स्कम्भः -स्कम्भ ने ही षट्‌ उर्वीः प्रदिशाः -छह बड़ी दिशाओं 
को दाधार धारण किया है । स्कम्भे उस सर्वाधार प्रभु के एकदेश में ही इदं विश्वं भुवनम्‌ यह 
सारा भुवन आविवेश प्रविष्ट हुआ है । प्रभु इन सवे व्याप्त हो रहे हैँ प्रभु की व्याप्ति से ही 
यह उस -उस दीति को धारण करता हे । 

भावार्थ प्रभु ही द्यावापृथिवी को, विशाल अन्तरिक्ष को तथा छह बडी दिशाओं को श्वारण 
किये हुए हे । यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एकदेश मेँ प्रविष्ट है ओर प्रभु की दीसिसे दीप्तो 
रहा है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्म्‌ ॥ छन्दः --उपरिष्टाद्विराङबृहती ॥ 
श्रमात्‌, तपसः ( जातः ) 

यः श्रमात्तप॑सो जातो लोकान्त्सवीन्त्समानशो । 

सोमं यश्चक्रे केव॑लं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नम॑: ॥ २९६ ॥ 

१९. यः-जो प्रभु श्रमात्‌-श्रम से व तपसः तप से जातः -प्रादुर्भत होते है- जिन्हें श्रम व 
तपके द्वारा ही हदयदेश मेँ देखा जा सकता है । वे प्रभु सर्वानि लोकान्‌ समानशो-सब् लोकों 
को व्याप्त किये हुए है । यः=जिन प्रभु ने सोमम्‌ -सोमशक्ति के पुञ्ज बननेवाले जीव को-- 
वीर्यरक्षा द्वारा जानदीप जीव को-- केवलं चक्रे (क वल्‌) आनन्द मे विचरण करनेवाला, अर्थात्‌ 
मुक्तं किया है। तस्मै उस ज्योष्ठाय ब्रह्मणे ज्येष्ठ ब्रह्म के लिए नमः = हम प्रणाम करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु दर्शन श्रम व तपसे होता हे। वैसे वे प्रभु सर्वत्र व्याप्त हो रहे है। ब्रह्मचर्य 
द्वारा सोम (वीर्य) का पुञ्ज बननेवाले साधक को प्रभु आनन्द में किचरनेवाला करते हैँ । 

ऋषिः -अधर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तातः, मनः, अपः 

कथं वातो नेल॑यति कथं न र॑ंमते मन॑:। 

किमापः सत्यं प्रेप्स॑न्तीर्नेल॑यन्ति कदा चन ॥ ३७॥ 

९. कथम्‌ त्यों वातः-वायु न इलयति - स्थिर होकर शान्त (८८) ७॥1॥. ७८८७६ ५५।८) 
नहीं होता ? कथम्‌ -व्योंकर मनः न रमते- यह मन कहीं भी स्थिरता से रमता नहीं > किम्‌ सत्यं 
प्रेप्सन्तीः-किस सत्य को प्रात करने कौ कामनावाले हुए हुए ये आपः -जल कदाचन -कभी 
भी न इलयन्ति- स्थिर होकर शान्त नहीं होते ? २. नितरन्तर चल रही वायु को देखकर जिज्ञासु 
के हृदय में जिजासा होती है कि वायु किधर भागा चला जा रहा है? इसी प्रकार ये जल किस 
सत्य कौ खौज मं निरन्तर बहते चल रहे हैँ 2 यह मन भी अन्ततोगत्वा कर्ौँ रति का अनुभव 
करेगा? संसार के विषय तो कुक ही देर नाद उसे निर्विण्ण कर डालते हैं। 

भावार्थ जिज्ञासु को इस निरन्तर बहते वायु व जलो को देखकर उत्कण्ठा होती है कि 
ये किधर भागे चले जा रहे हैँ ? मन भी किसी एक स्थान में रति का अनुभव क्यों नहीं करता ? 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तपसि क्रान्तं, सलिलस्य पष्ठ 
महद्यक्षं भुव॑नस्य मध्ये तप॑सि ऋान्तं संलिलस्य॑ पृष्ठे । 
तस्मिञ्छयन्ते य उ के च॑ देवा वृक्षस्य स्कन्धः परित॑डव शाता: ॥ ३८ ॥ 
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९. भुवनस्य मध्ये- सारे ब्रह्माण्ड मेँ (ब्रह्माण्ड के अन्दर) वे महद्यश्चम्‌ -महान्‌ पूजनीय प्रभु 
स्थित है । सब पिण्डीं में ओत-प्रोत सूत्र वे प्रभु ही तो है) तपसि ऋरान्तम्‌-वे प्रभु तप मे सबसे 
आगे बे हुए हैँ--सबको लँ गये है । वे सलिलस्य (सत्‌ लीनं अस्मिन्‌) प्रलयकाल मेँ यह 
सन सत्तावाला जगत्‌ जिसमें लीन हौ जाता दै, उस प्रधान (महद्‌ ब्रह्म) के पृषठि~पृष्ठ पर ये 
प्रभु स्थित है-- प्रकृति के अधिष्ठाता है । " मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌'। २. ये उ 
के च देवाः-ओौर जो कोई भी देव हैँ, वे तस्मिन्‌-उस प्रभु में ही छयन्ते-आश्रय करते हे, 
इसी प्रकार आश्रय करते है इव~जेसेकि वृश्चस्य- वृक्ष के स्कन्धः = तने के परितः- चारों ओर 
शाखाः-शाखार्णैँ आश्रित होती हैँ । 

भावार्थ--वे प्रभु इस ब्रह्माण्ड के एक-एक पिण्ड मै ओत प्रोत सूत्र के समान हैँ। वे 
तपोमय प्रभु ही प्रकृति के अधिष्ठाता हैँ । उन प्रभु मेँ ही सब देव आधारित हो रहे है--उस 
महान्‌ देव से ही इन्हें देवत्व प्राप्त हो रहा हे । 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌॥ छन्दः-उपरिष्टाज्ज्योतिर्जगती ॥ 
अङ्क-प्रत्यङ्खों द्वारा प्रभु- पूजन 

यस्मै हस्ताभ्यां पादाभ्यां वाचा श्रोत्रेण चक्षषा । 

यस्मै देवाः सदां ललिं प्रयच्छन्ति विमितेऽमिंतं 

स्कम्भं तं ब्रुहि कतमः स्विदेव सः॥ ३९॥ 

९. यस्मै -जिसके लिए ओर यस्मै-जिसके लिए ही देवाः-देववृत्ति के पुरुष हस्ताभ्याम्‌=हाथों 
से, पादाभ्याम्‌ पावो से वाचा श्रोत्रेण चक्षुषा-वाणी, श्रोत्र व आंख से सदा-सदा बलिम्‌ -पूजा 
(\015117 ) को प्रयच्छन्तिप्राप्त कराते हैँ, ओर वस्तुतः इस पूजा के कारण ही देव बन पाते 
हैँ । इन देवों के सब कार्य प्रभु पूजन के लिए ही होते हैँ । जो प्रभु विमित्ते-विविधरूपों मेँ जने 
इए इस मित (परिमित) संसार में अमितम्‌-असीम-- अपरिमित व अनन्त है, तम्‌ -उन्ीं को 
ज ब्रूहि- सर्वाधार कहो । सः एवते ही स्वित्‌-निश्चय से कतमः= अतिशयेन आनन्दमय 

। 

भावार्थ--देवपुरुषों की सब अब्भं से होनेवाली क्रियाँ प्रभु-पूजन के रूप में होती दै । 

इस परिमित संसार में वे अपरिमित प्रभु ही अतिशयेन आनन्दमय दें । 
ऋषिः--अथवां ॥ देवता-- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ छन्दः-- ४० अनुष्टुप्‌, ४९ आर्षीत्रिपदागायत्री ॥ 
“सृष्टि व प्रभु" को समञ्मनेवाले में तीन बातें 

अप॒ तस्य॑ हतं तमो व्याचुंत्तः स पाप्मना। 

सवीणि तस्मिञ्ज्योती'षि यानि त्रीणि प्र॒जाप॑तौ ।। ०।1 

सो वेतसं हिरण्ययं तिष्ठन्तं सलिले वेद॑ । सख वै गुह्यैः प्र॒जाप॑तिः ॥ ४९॥ 

१. (क) तस्य=उसका तमः अपहतम्‌- अन्धकार सुदूर विनष्ट हो जाता है--उसका असान 
विनष्ट होकर उसका जीवन प्रकाशमय हो जाता हे । (ख ) सः = वह पाप्मना=पाप से व्यावृत्तः =दूर 
(हटा हआ) होता है । (ग) तस्मिन्‌ उसमें वे सर्वाणि=-सब ज्योतींषि ज्योतियोँ होती हैँ यानि 
त्रीणि-जो तीन प्रजापतौ~प्रजारक्षक प्रभु यें हँ । ये ज्योतियोँ इसके जीवन में शरीर के स्वास्थ्य 
की दपिके रूपमे, मन के नैर्मल्य के रूप में तथा मस्तिष्क कौ ज्लानज्योति के रूप में प्रकर 
होती है। २. उस व्यक्ति के जीवन मेँ ये च्योतियोँ प्रकर होती हँ, यः= जोकि सलिले -(सत्‌ 
लीनम्‌ अस्मिन्‌) यह कार्यजगत्‌ जिसमें लीन होकर रहता ठै, उस प्रकृति मे तिष्ठन्तम्‌-स्थित 


३६६ ९०.७.६२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


हए हुए हिरण्ययम्‌ इस चमकीले (हिरण्मय) वेतसम्‌ (ऊतं स्यूतं) परस्पर सम्बन्ध लोक 
लोकान्तरोवाले संसार को वेद जानता है ओर जो यह जानता है कि खः-वह वै निश्चय सै 
प्रजापततिः प्रजापालक प्रभु गुह्याः -मेरी हदय -गुहा में ही स्थित है । इसप्रकार जाननेवाला व्यक्ति 
अन्धकार व पाप से दूर होकर ज्योतिर्मय जौवनवाला बनता हे। 

भावार्थ- जो व्यक्ति इस चमकीले, परस्पर सम्बद्ध लोक- त्नोकान्तरोवाले, प्रकृतिनिष्ठ संसार 
को जानता है तथा प्रभु को हृदयस्थ रूपेण प्रतीतं करता टै, वह अन्धकार से ऊपर उठता है 
पापसे दूर होता है तथा प्रभु की ज्योतियो को प्रात करके " स्वस्थ, निर्मल व दीप्त" जीवनवाला 
बनता दै। 


ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विरूपे युवती 

तन्त्रमेके युवती विरूपे अभ्याक्राम वयतः षणम॑यूरखम्‌। 

प्रान्या तन्तस्तिरत धत्ते अन्या नाप॑ वृञ्जाते न ग॑मातो अन्त॑म्‌॥ ४२॥ 

१. एके कोई दो युवती एक - दूसरे से नित्य संगत (यु मिश्रणे) विरूपे तमः त प्रकाशमय 
विरुद्धरूपवाली उषा व रात्रिरूप तरुणियोँ अभ्याक्रामम्‌ लार बार आ आ ओर जा जाकर 
षण्मयूरम्‌ छह दिशाओं व छह ऋतुओंवाले विश्वरूप तन्त्रम्‌ - जाल को वयतः बुन रही है। 
२. ऽनमे से अन्या -एक उपारूप युवति तन्तून्‌ सूर्यकरिरणरूप तन्तु ओं को प्रतिरते फेलाती है, 
अन्या- दूसरी रान्निरूप युवति धत्ते-उन सब किरणों को अपने अन्दर समेट लेती है। न 
अपवृद्ाते -वे दोनों कभो अपने कार्य को नहीं छोडतीं --विश्राम नहीं लेती, न अन्तं गमातः -न 
ही कार्यं के अन्त तक पहंचती हैँ ! उपा ओर रात्रि के रूप नें यह कालचक्र चलत्ता ही रहता दै । 

भावार्थ--उषा व रात्रिरूप युबतियों द्वारा छह ऋतुओंवाला कालरूप जाल बुना जा रहा 
है, निरन्तर लना जा रहा ठै-- पर यह बुनाई चल टी रहौ है--इसका कहीं अन्त हौ नहीं आता। 

ऋषिः -अथर्वा । देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ । छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
लयन व उद्धिरण 

तयोरहं प॑रिनृत्य॑न्त्योरिव न वि जानामि यत्रा प॑रस्तांत्‌। 

पुमानिनद्वयत्युद्‌ गंणत्ति पुमानिनद्धि ज॑भाराधि नाक ॥ ४३ ॥। 

९. परिनृत्यन्त्योः इव नृत्य सा करती हई तयोः-उन उषा व रात्रिरूप युवतियो में यतरा 
रसतात्‌ कौन-सी परली है--कौन सी पहल उत्पन्न हई अहं न विजानामि -यह मै नहीं 
जानता । इनका तो चक्र न जाने कब से चल ही रहा है । २. पुमान्‌ वह परम पुरुष प्रभु एनत्‌ 
बयत्ति- इस समस्त विश्वजाल को बुनता है, पुमान्‌ एनत्‌ उत्‌ गृणत्ति वह परम पुरुष टी इसे 
उधेड्‌ -डालता है--इसे निगल लेता है । वह परम पुरुष ही एनत्‌-इसे नाके अधि विजभार- सुखमय 
आश्रय मे अथवा आकाश में विहत करता है--घारण करता है । 

भावार्थ--यह उषा व रान्रि का चक्र " अजञेय प्रारम्भ वाला हे । इस विश्वजाल को वे परम 
पुरुष प्रभु ही बुनते है ब उधेड्‌ डालते हैँ । वे ही आकाश में इसका धारण कर रहे है । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- स्कम्भः, अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- द्विपदाऽऽ्च्यनुष्टुप्‌ ॥ 
-पञ्चपदानिचृत्पदपद्र्वा ( एकाचसाना ) 
मयूराः -- सामानि 
इमे मयूखा उप॑ तस्तभूर्दिवं सामानि चक्रुस्तसराणि वातवे ४य४॥ 


अजथ दशमं काण्डम्‌ ९०.८.२३ ३६७ 


९. इमे -ये मयूखाः -ज्ानरश्मिर्योँ दिवं उपत्तस्तभुः- मस्तिष्करूप द्युलोक को भामनेवाल्नी 
बनती है । जब साधक प्रभु से रचे हुए इस सृष्टियज्ञ को सखमड्मने का प्रयत्न करता है, तव उसका 
मस्तिष्क धीमे -धीमे ज्ञानरश्मियों से दीस हो उठता है ¦ ये ज्ञानी पुरुष सामानि साममन्तरो हारा 
उपासनाओं को चक्ः -करते हैँ । ये साम तस्रराणि-(तस्‌ उपक्षये) सब दुःखों का उपक्षय 
करनेवाले होते है, तथा वातवे गति द्वारा सब लुराडयों को टूर करनेवाले होते हैँ (वा गतिगन्धनयोः) । 

भावार्थ-- साधक लोग ज्ञान द्वारा मस्तिष्क को दीप्त करते हुए उपासना द्वारा सब नुराइयों 
व दुःखों को दूर करते हैँ। 

आटे सूक्त का ऋषि " कुत्स ' हे (कुथ हिंसायाम्‌)-- सब बुराइयों का हिंसन करनेवाला। 
यह प्रभु स्मरण करता हआ ही एेसा बन पाता है । यह स्तवन करता हुआ कहता है कि-- 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- कुत्सः ॥ देवता अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--उपरिष्टाद्धिराड्बुहती ॥ 
केवलं स्वः 

यो भूतं च भव्य च सर्वं यशुचांधितिष्ठ॑ति। 

स्वभर्यस्य॑ च केव॑लं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्म॑णो नप: ।। ९॥ 

१. यः=जो भूतं च भव्यं च~ भूत मेँ हो चुके ओर भविष्यत्‌ में हौनैवाले यः च सर्वम्‌- ओर 
जो वर्तमान में विद्यमान सब लोकों का अधितिष्ठति=अधिष्ठाता है । यस्य च स्वः-ओर जिसका 
प्रकाश केवलम्‌-आनन्द में संचरण करानेवाला है, तस्मै ज्येष्ठाय उस सर्व॑श्रष्ट-- सर्वमहान्‌ 
ब्रह्मणो नमः=बह्य के लिए मै नमस्कार करता हं। 

भावार्थ-- प्रभु कालत्रयी में होनेवाले सन लोक-लोकान्तरों के अधिष्ठाता हैँ । प्रभु का प्रकाश 
हमें आनन्द मे विचरण कराता है। हम उख ज्येष्ठ ब्रह्य के लिए नमस्कार करते हें । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ । छन्दः-- बृहतीगर्भा ऽनुष्टुप्‌ ॥। 
स्कम्भ ( ब्रह्म) 

स्कम्भेनेमे विष्ट॑भिते द्यौरच भूमिश्च तिष्ठतः । 

स्कम्भ इदं सर्व मात्मन्वद्यत्प्राणक्निंमिषच्य यत्‌॥ २॥ 

९. प्रभु सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड के आधारभूत स्कम्भ है । उस स्कम्भेन~- सर्वाधार स्कम्भभूत प्रभू 
के द्वारा विष्टभिते=विशेषरूप से थामे हए इमे ये द्यौः च भूमिः च द्युलोक ओर पृथिवीलोक 
तिष्ठतः =स्थित हैँ । इदम्‌-यह सर्वम्‌-सखब आत्मन्वत्‌- आत्मावाला, यत्‌ प्राणत्‌=जो प्राण धारण 
कर रहा है--श्वासोच्तास ले -रहा है (चर) यत्‌ च निमिषत्‌-ओर जो आंखे बन्द किये हुए 
पड़ा है, यह सब जगत्‌ स्कम्भे-उस सर्वाधार प्रभु में ही आधित हे। 

भावार्थ-- प्रभु द्युलोक व पृथिवीलोक को धारण कर रहे रँ । सब प्राणी-यह चराचर 
जगत्‌-उस प्रभु के ही आधार मेँ है। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गुणातीत कौ प्रभु के समीप स्थिति 

तिस्नो दह॑ प्रजा अंत्यायमायन्नयपैन्या अर्कमभितोंऽविान्त। 

बृहन्ह' तस्थौ रज॑सो विमानौ हरितो हरिंणीरा विंवेश्टा ।॥ ३॥ 

९. तिस्रः प्रजाः -* सात्विक, राजस्‌ व तामस्‌" स्वभाववाली प्रजाँ ह॒ अति आयम्‌ 
आयन्‌-निश्चवय से अत्यधिक( बारम्बार) आवागमन को प्राप्त होती है, परन्तु अन्याः =इनसे भिन्न 
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गुणातीत स््थितिवाली ( नित्यसत््वस्थ) प्रजां अर्कम्‌ अभितः नि अविश्टन्त -उस पूजनीय प्रभु 
के समीप स्थित होती दैँ। २. वे प्रभु ह निश्चय से ब्रहन्‌-महान्‌ होते हए. रजखः विमानः- लोको 
को विशेष मानपूर्वक बनाते हुए तस्थो-स्थित रै, वे हरितः- सूर्यसम दीसिवाले प्रभु हरिणीः -समस्त 
दिशाओं में आकिवेशा-प्रविष्ट हो रहे हे । वस्तुतः उख तेजोदीप्त प्रभु को दीति से हौ सब पिण्ड 
दीप्त होते हैँ "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। 

भावार्थ-- गुणों से बद्ध प्रजां आवागमन के चक्र मँ चलती हे । गुणातीत व्यक्ति प्रभु के 
समीप स्थित होते हैँ । वे महान्‌ प्रभु सब लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके उनमें स्थित हौ 
रहे है। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवत्ता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का कालचक्र 

ह्ाद॑ंश प्रधय॑श्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तच्िंकेत। 

तत्राहतास्त्रीणिं शतानि शद्धव॑ः षष्टिश्च खीला अविचाचला ये ॥ ४॥ 

१. प्रभु-निर्मित कालचक्र का एकं चक्रम्‌-संवत्सररूप एक चक्र है । इसकी द्वादश्च 
प्रधयः - वारह मासरूपी बारह प्रधिर्यो (पुद्धिर्यो) हैँ । त्रीणि नभ्यानि ~“ सरदी, गरमी व वर्षा! रूप 
तीन ऋतुर्पे- इस चक्र मेँ तीन नाभिर्याँ हैँ । तत्‌ कः उ चिकेत्‌-उस कालचक्र के रहस्य को 
कोई विरला ही जान पाता है। २. तत्र उस कालचक्र में त्रीणी शत्तानि तीन सौ शंकवः-बडे 
दिनरूप खट, च तथा षष्टिः खीलाः-साठ छोटे दिनरूप कील आहताः जडे हए रै-- 
आहत८( लगे हए) दै । ये जो शंकु ओर खील अ-विचाचलाः - अकुरिल गतिवाले हे, सदा ठीक 
गति से चलनेवाले हैं । 

भावार्थ-- प्रभु का बनाया हुआ कालचक्र सचमुच अद्धुत ही दै। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥, 
षड्‌ यमाः- एकः एकजः 

इदं स॑वितविं जानीहि षड्यमा एकं एकजः। 

तस्मि॑न्हापित्वमिंच्छन्ते य॑ एंषामेकं एकजः ॥ ५॥ 

१. हे सवितः - अपने अन्दर सोम का सवन करनेवाले जीव ! इदं विजानीहि तू यह समङ्ञ 
ले कि षड्‌ पाच जानेद्िय ओर एक मन येह तो यमाः यम हैँ-- परस्पर जोड के रूपमेँ 
रहनेवाले हैँ । अकेली ओंँख नहीं देखती, मन से मिलकर ही देखनैवाली बनती है । इसी प्रकार 
कान आदि भी मन से मिलकर ही अपना कार्य कर पाते हैँ । एकः- एक आत्मा एकजः अकेला 
ही शरीर में प्रादुर्भूत हुआ करता दै । “एकः प्रजायते जन्तु एक एव विलीयते" । २. यः -जो 
यह एषाम्‌ -इन्द्रियों आदि में एकः -एक जीव एकजः -अकेला ही प्रादुर्भूत होनेवाला है, तस्मिन्‌ 
ह- उसमे ही निश्चय से ये इद्धि व मन आपित्वम्‌-मित्रता को इच्छन्ते- चाहते हैँ । उस 
आत्मतत्त्व की मित्रता में ही इन सबका कार्य चलता है। उसके शरीर को छोड़ते ही ये सब 
भी शरीर को छोड जाते हैँ। 

भावार्थ--र्पौच ज्ञानेन्द्रिय ओर छठा मन-- ये सब मिलकर ही कार्य करनेवाले देँ । जोव 
अकेला ही संसार मे जन्म लेता है, अकेला ही विलीन होता है। इस "एकज ' आत्मा में ही 
इन्द्र्यो व मन मित्रता को चाहते हैँ । उसके शरीर मेँ आने पर यै शरीर मै आते है, उसके छोड 
जाने परये भी शरीर को छोड जाते हैँ। 
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ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जरन्नाम 

आविः सन्निहितं गुहा जरज्नाम॑ महत्पदम्‌ । 

तत्रेदं सर्वमार्पितमेजंत्प्राणत्प्रतिंछितम्‌।। ६ ॥ 

१९. वह आविः--एक- एक पदार्थ में अपनी महिमा से प्रकट होनेवाला, जरत्‌-स्तुति के 
योग्य, नाम -प्रसिद्ध महत्‌=महान्‌ व पूजनीय, पदम्‌ पाने के योग्य (पद गतो) सत्‌- अविनाशी 
प्रभु गुहा निहितम्‌-हृदयरूप गुहा में स्थित हैँ । २. तत्र-उस प्रभु में ही इदं सर्वम्‌-यह सब 
आर्पितम्‌ अर्पित हुआ-हुआ हे । एजत्‌ - गति करता हुआ व प्राणत्‌-प्राणों को धारण करता हुआ 
यह सब प्राणिजगत्‌ (तत्न) प्रतिष्ठितम्‌-उस प्रभ में प्रतिष्ठित दै। 

भावार्थ-वे सर्वत्र प्रकट महिमावाले पूज्य प्रभु हमारे हृदयो मेँ स्थित हैँ। उन प्रभुमेये 
सारा ब्रह्माण्ड व प्राणिजगत्‌ प्रतिष्ठित है । 

ऋषिः--क्रृत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः--पराब्रहती ॥ 
एकचक्र -- एकनेमि 

एकचक्र वर्तत एकनेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि पश्चा । 

अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यद॑स्यार्धं क्व १ तद्‌ ब॑भूव ॥ ७॥ 

९. वे प्रभ एकचक्रम्‌- अद्वितीय कर्ता वर्ततेदं । एकनेमि- ८ नेमिः नयनं चालनम्‌) अद्वितीय 
संचालनवाले हैँ ' सहस्त्राक्षरम्‌ हजारो ( अक्षर-अक्षय) अविनाशी शक्तियोवाले हैँ । पुरः-आगे 
च पर्चा पीछे प्र-प्रकर्षण नि -निश्चयपूर्वक वर्तमान हैँ-- सर्वत्र व्यातत है । ये प्रभु अर्धेन-एक 
अंश से विश्वम्‌- सम्पूर्ण भुवनम्‌- भुवन को जजान-प्रादुर्भूत कर रहे हैँ (पादोऽस्य विश्वा 
भूतानि) यत्‌ -जो अस्य-इस अविनाशी प्रभु का अर्धम्‌--समृद्ध (ऋधु वृद्धौ ) स्वरूप है तत्‌ क्व 
वभूव -वह कर्टँ है 2 (सरिपादस्यामृतं दिवि) “प्रभु का वह समृद्ध स्वरूप किसी अन्य आधार 
मेँ स्थित हो एेसी ब्रात नहीं है ।' 

भावार्थ-वे प्रभु अद्वितीय कर्ता, अद्वितीय संचालक, अनन्तशक्तियोंवाले, आगे पीके सर्वत्र 
है) प्रभ के एकदेश में यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रकट हो रहा है । प्रभु का अपना समृद्धस्वरूप, अन्य 
आधारवाला न होता हुआ प्रकाशमय है । 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पञ्चवाही 

पञ्चवारी व॑हत्यग्र॑मेषां प्रयो युक्ता अनुसंव॑हन्ति। 

अयातमस्य ददृशो न यातं परं नेदीयोऽव॑रं दवीयः ॥ ८ ॥ 

९. पञ्चवाही -पञ्चभूतों से बने हुए संसार का वहन करनेवाले वे प्रभु अग्रं वहति--हमें 
आगे ओर आगे ले- चलते हैँ । एषाम्‌-इन भूतो के प्रष्टयः ` (प्रच्छ जीप्सायाम्‌) जिक्लासु लोग-- 
ज्ञान को प्राप्त करने की कामनावाले लोग--युक्ताः=समाहित हए -हए्‌ ( युन समाधौ) अनुसंवहन्ति- 
उस प्रभु के पीके पीके अपनी जीवनयात्रा का संवहन करते हैँ । २. अस्य इस प्रभु का 
अयातम्‌ न जाना--शरीर में आना व ठहरना तथा यातम्‌-जाना-- शरीर को छोडना--न ददृशो 
नहीं दिखता। वे प्रभु जीव कौ भोति शरीर में अति-जाते नहीं रहते। परं नेदीयः-वे दूर से 
दूर होते हुए समीप है, तथा अवरं दवीयः समीप-से -समीप होते हुए दूर हैँ (तददूरे तद्टन्तिके 
दुरात्‌ सुदूरे, तदिहान्तिके च) । 
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भावार्थ-- प्रभु पंचभूतात्मक जगत्‌ का हन करनेवाले हैँ । समाहित जिज्ञासु लोग प्रभु के 
पीछे पीछे अपनी याता का संवहन करते हैँ । प्रभु जीव कौ भति शरीर में आते जाते नहीं रहते । 
तै दूरसे-दूर व समीप से-समीपरहैँ। 

ऋषिः - कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तिर्यग्वरल ऊर्ध्वलुश्च ' चमस 

तिर्यग्बिलश्चमस ऊर्ध्वबुंध्नस्तस्मिन्यशो निर्हिंततं चिशूवरूपम्‌। 

तदांसत्त ऋष॑यः सप्त साकरे ये अस्य गोपा म॑ह॒तो ब॑भूवुः ।॥ ९॥ 

१. तिर्यग्बिलः तिरे मुखवाला तथा ऊर्ध्वबुश्चः-ऊूपर मूल -(पेदे तला) वाला 
-चमसः. एकः पात्र है ! (शिर एव अर्वाग्‌ बिलश्चमस ऊर्ध्वबुश्रः-- बृ ० २।२।३) यह शिर ही 
वह पात्र है। तस्मिन्‌ उसमें विषवरूपं याः - नाना रूपवाले यश॒ (47 0णीच्ला 01 हाता ) 
निहितम्‌ रक्खे है । (प्राणा वै यशो विश्वरूपम्‌-- बृ २।२।३) प्राण हौ नानारूप यश है, वे 
इस पात्र मेँ रक्खे गये दै । २. तत्‌ ( तत्र) वँ उस पात्र मे सपन ऋषयः- सात ऋषि (कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌) दो कान, दो नासिका छिद्र, दो अखि व मुख साकम्‌-साथ-साथ 
आसते -आसीन हाते है । दो कान ही * गौतम भारद्वाज ' है, दो ओंखिं टी ' विश्वामित्र जमदग्नि" 
है, दो नासिका छिद्र "वसिष्ठ ओर कश्यप ' हैँ तथा मुख ^ अत्रि' हैँ (बृ २।२।४)।येवे ऋषि 
ह ये -जो अस्य महतः .इस महनीय दैव - मन्दिर के ( सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गौष्ठ इवासते ) 
गोपाः =रक्षक ( पहरेदार) हैँ । 

भावार्थ- शरीर मेँ शिर “ तिर्यग्बिल, ऊर्ध्वलुश्च ' चमस दै । इसमें नाना यशस्वी पदार्थं रक्खे 
गये है। यहाँ "दो कान, दो अखं" दो नासिका छिद्र व मुख" सात ऋषि हैँ । यै इस महनीय 
देव-मन्दिर (शरीर) के रक्षक है। 

कपिः -- कुत्सः ॥ देवता अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--अनुष्टुकगर्भां त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ओरेम्‌ 

या पुरस्तादुज्यते या च॑ पञ्चाद्या विूवतो युज्यते या च॑ सर्वं: । 

यया! यज्ञः प्राङ् तायते तां त्वां पृच्छामि कतमा स ऋचाम्‌ ॥ ९०॥ 

१. मैं त्वा आपसे ताम्‌- (ऋचं ) उस स्तुत्य बाणी को पृच्छामि - पृक्ता हँ या - जो पुरस्तात्‌ 
युज्यते मन्त्रो के प्रारम्भ मेँ जोड़ी जाती है (ओम्‌ अभ्यादाने--पा०), च- ओर या जो पश्चात्‌ 
पौरे समापि पर भी जुड्ती है ( प्रणवष्टेः) । या जो वाणी विश्वतः युज्यते- चारों ओर से 
-जुडती ठै, च- ओर या जो सर्वतः सव कालों में (सब प्रकार ) जुडी हे । २. यया जिस वाणी 
से यज्ञः -सन भ्रष्ठ कर्म प्राङ्‌ तायते- जगे ओर आगे विस्तृत क्रिये जाते हैँ । सा वह ओमरूप 
चाणी ही ऋचाम्‌ स्तुत्यवाणियों मे क-तमा - अतिशयित आनन्द देनेवाली हे । 

आवार्थ- मन्तो के प्रारम्भ मै व अन्त यें "ओम्‌" का उच्चारण होता है। सब ओर, सब 
कालों मे ' ओम्‌" कौ ध्वनि ही उपादेय है । सब कार्य *ओम्‌' सै ही प्रारम्भ करने चाहे । इसी 
से यज्ञो का प्रारम्भ किया जाता हे । यह स्तुत्यवाणियों मे अतिशयित आनन्द प्रात करानेवाली ह । 

ऋषिः--कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--जगती ॥ 
सर्वं खल्विदं ब्रह्य 

यदेज॑ति पत॑ति यच्च तिति प्राणदप्रांणच्निमिषच्य यद्धुव॑त्‌। 

तदाधार पृथिवीं विषूवरूपं तत्संभूय॑ भवत्येकमेव ।। ९९॥ 
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१. यत्‌ एजति जो कम्पित होता हे, पतति-गतिवाला होता ठै, यत्‌ च तिष्ठति ओर जो 
स्थित्त होता है, प्राणत्‌ अप्राणत्‌-श्वास लेता हुआ, या न श्वास लेता हुआ है, यत्‌ च ओर 
जो निमिषत्‌ भुवत्‌-सदा ओंखि मुदे हए है, तत्‌ -उस सबको, पृथिवीम्‌- इस सम्पूर्ण चराचर 
पदार्थो की आधारभूत पृथिवी को दाधार~वे प्रभु धारण कर रहे है ओम्‌" शब्द वाच्य प्रभु 
ही इस सरके आधार हैँ । २. विश्वरूपं तत्‌-वह नानारूर्पवाला ब्रह्माण्ड संभूय-उस प्रभु के 
साथ हौकर--उसी के एकदेश में स्थिर होकर--एकम्‌ एव भवति-वह एक प्रभु ही हो जाता 
है । प्रभु-मध्य पत्तित (स्थित) होने से यह प्रभु के ग्रहण से ही गृहीत होता है-- इसकी अलग 
सत्ता नहीं दिखती । ' सर्व खल्विदं ब्रह्म ' का यदी तो अर्थं हे। 

भ्रावार्थ- सब प्राणिमात्र व सब पिण्ड प्रभुखे धारण किये जा रहे है । प्रभु से भिन्न देश 
मेँ स्थितिनहोनेसेयेप्रभुके ग्रहणसरे ही गृहीत होते हँ--ये सव प्रभु मेँ ही समाये हुए है। 

ऋषिः--कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ छन्दः -पुरोवृहतीत्रिष्टुल्गर्भाऽऽषीपद्किः ॥। 
नाक-पालः 

अनन्तं वित॑तं पुसरत्राऽनन्तमन्त॑वच्या समंन्ते। 

ते नांकपालश्चैरति विचिन्वच्विद्वान्भूतमुत भव्य॑मस्य। ९२॥ 

१. अनन्तम्‌ अनन्त--सीमारहित सा-- परम कारण प्रकृति" नामक पदार्थ ही पुरुत्रा 
वित्ततम्‌ नाना रूपों मे--कार्यपदार्थो में कैला हुआ है । अनन्तम्‌-वह अन्तरहित-सा कारणपदार्थ, 
च अन्तवत्‌-ओर अन्तवाला सीमायुक्त कार्यपदार्थ--ये दोनों सम्‌ अन्ते=एक -दूसरे कौ सीमा 
है-- कार्यकारणभाव के रूप से एक ` दूसरे से मिले हए हैँ । २. अस्य-इस विश्व के भूतम्‌-अतीत 
में उत्पन्न हुए-हुए उत-ओर भव्यम्‌- भविष्य मेँ उत्पन्न ठोनेवाले को विद्धान्‌--जाननेवाला वह 
नाकपालः = मोक्षधाम का भी पालक प्रभु ते विचिन्वन्‌-उन अनन्त ओर अन्तवाले कारणात्मक 
व कार्यात्मकं जगत्‌ को विविक्तरूप से जानता हुआ चरति -सर्वत्र गतिवाला है--ओर प्रलय के 
समय इस सबको अपने अन्दर ले-लेनेवाला (खा जानेवाला) हे । 

भावार्थ--अनन्त- सी प्रकृति इन अन्तवाले कार्य--पदार्थो को जन्म देती है । ये दोनों कारण- 
कार्य परस्पर सम्बद्ध सीमावाले है--जुडे हए हैँ । वे भूत भव्य के ज्ञाता प्रभु इनका विवेक करते 
हुए सर्वत्र गत्तिवाले हो रहे हैँ । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कतमः-- केतुः 

प्रजापतिश्चरति गर्भ अन्तरंदुश्यमानो बहुधा चि जायते । 

अर्थेन विष्वं भुव॑नं जजान यदस्यार्धं क॑ततमः स केतुः ॥ ९३॥ 

१. वह प्रजापततिः -सव प्रजाओं का रक्षक प्रभु गर्भं अन्तः चरति-सव पदार्थो के अन्दर 
गतिवाला है--सबमें व्याप्त है । अदृश्यमानः -न देखा जाता हुआ--इन्द्रियों का विषय न होता 
हुआ वह प्रभु बहुधा विजायते=नाना रूपों से प्रादुर्भूत होता हे । सूर्य ओर चन्द्र मेँ वह प्रभा! 
रूप से, आग्नि मेँ ' तेज ' रूप से, पृथिवी में ' पुण्यगन्ध ' रूप से, जलो मेँ "रस" रूप से तथा 
नरो मे ' पौरूष' रूप से वही प्रकट हो रहा है । २. वे प्रभु अर्धेन अपने एकदेश में स्थित इस 
प्रकृति से विष्वं भुवनम्‌- सम्पूर्णं भुवन को जजान-प्राुर्भूत करते हैँ । यत्‌-जौ अस्य=इस प्रभु 
का अर्धम्‌ -इस प्रकृति से ऊपर जो समृद्धरूप है सः=वह कतमः - अत्यन्त आनन्दमय व 
केतुः ~प्रकाशमय (^ 72 ७ ह) हे । 

भावार्थ--वह प्रभु अदृश्य होते हुए भी प्रत्येक पदार्थ मेँ अपनी महिमा से प्रादुर्भूत हो रहे 
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। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एकदेश में जन्म व लयवाला होता है । प्रभु का अपना समूद्धरूप 
आनन्द व प्रकाशमय है। 
ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
दूरय होते हुए भी अदृश्य 

ऊर्ध्व भर॑न्तमुदकं कम्भेनैवोदहार्य | म्‌। 

पश्यन्ति सर्वे चक्षुषा न सर्व मन॑सा विदुः ॥ ९४॥ 

६. इव-जैसे कुम्भेन घडे के द्वारा उदकं ऊर्ध्व भरन्तम्‌ पानी को ऊपर भरते (खंचते) 
हए उदहार्यम्‌ -कहार को सर्वे सब चक्षुषा पङ्यन्ति-अंणखि से देखते है, इसी प्रकार समुद्ररूप 
कृप मे, मेघरूप घडो के द्वारा, जल को ऊपर अन्तरिक्ष में परहँचाते दए प्रभु को सन्न अखि से 
देखते दै । २. प्रभु अन्तरिक्ष मेँ पानी को ऊपर ले जा रहे हैँ कितनी अद्धुत उस उदहार्य कौ 
महिमा हे ? परन्तु सर्वे सत्र मनसा न विदुः मन से उस्र प्रभु को पूरा जान नहीं पाते। वे प्रभु 
" अचिन्त्य ' हैँ " अव्यक्तोऽयमचिन्त्योयमविकार्योऽयमुच्यते ' । सर्वत्र प्रभु कौ कृति दृष्टिगोचर होती 
है, परन्तु वे प्रभु हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते। 

भावार्थ-- सर्वत्र प्रभु कौ महिमा दृष्टिगोचर होती दै, परन्तु वे प्रभ दीखते नहीं। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः --भूरिग्बृहती ॥। 
महद्‌ यक्षम्‌ 

दुरे पूर्णोन॑ चस्ति दूर ऊनेन हीयते। 

महद्यक्षं भुव॑नस्य मध्ये तस्मै बलिं राष्टृभ्रतो! भरन्ति ॥ १५॥ 

६. दुरे दूर से दूर हौता हुआ भी वह प्रभु पूर्णेन वसति पालन व पूरण करनेवाले ज्ञानी 
पुरुष के साथ रहता है । ज्ञानी पुरुप हृदयदेश मेँ प्रभु का दर्शन करते दँ । ऊनेन - परिहीन शक्तियों 
व ज्ञानवालों से दूरे हीयते वे प्रभु दूर छोड जाते है, अर्थात्‌ अज्ञानियोँ व निर्बलोँसेवेप्रभु 
दूर ही होते हैँ २. वे महद्‌ यक्षम्‌ -महान्‌ पूजनीय प्रभु भुवनस्य मध्ये- सरि ब्रह्माण्ड मे व्या 
हैं । तस्मै उन प्रभु के लिए राष्ट्रभृतः बलिनं भरन्ति राष्ट का धारण करनेवाले, अर्थात्‌ केवल 
अपने लिए न जीनेवाले लोग बलि को-- भागधेय कौ-- प्राप्त कराते है, अर्थात्‌ अर्जित धन का 
यज्ञो मे विनिसोग करके यज्ञशेष का ही वे सेवन करते है । इसप्रकार ही तो प्रभु का पूजन होता 
है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः! । 

भावार्थ- प्रभु ज्ञानियों के साथ निवास करते है, आज्ञानियोंसेवे दूर हँ वे पूज्य प्रभु सर्वत्र 
व्याप्त दै । य्षशील पुरुष ही प्रभु को पूजत्ते व पाते हँ । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥। छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्येष्ठे ( ब्रह्य ) 

यतः सूय उदेत्यस्तं यत्र॑ च गच्छति । 

तदेव मन्येऽहं ज्येष्ठं तदु नात्येति किं चन ॥ ९६ ॥ 

१. यतः जिस प्रभु क द्वारा सूर्यः उदेति यह सूर्य उदय को प्राप्त करता है, यत्न च~ ओर 
जिस प्रभु के आधार में ही अस्तं गच्छति-आस्त होता हे, तत्‌ एव-उस प्रभु को ही अहं ज्येष्ठ 
मन्ये भै सर्वश्रेष्ठ जानता ह, उ ओर्‌ तत्‌ उस ब्रह्य को किञ्चन न अत्येति कुछ भी (कोई 
भी) ्लोँघ नहीं पाता। 

भावार्थ- प्रभु हौ सूर्योदय ठ सूर्यास्त के--जगत्‌ कौ उत्पत्ति व लय के आधार व 
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मूलकारण हैँ । वे प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ है--उनसे अतिक्रमण करके कोई भी पदार्थं नहीं है (न 
तत्समोऽस्त्सभ्यधिकः कुतोऽन्यः) । 
ऋषिः क्रुत्सः ॥ देवता- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः न्निष्टुप्‌॥ 
आदित्य, अगि, हंस 

ये अर्वाङ्‌ मध्य॑ उत वां पुराणं वेद॑ विद्वास॑ंमभितो व्दन्ति। 

आदित्यमेव ते परि वदन्ति सर्वे" अग्निं द्धितीय॑ त्रिवृत च हंसम्‌।॥ ९७॥ 

१. ये-जो बेदज्ञ अर्वाङ्‌ -इस काल में, मध्ये -मध्य मे उतत वा-ओर पुराणम्‌-पुराण काल 
मे, अर्थात्‌ सदा ही वेदम्‌- ज्ञान को विद्वांसम्‌-जाननेवाले ईश को अभितः~चारों ओर अथवा 
दिन के प्रारम्भ व अन्त मे दिन के दोनों ओर प्रातः -सायं वदन्तिचवर्पित व स्तुत करते है, 
ते सर्वे-वे सब आदित्यम्‌ एव परिवदन्ति=जानों का अपने में आदान करनेवाले प्रभु को ही 
कहते हैँ । स्तोता लोग यही कहते हैँ कि वे प्रभु सदा ही ज्ञानमय है-- सम्पूर्णं ज्ञानो का आदान 
करनेवाले वे प्रभु ' सूर्यसम ज्योति ' ही तो दै "ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः "1 २. वे स्तोता उस प्रभु को 
द्वितीयम्‌ (दयोः पूरणः) जीव व प्रकृति दोनों का पूरण करनेवाला ओर अग्िम्‌-अग्रणी 
प्रतिपादित करते है, च-तथा वे प्रभु को त्रिवृतम्‌ - (त्रिषु वर्तते) तीनो कालों ब तीनों लोकों में 
सदा सर्वत्र वर्तमान हंसम्‌ ( हन्ति) पापों का विनाशक कहते हैँ । प्रभु की सर्वव्यापकता का 
स्मरण हमें पापों से बचाता हेै। 

भावार्थ प्रभु सदा ही ज्ञानस्वरूप हैँ । हम प्रातः सायं प्रभु का इस रूप मेँ स्मरण करे 
कि वे सब ज्ञानो का अपने में आदान करनेवाले * आदित्य ' है, प्रकृति व जीव का पूरण करनेवाले 
वे प्रभु हमें आगे ले चलनेवाले "अग्नि ' है, सदा सर्वत्र वर्तमान वे प्रभु हमें पापँ से बचानेवाले-- 
हमारी पापवृत्तियों को नष्ट करनेवाले “हंस ' है । 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हंस- हरि 

सहस््राह्नयं विय॑तावस्य पक्षौ हरर्हसस्य पत॑तः स्वर्गम्‌ । 

स देवान्त्सर्वानुर॑स्युपदद्यं संपश्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वा! ।॥ ९८ ॥ 

९. स्वर्ग पततः -सदा आनन्दमय लोक मेँ गति करनेवाले--सदा आनन्दस्वरूप--हंसस्य- हमारे 
पापों का नाश करनेवाले ओर पापनाश द्वारा हरेः दुःखों का हरण करनेवाले अस्य=इस प्रभु के 
पक्षौ - सृष्टि निर्माण (दिन) व प्रलय (रात्रि) -रूप दो पक्ष सहस्त्राह्व्यम्‌ सहस्र युगपर्यन्त 
परिणामवाले दिन व रात मेँ वियतौ-फले हुए हैँ व विशिष्टरूप से नियमबद्ध हैँ (सदस््रयुग- 
पर्यन्तमहर्यद्‌ ब्रह्मणो विदुः, रात्रिं युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः )। २. सः वे प्रभु 
सर्वान्‌ देवान्‌-तेतीस के-तेतीस सन देवो को उरसि उपदद्य-अपने हदय मे-- एकदेश मे-- 
ग्रहण करके विष्वा भुवनानि संपश्यन्‌-सव लोकों को सम्यक्‌ देखते हुए्‌- उनका धारण करते 
हए (सं दृश्‌ 1० 1०ना८-बीटा) याति = सर्वत्र प्राप्त होते हैँ(या प्रापणे) । 

भावार्थ--सदा आनन्दमय लोक में निवास करनेवाले, पापविनाशक, दुःखनिवारक प्रभु के 
सृष्टि निर्माण व प्रलयरूप दिन व रात सहस्रयुगो के परिणामवाले हैँ । वे प्रभु सब देवौ को अपने 
मै धारण करते हुए, सब लोकों को देखते हुए सर्वत्र प्राप्त हो रहे हैँ । 


दे ९०.८.९९ अथरवेवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- च्छृत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
यस्मिन्‌ ज्येष्ठम्‌ अधिश्ितम्‌ 

सत्येनोर्ध्वस्त॑पति ब्रह्य॑णाऽर्वाङ् वि प॑श्यति । 

प्राणोन॑ तिर्यङ्‌ प्राणति यस्पिंञ्ज्येष्ठमधिं ्चितम्‌॥ ९९॥ 

१. यस्मिन्‌ ज्येष्ठम्‌ अधिश्चितम्‌- जिस उपासक के हदय मे वह सर्वश्रेष्ठ प्रभु अधिश्रित हए 
है-- निरन्तर ठहरे है, वह पुरुष सत्येन ऊर्ध्वः तपत्ति सत्य से ऊँचा उठकर सत्य के द्वारा उन्नत 
होकर दीप्र होता है--चमकता है, अर्थात्‌ यह ब्रह्मनिष्ठ पुरुष कभी असत्य नहीं बोलत्ता। यह 
ब्रह्मणा जान के द्वारा अर्वाङ्‌ विपश्यत्ति- नीचे (19०५५१५०) देखता है --नम्र होता है तथा 
प्राणेन - प्राणशक्ति क दारा तिर्यङ्एक छोर से दूसरे छोर तकर (118115५७15९) -- सब अङ्ग 
प्रत्यङ्गो में प्राणति-प्रकर्षेण जीवन शक्तिवाला होता है । 

भावार्थ- ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति “शरीर मेँ प्राणशक्ति सम्पन्न, मन मेँ सत्यपूतात्मा तथा मस्तिष्क 
मेँ ज्ञानविनीत' होता है । 

ऋषिः कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌।\ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरणी ( दो अरणियोँ ) 

योवै ते विद्याद्रणी याभ्य निर्मथ्यते वसुं। 

स विद्धाञ्ज्येष्ठं म॑न्येत स विंद्याद्‌ ब्राह्म॑णं महत्‌॥ २०॥ 

१. य: जो उपासक वै -निश्चय से ते अरणी -उन दौ अरणियों को--स्वदेहरूप अधरारणि 
तथा प्रणवरूप उत्तरारणि को विद्यात्‌- जानता है, याभ्याम्‌-जिन दो अरणियों के द्वारा वसु-सनको 
बसानेवाला वह प्रभु निर्मथ्यते-मथा जाता दे-- मथकर प्रकाशित किया जाता हे । सः विद्वान्‌ वह 
दोनों अरणियों को -जाननेवाला पुरूष ही ज्येष्ठं मन्येत -उस सर्वश्रेष्ठ प्रभु का मनन कर पाता है । 
सः- वही महत्‌- महनीय ब्राह्यणम्‌-ब्रहज्ञान को--वेदज्ञान को विद्यात्‌- जानता हे । २. “स्वदेहमरणिं 
कृत्वा प्रणवं चोत्तरारणिम्‌। ध्याननिर्मथनाभ्यासाद्‌ देवं पश्येन्निगूढवत्‌ ।। --श्वेता० ९।१४। 
देह अधरारणि दहै ओर प्रणव उत्तरारणि। ध्यान के द्वारा इनका मथन होता है ओर परमगृढ 
आत्मतत्व का दर्शन हआ करता है । 

भावार्थ-- ठम इस मानव शरीर को प्रात करके प्रणव (ओम्‌) का मानस जप करे । इसी 
से पवित्र हुए-हुर हदय मेँ प्रभु के प्रकाश की प्राति होगी। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अत्ता चराचग्रहणात्‌ 

अपादग्रे सम॑भवत्सो अग्रे स्व) राभ॑रत्‌। 

चतुंष्पाद्धूत्वा भोग्यः सर्वमाद॑त्त भोज॑नम्‌।। २९॥ 

१. अग्रे सृष्टि के पूर्वं सः वे परम पुरुष "प्रभु" अपात्‌- (अ, पद्‌ गतौ) अविशेषरूप- - 
" अमाच्र ' स्वरूप सम्‌ अभवत्‌ थे । वे प्रभु अग्रे -सृष्टि कौ उत्पत्ति से पूर्वं स्वः आभरत्‌ प्रकाशमय 
रूप को धारण करते धे। २. सृष्टि के होने पर चे प्रभु चतुष्पात्‌ भूत्वा -' प्रकाशवान्‌", ( अनन्तवान्‌, 
ज्योतिष्मान्‌ व आयतनवान्‌ ' रूप चारों पादोवाले होकर भोग्यः भोगने में उत्तम वे प्रभु सर्व 
भोजनम्‌ आदत्त सारे ब्रह्माण्ड को भोजन के रूप मेँ ग्रहण कर लेते हैँ । ' अत्ता चराचर- 
ग्रहणात्‌" -चर अचर सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने में लेने से वे "अत्ता" कहलाते हैँ । इसप्रकार 
सरि ब्रह्माण्ड को कोई भी अन्य अपना भोजन नहीं बना पाता एवं वे प्रभु ' भोक्ता ' दै । 
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भावार्थ- सृष्टि से पूर्व प्रभु "आमात्नर' के रूपमे । वे प्रकाश का पोषण किये हुए हेँ। 
सृष्टि मे वे प्रभु चतुष्पाद्‌ होकर प्रकाशवान्‌, अनन्तवान्‌, ज्योतिष्मान्‌ व आयतनवान्‌" होकर 
सारे ब्राह्याण्ड को भोजन के रूप में लील लेनैवाले सर्वोत्तम भोक्ता है। 

ऋषिः -- कृत्स: ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः- पुरउष्णिक्‌ 
“उत्तरावान्‌ सनातन ' देव का उपासन 

भोग्यो भवदथो अत्र॑मदद्‌ बहु । यो देवमुंत्तराव॑न्तमुपासातै सनातनम्‌ २२॥ 

१. यः जो पुरुष देवम्‌ उस प्रकाशमय उत्तरावन्तम्‌-श्रेष्ठ गुणों की चरम सीमारूप (प्रत्येक 
गुण श्छल्गप< निरपेक्षरूप से प्रभु मे ही तो है) सनातनम्‌-सदा से विद्यमान प्रभु को उपासाततै- पूजता 
है, बह भी भोग्यः -उत्तम भोगवाला भवत्‌=होता ठे, अथो - ओर बहु अन्नम्‌ अदत्‌ बडे लम्बे 
काल तक अन्न खानेवाला होता है, अर्थात्‌ सुदीर्घं जीवन प्राप्त करता है । 

भावार्थ--"उत्तरावान्‌ सनातन ' देव का स्मरण पुरुष को उत्तम भोक्ता व सुदीर्घं काल तक 
अन्न खानेवाला बनाता है। 

ऋषिः--कुत्सः ॥ देवत्ता- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
सनातनः पुनर्णवः 

सनातनंमेनमाहुरुत्ाद्य स्यात्युनर्णवः। 

अहोरात्रे प्र जायेते अन्यो अन्यस्य रूपयोः ॥। २३॥ 

१. एनम्‌-इस प्रभु को सनातनं आहुः =सनातन कहते हैँ, परन्तु उत अद्य वह तो आज 
भी पुनर्णवः -फिर नये-का-नया ही है । जसे अहोरात्रे दिन व रात अन्यः अन्यस्य रूपयोः एकः 
दूसरे के रूपों में से प्रजायेते~उत्पनन होते हैं । २. दिन से रात्रि पैदा होती है ओर रत्रिसे दिन 
पैदा होता है। ये रात ओर दिन नित्य नये-ही-नये लगते हैँ । इसी प्रकार सनातन भी वे प्रभु 
नित नये-ही नये है। 

भावार्थ-- सनातन होते हुए भी वे प्रभु नवीन-ही-नवीन दै । वे कभी जीर्ण नहीं होते। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवः रोचते एष एतत्‌ 

शतं खहस्त्र॑सयुतं न्य | बदमसंख्येयं स्वम॑स्मिन्निविंष्टम्‌। 

तद॑स्य श्चन्त्यभिपश्य॑त एव तस्मादेव रोचत एष एतत्‌ ॥ २४ ॥ 

१. अस्मिन्‌-इस प्रभु मे शतम्‌-सैकड, सहस्रम्‌ -हजारो, न्यर्बुदम्‌ लक्षो व असंख्येयम्‌ 
-गणनातीत स्वम्‌-धन निविष्टम्‌ स्थापित हे । अस्य इस अभिपश्यतः एव-~सब ओर देखते हए 
प्रभु के तत्‌-इस तेज को ही घ्नन्ति-सव सूर्य आदि लोक प्राप्त करते है । सूर्य आदि पिण्डों मे 
अपना तेज नहीं, उनमें इस तेज को प्रभु ही स्थापित करते है । ' तस्य भासा सर्वमिदं विभाति । 
तस्मात्‌-उस कारण से एतत्‌ यह सूर्य आदि चमकता हुआ जो पिण्डमात्र है, एषः = यह देवः 
रोचते-प्रकाशमय प्रभु ही चमक रहा है, अर्थात्‌ सूर्य, चन्द्र, तारा आदि में प्रभु कौ दीप्ति ही 
दीप्त होरहीरहै। 

भावार्थ- उस प्रभु में अनन्त रेश्वर्य स्थापित है । सब ओर देखते हए वे प्रभ हौ इन सब 
पिण्डों को दीप्त करते है, अतः इन सूर्य आदि पिण्डों में प्रभु को दीति ही दीम हो रही है, 
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ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ 
एक अणु, दूसरी अदृश्य-सी तथा तीसरी इनमें व्यापन ( तीन सत्तार्णे ) 
ालादेकमणीयस्कमुतैकं नेवं दृर्यते। 

ततः परिंष्वजीयसी देवता सा मम॑ प्रिया २५॥ 

९. एकम्‌ एक पुरुष ८ जीवात्मा) बालात्‌ अणीयस्कम्‌ बाल से भी अत्यन्त सुक्ष्म 
( अणुपरिमाण) है (* बालाग्रशतभागस्य शतधा कल्पितस्य च। भागौ जीवः सख विज्ञेयः स 
च्चानन्त्सासय कल्पते '--श्व० ) उत्त - ओर एकम्‌ प्रकृति न इव दृशयते नदीं सी दिखती -- सत्व, 
रज, तम की साम्यावस्थारूप वह प्रकृति भी अव्यक्त सी रहती है । २. ततः उन दोनों से भी 
सूक्ष्मतम परिष्वजीयसी आलिगन करती हई-- सर्वत्र व्याप्त होती हई देवता -देवता हे--प्रभु हे । 
स्रा मम प्रिया वही मरी प्रीति का कारण बनती है। जव मेँ प्रकृति से ऊपर उठकर उस देवता 
के सम्पर्क मे आता दँ तब एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता द| 

भावार्थ-- आत्मा बाल से सूक्ष्मतरं अणुपरिमाणवाला है। प्रकृति भी ग्वा का विषय न 
चनती हई अव्यक्त है । इनके अन्दर व्याप्त इनका आलिगन करनेवाले देवता प्रभु दहै । चे दही मेरी 
प्रीति का कारण जनते हैँ। 

ऋषिः -- कुत्सः ॥ देता - अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -द्वयुष्णिग्गर्भाऽनुष्टुप्‌ ॥ 
मर्त्यस्य गृहे इयं कल्याणी अजरा अमरता 
इयं कल्याण्य4¶ जरा मर्त्यं स्यामतां गृहे । यस्मै कृता शये स यश्चकारः जजार सः ॥ २६॥ 

१. इयम्‌ यह, गतमन्त्र में वर्णित, ' परिष्वजीयसी ' देवता कल्याणी -हमारा कल्याण करनेवाली 
है । अजरा कभी जीर्ण नदीं होती, मर्त्यस्य मरणधर्मा जीव के गृहे इस शरीरगृह में अ-मृता न 
मरनेवाली है । शरीर में आत्मा के साथ परमात्मा का भी निवास है शरीर यें ममत्त्र रखनेत्राला 
आत्मा तो जन्म मरण ' के चक्र मेँ फँसता है, परन्तु इसमें रहता ह आ भी परमात्मा जन्म मरण 
के चक्र से ऊपर है। २. यस्मै कृता -जिस जीव के लिए, कर्मफल भोगने के लिए आधार रूप 
से, यह शरीर नगरी बनायी जाती है, सः शये-वह उसमें ममत्वपूर्वक नित्रास करता है। यः 
चकार -जो परमात्मा इस नगरी को बनाता है, सः जजार वह स्तुति के योग्य हौता है (ज्‌ 
स्तुतौ ) । इस शरीर कौ रचना मे अ्ग प्रत्यञ्घ कौ रचना के कौशल में उस प्रभ कौ महिमा का 
अनुभव करता हुआ स्तोता उस प्रभु का स्तवन करता है। 

भावार्थ शरीर में आत्मा व परमात्मा दोनों का निवास है। आत्मा इसमें रहता हुआ 
कर्मफल भोगता है। इसका निर्माता प्रभु स्तुति का विषय वनता है। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -- भुरिग्बृहती ॥ 
विविधरूपों यें 

त्वंस्त्री त्वं पुमानसि त्वं कुमार उत वां कुमारी। 

त्वं जीर्णो दण्डेन वञ्चसि त्वं जातो भ॑वसि विरवत मुखः ।॥ २७ ॥ 

९. हे जीवात्मन्‌! त्वम्‌ -तू इस शरीर -गृह में निवासं करता हुआ स्त्री-स्त्रीहोता है, त्वं 
पुमान्‌ असित्‌ ही पुमान्‌ होता है। त्वं कुमारः घृ कुमार होता ठै, उत्तवा अथवा कुमारी- कुमारी 
के रूपमे होता है। इसप्रकार कभी नर वे कभी मादाके रूपमेँ जन्म लेताहै।) र. त्वम्‌ तू 
ही जीर्णः जीर्णशक्तिवाला होकर दण्डेन वञ्चसि-दण्ड के सहारे गतिवाला होता है । त्वम्‌ त्‌ 
जातः उत्पन्न हुआ हुआ-शरीर को धारण करिये हए विश्वतोमुखः भवसि- सब ओर मुखवाला 
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॥ है । बहिर्मुखी इन्द्रियों से चारो ओर दूर-दूर तक देखनेवाला व विष्यो को भोगनेवाला बनता 
। 

भावार्थं जीव शरीर में निवास करता हुआ ' पुरुष, स्त्री, कुमार च वृद्ध ' के रूपों में होता 
दै । शरीर में रहता हुआ यह चारों ओर दूर-दूर तक देखनेवाला व विषयों का उपभोग करनेवाला 
बनता है। 

ऋषिः- क्कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पिता उत पुत्रः, ज्येष्ठः उत वा कनिष्ठ 

उतैषौ पितोतत चां पुत्र एंषामुतैषो ज्येष्ठ उत वा! कनिष्ठः । 

एको ह देवो मन॑सि प्रविष्टः प्रथमो जातः स उ गर्भे अन्तः॥ २८॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार शरीर धारण करनेवाला यह जीवात्मा उत एषां पिता-इन सन्तानो 
करा कभी तो पिता बनता है, उत वा-ओर निश्चय से एषाम्‌-इन अपने माता पिताओं का 
पुत्रः-पुत्र होता है। उत एषां ज्येष्ठः-कभी तो भाईयों में बड़ा होता दहे, उत वा- अथवा कभी 
कनिष्ठः = छोटा होता है । २. ह=निर्चय से एकः देवः -वह अद्धितीय प्रकाशमय प्रभु मनसि 
प्रविष्टः -हमारे हृदयो मेँ स्थित है । प्रथमः जातः -वह सृष्टि बनने से पहले ही प्रादुर्भूत हुआ- 
हुआ है ऊ ओर वर्तमान में सः-वे प्रभु ही गभं अन्तः-सन लोक-लोकान्तरों व प्राणियों में 
प्रविष्ट हौकर रह रहे है-- अन्दर स्थित हुए-हुए सब्रका नियमन कर रहे हैँ । 

भावार्थ-जीव शरीर मेँ प्रविष्ट होकर कभी पिताटैतो कभी पुत्र, कभी ज्येष्ठठै तो कभी 
कनिष्ठ, परन्तु वे अद्वितीय प्रभु पहले से ही प्रादुर्भूत हैँ ओर वर्तमान में वे प्रभु ही सबके अन्दर 
स्थित होते हुए सब लौक -लोकान्तरों का नियमन कर रहे हैँ । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥+ 
पूर्णं प्रभुसरे पूर्णं सृष्टि का निर्माण 
पू्णात्पू्णमुद॑चति पूर्णं पूर्णोन॑ सिच्यते । उतो तदद्य किंद्याम यतस्तत्प॑रिषिच्यते।। २९॥ 

१. प्रभु पूर्ण हैँ --पूर्ण ज्ञानी व पूर्ण शक्तिमान्‌ । उन पूर्णात्‌ पूर्ण प्रभु से पूर्णम्‌ उदचति - यह 
पूर्ण जगत्‌ उद्गत होता है ओर वह पूर्णम्‌ =न्यूनतारहित जगत्‌ पूर्णेन सिच्यते पूर्ण प्रभु के द्वारा 
सिक्त किया जाता है। ' मम योनिर्महद्‌ ब्रह्मा तस्मिन्‌ गर्भं दधाम्यहम्‌ ' महद्‌ ब्रह्म ( महत्तत्व 
को जन्म देनेवाली प्रकृति) प्रभु कौ योनि है, उसमें प्रभु गर्भं की स्थापना करते हैँ । इसी से 
यह संसार उत्पनन होता है । २. उतो-ओर निश्चय से अद्य -आज हम तद्‌ विद्याम -उस प्रभु 
को जानें यतः -जिसके द्वारा तत्‌-वह महद्‌ ब्रह्म परिषिच्यते-सिक्त किया जाता है । प्रभु इस 
संसार के पिता है, प्रकृति माता हे। प्रभु द्वारा सिक्तवीर्या यह प्रकृति ब्रह्याण्ड को जन्म देती 
है । "जन्माद्यस्य यतः ' यही तो प्रभु का लक्षण है कि इस जगत्‌ का जन्म आदि जिससे होता 
है,वेही प्रभु है। 

भावार्थ--प्रभु पूर्ण है, अतः उनका बनाया यह जगत्‌ भी पूर्ण है । प्रकृति में गर्भं धारण 
करके ब्रह्माण्ड को जन्म देनेवाले प्रभु को हम जानें। 

ऋषिः - कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌! छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सनत्नी -पुराणी 

एषा सनल्री सन॑पेव जातैषा पुराणी परि सर्व" बभूव । 

मही देव्युषषसों विभाती सैकैनैकेन मिषता वि चष्टे॥ ३०॥ 
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१. एषा -यह प्रभु शक्ति खनत्नी - (सन्‌ संभक्तौ, नी ) सम्भजनशील पुरुषों का प्रणयन 
(आगे लने चलना) करनेवाली सनम्‌ एव जाता सदा से ही प्रसिद्ध है। एषा पुराणी यह 
सनातन काल से चली आ रही शक्ति सर्व परिबभूव- सबको व्याप्त कयि द्ुएदे। २. सा 
मही -वह महनीय ( पूजनीय) देवी प्रकाशमयी शक्ति उषसः -उषाकालों को विभाती प्रकाशित 
करती हुई एकेन एकेन मिषत्ता - प्रत्येक निमेषोन्मेषवाले प्राणी के द्वारा विचष्टे देखती है । सन 
प्राणियों को दर्शन आदि कौ शक्ति प्राप्त करानेवाली वह * सनत्नी पुराणी ' शक्ति ही है । 

भावार्थ--प्रभु शक्ति ही भक्तों का प्रणयन करनेवाली है, यही सबमें व्याप्त हो रही है । 
यही उषाकालों को प्रकाशित करती है-- यही सब प्राणियों को दर्शनादि कौ शक्ति देती है । 

ऋषिः -कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥। छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अवि 

अविर्वै नाम॑ देवतर्तेनास्ते परीवृता । 

तस्य रूपेणोमे वृक्षा हरिता हरितस्रजः ॥ ३९॥ 

१. वे प्रभु वै-निश्चय से अविः नाम देवता (अव रक्षणे) "रक्षक" इस नामवाली देवता 
है । प्रभु सब्रके रक्षक हैं, आतः उनका नाम "आवि" हे ये प्रभु ऋतेन परीवृता आस्ते ऋत से 
परिवृत्त हए हए विद्यमान दै । प्रभु पे अनृत सम्भव नहीं । वे सत्यस्वरूप दै--सत्य ही रै । २. 
तस्याः -उस ऋत से परिवृत * अवि ' नामवाली देवता कै रूपेण- सौन्दर्य, प्रकाश (86१1५. 
६।८६९१५०. १८८) से ङ्मे तुक्षाः ये लुक्ष हरिताः - हरे भरे हँ ओर हरितस्रजः हरे भरे पत्तों की 
मालाओंवाले हैँ । वृक्षं को पत्तो द्वारा सौन्दर्य वे प्रभु ही प्राप्त करा रहे है। 

भावार्थ-- प्रभु सत्रके रक्षक ओर सत्यस्वरूप हैँ । उसी कौ कृपासेये वृक्ष हरे भरे है। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-अध्यात्मम्‌।। छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का अजरामर काव्य 

अन्ति सन्तं न जंहात्यन्ति सन्तं न प॑र्यति। 

दैवस्य॑ पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति ।॥ ३२॥ 

१. अन्ति सन्तम्‌-समीप होते हुए उस प्रभु को न जहाति जीव कभी छोड़ नहीं पाता-- 
प्रभु सरे टूर होना उसके लिए सम्भव नही, साथ ही अन्ति सन्तम्‌-समीप होते हए उस प्रभ 
को न पश्यति यह देखता भी नहीं । प्रभु से दूर होना भी सम्भव नहीं ओर समीप होते हए 
भी उसका देखना सम्भव नहीं । २. टे जीव! तू देवस्य उस प्रकाशमय प्रभु के काव्यम्‌-डस 
वेदज्ञानरूप काव्य को पर्य -देख । यह ज्ञान न ममार -न विनष्ट होता है, न जीर्यति -न ही जीर्णं 
होता है। यह ज्ञान सनातन होता हुआ भी सदा नवीन है। यह कभी किसी समय में अनुपयुक्त 
छा 0 081८ नहीं होता । 

भावार्थ- प्रभु हमरे समीप दै, परन्तु हम प्रभु को देख नहीं पाते । प्रभु का यह वेदरूप 
काव्य अजरामर है। हम इस काव्य को देखने का व्रत लें। 

कऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वेदों का अन्तिम प्रतिपाद्य विषय ' महद्‌ ब्रह्य ' 

अपूर्वेणेषिता वाचस्ता वद॑न्ति यथायथम्‌। 

वदंन्तीर्यत्र गच्छन्ति तदांहर्ब्राह्य॑णं महत्‌॥ ३३ ॥ 

९. अपूर्वेण-उस अपूर्व--कारणरहित प्रभु से (सदा से विद्यमान प्रभु से) वाचः इषिताः-ये 
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वेदवाणिर्योँ प्रेरित कौ गई हैँ । प्रभु ने इन्दं “अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्धिराः ' नामक ऋषियों 
के हृदयो मे स्थापित किया है । ताः= वे वेदवाणिर्योँ यथायथं वदन्ति-सब पदार्थो का यथार्थ ज्ञान 
देती है- सब पदार्थो का ठीक ठाक प्रतिपादन करती हैँ । २. बदन्तीः--सव पदार्थो का ज्ञान देती 
हई ये वेदवाणिर्योँ यत्र गच्छन्ति-अन्ततः जहां ये पर्हंचती रँ तत्‌-उसौ को महत्‌ ब्राह्मणं 
आहुः महान्‌ ब्राह्मण-- महनीय ज्ञानी-- ज्ञानस्वरूप प्ररु कहते हैँ, अर्थात्‌ इन वाणियोँ का अन्तिम 
प्रतिपाद्य विषय वे प्रभु ही ठैँ। ' सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति" तथा “ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌! । 
सब ऋचार्णँ अन्ततः प्रभु का ही प्रतिपादन करती रैँ। 

भावार्थ-- अपूर्व प्रभु से प्रेरित ये वेदवाणिर्योँ सत्यज्ञान देती हुई अन्ततः प्रभु मेँ विश्रान्त 
होती हैँ। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपां पुष्पम्‌ 

यत्र॑ देवाश्च मनुष्या | चारा नाभांकिव श्चिताः । 

अपां त्वा पुष्पं पृच्छामि यत्र तन्मायया! हितम्‌॥ ३४॥ 

१. यत्र-जिस प्रभु में देवाः च मनुष्याः चदेव ओर मनुष्य श्रिताः =उस प्रकार आशित 
दै, इव जैसे नाभौ अराः -नाभि में आरे प्रतिष्ठित होते दं । मँ उस अपां पुष्पम्‌-( आपो नारा 
इति प्रोक्ताः) नर- समूहो का पोषण करनेवाले प्रभु को त्वा पृच्छामि तुञ्चसे पता हुँ (शिष्य 
के नाते आचार्य से पूछता हूँ) । उस प्रभु को पूछता ह, यत्न जिनमें मायया हितम्‌ -प्रकृति से 
धारण करिया गया तत्‌-वह संसार आशित है । 

भावार्थ- प्रभु मे ही सब देव व मनुष्य आश्रित हैँ । वे ही नर समृहों का पोषण करनेवाले 
ह| प्रभुमें ही यह माया से धारण किया गया संसार आश्रित है। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु की दिव्य शक््तियां 

येभिर्वातं इषितः प्रवाति ये ददन्ते पञ्च दिश॑ः सध्रीचीः। 

य आहुंतिमत्यम॑न्यन्त देवा अपां नेतारः कतमे त आसन्‌ ॥ ३५ ॥ 

१. येभिः जिन देवों से (प्रभु कौ दिव्य शक्तियों से) इषितः प्रेरित हआ-हआ वातः 
प्रवाति=वायु बहता है! ये-जो देव सध्रीचीः =साथ मिली हुई पञ्च=विस्तृत (पची विस्तर ) 
दिशः-दिशाओं को ददन्ते-हमारे लिए प्राप्त कराते हैँ, ये देवाः - जो देव आहुत्तिम्‌- यज्ञ मे डाली 
गई आहुति को अति अमन्यन्त-अतिशयेन आदृत करते हैँ, ते-वे अपां नेतारः =प्रजाओं का 
प्रणयन करने -( आगे ले-चलने) - वाले कतमे आसन्‌-कौन-से हैँ? 

भावार्थ-- प्रभु की दिव्य शक्तियाँ ही जीवनभूत वायु को बहाती हैँ, वे ही हमारे लिए इन 
विस्तृत दिशाओं को प्राप्त कराती दै तथा हमसे यज्ञो में प्रेरित आहुति को आदत करती हैँ । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता- अध्यात्मम्‌ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"अग्रि, वायु, सूर्यः 

इमामेषां पृथिवीं वस्त एकोऽन्तरिं्चं पर्यैको! बभूव । 

दिव॑मेषां ददते यो विधर्ता विश्वा आशाः प्रतिं रश्चन्त्येक॑ ॥ ३९ ॥ 

१. एषां एकः-इन देवों मे से एक * अग्नि" नामक देव इमां पृथिवीं वस्ते-इस पृथिवी 
को आच्छादित करता है। एकः-एक "वायु" नामक देव अन्तरिश्चं परि बभूव अन्तरिक्ष को 
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व्याप्त कर रहा है । एषाम्‌ उनमें से एक ' सूर्य ' नामक देव दिवं ददते द्युलोक को धारण करता 
है (दधते), वह सूर्य यः जोकि विधर्ता-सत्र प्रजाओं का धारण करनेवाला है--' प्राणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' \ एके कई चन्द्र॒ नक्षत्रादि देव विषवाः आशाः प्रतिरश्चन्ति ` सव दिशाओं 
का रक्षण कर रहे दहैं। वे देव दौ इन सब पिण्डों के अधिष्ठातृदेव कहलाते हैँ । इन सब्र देवों 
क्रो देवत्वं प्रास्त करानेवाले वे सर्वमहान्‌ देव ही प्रभु है, ब्रह्य हैं। 

भावार्थ-- अग्नि' देव पृथिवी का धारण करता है, तौ वायुदेतर अन्तरिक्ष में व्याप्त हो रहा 
हि । सूर्य द्युत्नौक का आधिष्ठातृदेव है ओर यह सब प्राणियों का धारण कर रहा हे । इनके अतिरिक्त 
चन्द्र नक्षत्रादि देव सत्र दिशां के रक्षण का निमित्त वन रहे है । इन सन देवों को देवत्व प्रात 
करानेवाले प्रभु कौ महिमा को हम इन रान देवों मेँ देखने का प्रयत्न करें । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूत्रस्य सूत्रम्‌ 

यो विद्यात्सूत्रं वित॑तं यस्मिन्नोतं: प्रजा इमाः। 

सूत्रं सूज्र॑स्य यो विद्यात्स विंद्याद्‌ ब्राह्म॑णं मरहत्‌॥ २७॥ 

वेदाहं सूत्रं वित॑तं यस्मिन्नोतं: प्रजा इमाः। 

सत्रं सूत्र॑स्याहं वेदाथो यद्‌ ब्राह्य॑णं म॒हत्‌ ॥ ३८ ॥ 

१. यः -जो उस वित्ततं सूत्रम्‌- फले हए सूत्र को विद्यात्‌- जानता है, यस्मिन्‌- जिसमें कि 
इमाः प्रजाः ये सव प्रजाँ ओताः ओत प्रोत हैँ । उस सूत्रस्य सूत्रम्‌ सूत्र के भी सूत्र को-- 
सवोपरि सूत्र को--यः विद्यात्‌- जो जानता दै, सः -वह महत्‌ ब्राहाणं विद्यात्‌-उस महान्‌ 
ज्ञानस्वरूप प्रभु को जानता है। वे ब्रह्म ही तो वह सूत्र हैँ जिसमे कि सब लोक लोकान्तर ग्रथित 
हुए हए है । २. अहम्‌ मेँ उस वित्ततं सूत्रम्‌ कले हए सूत्र को वेद जानता दँ, यस्मिन्‌ जिममें 
कि इमाः प्रजाः ओताः -ये सब प्रजार्णं ओत- प्रोत हैँ । अथो आओौर अन अहम्‌. मैँ सूत्रस्य सूत्र 
वेद - सूत्र के सूत्र को-- सर्वोपरि सत्र को जानता हूं यत्त॒ जोकि महत्‌ ब्राह्मणम्‌ महनीय 
ज्ञानस्वरूप ब्रह्य है । 

भावार्थ-प्रभु वे सूत्र हैँ, जिनमें कि ये सब लोक लोकान्तररूप पिण्ड पिरोये हुए है। 
"मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे मणिगणा इव ' ठेसा गीता मेँ कहा टै । यजुः० ३२.९२ में भी कहते 
है कि "ऋतस्य तन्तुं विततं विचुत्य तदपश्यत्तदभवत्तदासीत्‌' वे प्रभु "ऋत के फले हए तन्तु" 
ही है। 

ऋषिः-- कृत्स ॥ देवता- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः --वृहतीगभाव्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ प्रदहन्‌ विश्वदाव्यः ' अभ्रिः 

यद॑न्त॒रा द्यावापृथिवी अग्मिरेतप्रदहन्विश्वदाव्य |: । 

यत्रातिंष्ठन्नेकपत्नीः परस्तात्क्वे [ वासीन्मात्रिश्वा। तदानीम्‌। ३९ ॥ 

१. यत्‌-जब द्यावापृथिवी अन्तरा-द्युलोक व पृथिवीलोक के बीच में प्रदहन्‌ प्रकर्षेण 
सबको भस्म करता हु खा विश्वदाव्यः (दु उपतापे) सम्पूर्णं संसार को उपतप्त करनेवाला अभ्रिः 
पेत्‌ अग्नि गत्तिवाला होता है । यत्र जहाँ परस्तात्‌ दूर तक ये दशार्णं एकपत्नीः अतिष्ठन्‌-एक 
अग्निरूप पत्तिवाली होकर ही स्थित थीं, अर्थात्‌ जब चारौ ओर अग्नि-दही अग्निका राज्य था, 
तदानीम्‌ उस समय मात्तरिश्वा वायु व सूत्रात्मा क्व इव आसीत्‌ करट टी था ? निश्चय से 
इसकी स्थिति करटं थी ? चारों ओर अग्नि ही अग्नि थी, क्याउस समय इस अग्निमेही इस 
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मातरिश्वा की स्थिति थी ? २. वस्तुतः अग्निका भी अधिष्ठाता वह सूत्रात्मादहीतो है! अग्नि 
मं हमारे पार्थिव शरीर न रह पाएंगे, परन्तु आत्मतत्व उसमे थोडे ही जल जाता है? 
भावार्थ- प्रलयकाल में चारों ओर अग्नि-ही-अग्नि होकर सब्र भस्म हो जाता है। उस 
समय इसका अधिष्ठाता वह सूत्रात्मा ही है, जोकि अवशिष्ट रहता है । 
्षिः-- कुत्सः ॥ देवता- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"वहन्‌ पवमानः ' प्रभु 

अप्स्वासिीन्मातरिश्वा प्रविष्ट : प्रविष्टा देवाः स॑लिलान्यांसन्‌। 

बृहन्हं तस्थौ रज॑सो विमानः पक॑मानो हरित आ विवे ।॥ ४० ॥ 

९. प्रलय के समय सब्र कार्यजगत्‌ नष्ट हौकर कारणरूप मे चला जाता है, यह कारणरूप 
प्रकृति ही “ आपः' कहलाती है-- सर्वत्र एक समान (साम्यावस्था) कैला हू तततव । यही 
"सलिल ' कहलाती है (सत्‌ लीनम्‌ अस्मिन्‌) - जिसमे यह सव दृश्य (सत्‌) जगत्‌ लीन हो 
जाता है। मातरिश्वा वह सूत्रात्मा अप्सु-इस एक समान फैले हुए परमाणुरूप प्रकृतितत्त्व में 
प्रविष्टः आसीत्‌ - प्रविष्ट ह॒आ-हुआ था। देवाः = सूर्य आदि सब देव भी सलिलानि-इन सलिलो 
मं ही- कारणभूत परमाणुओं में दी प्रविष्टाः आसन्‌-प्रविष्ट हए हुए भे। २. उस समय 
ह निश्चय से बृहन्‌- महान्‌ प्रभु ह-ही रजसः विमानः -सन लोको का वि मान-- कारणरूप मेँ 
अलग-अलग करनेवाला (निर्माण से विपरीत विमान करनेवाला) तस्थौ स्थित था। यह 
पवमानः -पवित्रीकरणवाला (सब ब्रह्माण्ड का सफाया कर देनेवाला) प्रभु हरितः -सब दिशाओं 
मे आविवेश प्रविष्ट हो रहा था। उस समय चारौ ओर प्रभु-ही -प्रभु थे-- अन्य कोर सत्ता प्रतीत 
न होती थी। 

भावार्थ-- प्रलय के समय प्रभु कारणरूप व्यापक परमाणुओों में प्रविष्ट थे। सूर्यादि ये सब 
देव भी कारणरूप परमाणुओं में चले गये थे । एक प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड का विमान (21501141- 
11111) करते हुए स्थित धे। वे सफाया कर देनेवाले प्रभु ही सब ओर विद्यमान थे। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गायत्री -अमृत-साम 

उत्त॑रेणेव गायत्रीममृतेऽधि वि च॑क्रमे। 

साम्ना ये साम॑ संविदुरजस्त॑दृशो क्व [। ४९॥ 

१. जीवन का "प्रातःसवन" (प्रथम चौबीस वर्ष) गायत्र कहलाता है गायत्र वै 
प्रातःसवनम्‌'- एेत° ६।२। इस सवन में मुख्य कार्य यही है कि (गयाः प्राणा; तान्‌ तत्रे) 
प्राणशकिति का रक्षण किया जाए्‌। यह रक्षण ही ब्रह्मचर्य कहलाता हे । इस गायत्रीं उत्तरेण 
इव - प्राणशवित्त के रक्षणवाले प्रातःसवन के नाद ही अमृते (अमृतम्‌ इव हि स्वर्गो लोकः-- 
त° १.३.७.५) स्वर्गलोक में अधिविचक्रमे- अधिष्ठातुरूपेण विचरणवाला होता है । ब्रह्मचर्य के 
वाद गृहस्थ दही स्वर्गलोक है । ब्रह्यचर्याश्रम में प्राणशक््ति के रक्षण का यह परिणाम होता है कि 
गृहस्थ स्वर्ग सा कनता है । नीरोग गृहस्थ ही स्वर्ग हे । २. गृहस्थ ही माध्यन्दिनि सवन है । इसकी 
समासि पर वानप्रस्थ व संन्यास हौ सायन्तन सवन हैँ । यहाँ साम्ना -उस पुरुष कौ उपासना के 
द्वारा ( तमेतम्पुरुषं सामेति छन्दोगा उपासते, एतस्मिन्‌ दीद सर्व समानम्‌--श० १०।५।२।२०) 
ये-जो सराम-क्षत्र (बल) व साम्राज्य को (क्षत्रं वै साम-श० १२।८।३।२३ साम्राज्यं वै साम) 
संचिदुः सम्यक्‌ जानते व प्राप्त करते है, अर्थात्‌ जो प्रभु-उपासन के द्वारा शक््ति- सम्पन्न बनते 
है ओर इन्द्रियो के पूर्ण शासक (सम्राट्‌) बनते हैँ, तत्‌-तब यह अजः - जन्म न लेनेवाला जीव 
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क्व ददृषटो- कहँ दीखता है ? अर्थात्‌ यह इस देह के छट जाने पर मुक्त हौ जाता है ओर प्रभु 
करे साथ विचरता है। उस शरीर मे न आने से वह आंखों का विषय नदीं बनता । 

भावार्थ- हम जीतन के प्रातःसवन में प्राणशक्ति का (वीर्य का) पूर्ण रक्षण करते हए 
"गायत्री ' के उपासक बन तभी गृहस्थ में नीरोग रहते हए हम इसे "अमृत ' बना पार्पेगे ओर 
अन्ततः प्रभु के साथ मेल से हम शक्ति व इन्द्रियों के साम्राज्य (शासकत्व) को प्राप्त करके प्रभु 
के साथ विचरनेवाले बनैगे- मुक्त हो जार्पँगे । उस समय शरीर मेँ न आने से हम दीखंगे नहीं । 

क्रषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- अध्यात्मम्‌ ॥ छन्दः--( त्रिपदा ) विराड्गायत्री ॥ 
निवेशनः -- सत्यधर्मा 

निवेशनः संगम॑नो वसनां देवह॑व सविता सत्यधर्मा । 

इन्द्रो न त॑स्थौ समरे धनांनाम्‌॥ -४२॥ 

१. गत मन्त्र मे वर्णित साधक निवेशनः सनको उत्तम निवेश प्राप्त करानेवाला--सवका 
आश्रय बनता है । वसूनां संगमनः निवास के लिए आवश्यक धनौं का अपने में मेल करनैवाला 
होता है । यह सविता देवः इव उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु कौ भति होता है-- सदा सबको उत्तम 
प्ररणा देनेवाला होता है, सत्यधर्मा-सत्य को धारण करता दै । २. धनानाम्‌-सब धों का 
समरे -( सम्‌। आर -ऋ गतौ ) संगमन होने पर इन्द्रः न-~परमैश्वर्यशाली प्रभु की भाँति तस्थौ -स्थित 
होता है। 

भावार्थ- प्रभु का उपासक सवका आश्रय, धनं का आधार, उत्तम प्रेरणा देनेवाला, सत्य 
का धारण करनेवाला बनता है । पेश्वर्यो का संगमन होने पर यह परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही 
छोटा रूप प्रतीत होने लगता है। 

ऋषिः -- क्रत्सः ॥ देवता--अध्यात्मम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुण्डरीकं नवद्वारम्‌ 

पुण्डरीकं नवद्वारं त्रिभिर्गणेभिरावृंतम्‌। 

तस्मिन्यद्य॒क्चमात्मन्वत्तद्वै ब्रह्मविदो विदुः ॥। ४३॥ 

१. पुण्डरीकम्‌ ( पुण कर्मणि शुभे) पुण्य कर्म करने का साध्चनभूत ८ धर्मैकहेतुम्‌) नवद्रारम्‌- नौ 
इन्द्रिय द्वारोवाला, त्रिभिः गुणेभिः आवृतम्‌“ सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌” नामक तीन गुँ से आवृत्त 
( आच्छादित ) यह शरीर है । तस्मिन्‌ इस शरीर मे यत्‌ -जो आत्सन्वत्‌- आत्माताला, अर्थात्‌ 
जीवात्मा का भी अधिष्ठाता यक्चम्‌ - पूजनीय देव है, तत्‌-उस यक्ष को वे=निश्चय से ब्रह्मविदः 
विदुः - ब्रह्मज्ञानी ही जान पाते है--उस यक्ष को जाननेवाले ही तो ये ब्रह्मज्ञानी हँ । 

भावार्थ- यह नव इन्द्रिय द्वारोवाला व सत्त्व, रज, तमरूप गुणों से आवृत्त शरीर पुण्य कर्म 
करने के लिए दिया गया है । इस शरीर में ही आत्मा का अधिष्ठाता बह पूज्य प्रभु भी स्थित 
है । ब्रह्मज्ञानी उसे हौ जानने का प्रयत्न करते हैँ । 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता--अचघ्यात्मम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" आजर-धीर- युवा ' प्रभु 

अकामो धीरो अमृत॑: स्वयंभू रसन तृप्तो न कुत॑रुचनोनंः । 

तमेव विद्वान्न विभाय मृत्योरात्मानं धीरंमजरं युवानम्‌ ॥ ठय ॥ 

१. ब्रह्मज्ञानी उस प्रभु को इस रूप में जानता टै कि वे प्रभु अकामः-सव प्रकार कौं 
कामनाओं से रहित दै। वे धीरः - (धिया ईते) बुद्धिपूर्वकं गत्तिवाले हैँ --उनकौ सब कृतियाँ 
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बुद्धिपूर्वक होने से पूर्णं हैँ । वे अमृतः-अविनाशी है, स्वयम्भूः=सदा से स्वयं होनेवाले है-- 
उनका कोई कारण नहीं है-- वे कारणों के भी कारण हैं । रसेन तुघ्ठः-वे रस से तृप्त दै-रसरूप 
दै “रसो वै सः ' । कुतश्चन ऊनः न~-किसी भी दुष्टिकोण से न्यून नहीं है--वे पूर्ण-ही पूर्ण 
दै । २. तम्‌-उन धीरम्‌ लुद्धपूर्वक गतिवाले अजरम्‌-कभी जीर्ण न होनेवाले युवानम्‌-नित्य 
तरुण अथवा बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का सिश्रण करनेवाले आत्मानम्‌=परमात्मा को 
विद्धान्‌ एव जानता हुआ दी पुरुष मृत्योः न बिभाय मृत्यु से भयभीत नहीं होता-- व्ह 
जन्ममरण के चक्र से मुक्त होकर मोक्षलाभ करता है। 

भावार्थ--वे प्रभु "अकाम, धीर, अमृत, स्वयम्भू, जजर व युवा" हैँ । रस से तृप्त व न्यूनता 
से रहित हैँ । उन प्रभु को जानकर मनुष्य मृत्यु-मुख से मुक्त हो जाता है। यह भी "अकाम, 
धीर, अजर व युवा" बनने का यत्न करता है । 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“शतौदना * वेदवाणी 
अधघायतामपिं नद्या मुखानि सपलैषु वच्र॑म्प॑यैतम्‌। 
इन्द्रेण दत्ता प्र॑थमा शतौद॑ना श्रातृव्यघ्नी यज॑मानस्य गातुः ॥ ९ ॥ 

१. इस सूव्त मे वेदवाणी को ही “ शतौदना" कहा है--यह शतवर्षपर्यन्त हमारे जीवनो को 
सुख से सिक्त करती है (उन्दी क्लेदने) । इस वेदवाणी को प्राप्त करनेवाला ^ अथर्वा '-स्थिर 
वृत्तिवाला (न थर्व) पुरुष है । यह अथर्वा ही इस सूक्त का ऋषि है । वह वेदवाणी को सम्बोधित 
करता हुआ कहता है कि अधायताम्‌ पाप कौ कामनावालों के- दूस का अशुभ चाहनैवालौं 
के-- मुरतरानि अपिनह्य मुखों को बौध दे तथा सपत्नेषु शत्रुओं पर एतं वज्रं अर्पय -ईस वज्र 
को अर्पित कर, अर्थात्‌ तेरे अध्ययन से न तो मनुष्य ओरो का अशुभ -चाहने की वृत्तिवाला होता 
है ओर न ही काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का शिकार होता है। २. यह वेदवाणी इन्द्रेण 
दत्ता-उस शत्रुविद्रावक परमेश्वर्यशाली प्रभु से दी गड है । प्रथमा =तू (प्रथ विस्तारे) अधिक 
से अधिक शक्तियों के विस्तारवाली हे । शतौदना-शतवर्षपर्यन्त हमे शक्ति से सिक्त करनेवाली 
दै । श्रातृव्यघ्नी शत्रुओं को नष्ट करनेवाली दै । यह वेदवाणी यजमानस्य गातुः = यज्ञशौल पुरुष 
की मार्गदर्शिका है । यज्ञो का प्रतिपादन करती हुई यह वेदवाणी अपने अध्येता को यज्ञो मेँ प्रवृत्त 
करती है । 

भावार्थ वेदवाणी हमें किसी की भी अशुभकामना से रोकती है, यह हमारे रोगरूप शत्रुओं 
को नष्ट करती हे । प्रभु इसे सृष्टि के प्रारम्भ में हमारे लिए देते हैँ । यह हमारी शक्तियों का 
विस्तार करती हुई शतवर्षपर्यन्त हमे सुखों से सिक्त करती है । काम-क्रोध आदि शत्रुं को 
विनष्ट करती है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--़ातौदना ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
-यत्ञिया वेदवाणी ( वेदथेनु ) 
वे्दिष्टे चर्म" भवतु बर्हिर्लोमांनि यानि ते। 
एषा त्वां रशनाग्र॑भीद्‌ ग्रावां त्वैषोऽधिं नृत्यतु ॥ २॥ 
ालांस्ते प्रोक्षणीः सन्तु जिह्वा सं माष्ट॒र्वघ्न्ये। 
शुबा त्वं यज्ञियां भूत्वा दिवं प्रेहि शतौदने ॥ २॥ 
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१. वेदवाणी को धेनु के रूप में चित्रित करते हए कहते हैँ कि ते चर्म॑ तेरा चर्म वेदिः 
भवतु सन कौ वेदि बने । यानि ते लोमानि जो तैरे लोम हैँ, वे बर्हिः कुशासन हैँ । एषा यह 
जौ रशनाम्‌ रज्जु त्वा अग्रभीत्‌ तुञ्धे ग्रहण करती है--र्बोधिती है, यह ग्रावा स्तत्रों का उत्वारण 
करनेवाला स्तोता है । एषः -यह स्तोता त्वा अधिनृत्यतु तुञ्पर नृत्य करनेवाला हो । वेदाध्ययन 
ही इसका यज्ञ है--इस यज्ञ में वह आनन्द लेनेवाला हो । २. हे अघ्न्ये -अहन्तव्ये वेदधेनो ! ते 
बालाः - तेरे बाल प्रोक्षणीः सन्तु-यस्षवेदि के शोधन जल हों । जिह्या- तेरी जिह्वा संमाष्टँ - सम्यक्‌ 
शोधन करनेवाली हो । हे शतौदने- शतवर्षपर्यन्त हमारे जीवन को सुखो से सरीचनेवाली वदवाणि ! 
त्वम्‌ तू शुन्दधा शुद्ध व यक्जिया भूत्वा -यज्ञ के योग्य व यज्ञशीला होकर दिवं प्रेहि- प्रकाशमय 
स्वर्गलोक को प्राप्त कर। वेदाध्ययन करनैवाला पुरुष अपने जीवन कौ शुद्ध व यज्ञशीत्न बनाकर 
स्वर्गं को प्राप्त करता है। 

भावार्थ- वेदाध्ययन को यज्ञ ही समञ्जना चाहिए । इसमें कभी विच्छेद न करते हुए हम 
आपने जीवनो कौ शुद्ध व यज्िय बनाकर अपने घरों को स्वर्गोपम बनाने मे समर्थं होँ। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कामप्रेण स कल्पते 

यः शतौद॑नां पचति कामप्रेण स क॑ल्पते । 

प्रीता ह्य | स्यर्त्विजः सर्वे यन्ति यथायथम्‌।॥। ४॥ 

१. यः जो शतौदनाम्‌ -णतवर्षपर्यन्त जीवन को सुखो से सिवत करनेवाली वेदवाणी को 
पचति परिपक्व करता टै, अर्थात्‌ वेदवाणी से अपने ज्ञान को परिपक्व करता ठै, तो सः वह 
कामप्रेण (प्रा पूरणे) कामनाओं को पूर्णं करनेवाले व्यवहार से कल्पते समर्थ होता है । ज्ञान 
के परिपाक से इसके कार्यो में इसे सफलता प्राप्त होती है । २. अस्य इस परिपक्व ज्ानवाले 
व्यक्ति के प्रति हि- निश्चय सखे ऋत्विजः -सब यज्ञ करनेवाले ऋत्विज्‌ प्रीताः -प्रसन्न व प्रीतिवाले 
होते है । इसे सर्वे स ऋत्विज्‌ यथायथम्‌- ठीक ठाक यन्ति- प्राप्त होते हैँ । यह ऋत्विजो का 
प्रिय च प्राप्य होता है। 

भावार्थ- जो इस शतौदना ( शतवर्घपर्यन्त जीवन को आनन्दसिक्त करनेवाली ) वेदवाणी 
का अपने में पचन करता है, वह सफल मनोरथ होता है ओर यज्ञशील पुरुषों के साथ उसका 
मेल होता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥! छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपूपनाभिं कृत्वा 
स स्वर्गमा रोहति सत्रादस्त्रंदिवं दिवः। अपूपनाभिं कृत्वा यो ददाति शतौद॑नाम्‌ ॥ ५॥ 

९. यः -जो अपूपनाभिं कृत्वा ( इन्द्रियम्‌ अपूपः-ए० २। १९४, णह बन्धने) इद्धियों को 
तौधिकर (देशवन्धः चित्तस्य ध्रारणा ) -- इन्द्रियों व मन को हृदयदेश में ्बौँधकर--छातौदनाम्‌ इम 
शतवर्घपर्यन्त आनन्दखिक्त करनेवाली वेदवाणी को ददाति ओरों के लिए प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ 
जो स्वाध्याय- प्रवचन को ही अपना ध्येय बना लेता है, सः-वह उस स्वर्गं आरोहति -स्वर्ग में 
आरोहण करता दै, यत्र -जोँ कि दिवः ज्ञान कौ ज्योति से अदः त्रिदिवम्‌ वे शरीर, हृदय 
व मस्तिष्क" ( पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक) तीनों दी प्रकाशमय तेजोदीप्त- है । 

भावार्थ ` स्वाध्याय ओर प्रवचन'- मनुष्यों को सब प्रकार की आसकितियों से ऊपर 
उठाकर इन्हें ' तेजस्वी शरीर, पवित्र हदय व दीप्त मस्तिष्क ' वाला बनाता है, अतः हमें जितेन्द्रिय 
बनकर स्वाध्याय प्रवचन को हौ अपना मुख्य कार्य बनाना चाहिए । 
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ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
हिरण्यज्योतिषं कृत्वा 

स तांल्लोकान्त्समांप्नोत्ति ये दिव्या ये च पार्थिवाः। 

हिर॑ण्यज्योत्तिषं कृत्वा यो ददाति श़तौ्द॑नाम्‌॥ ६॥ 

९. यः हिरण्यज्योतिषं कृत्वा=जो हितरमणीय ज्योति ( वेदज्ञान) का सम्पादन करके-- 
इस ज्योति को आचार्यकुल में प्राप्त करके--इस शतौदनाम्‌ ददातति=शतवर्षपर्यन्त जीवन को 
आनन्द सै सिक्त करनेवाली वेदवाणी की ओरों के लिए देता है--प्रवचन द्वारा ओरों के लिए 
इसका ज्ञान प्राप्त कराता है । सः= वह तान्‌-उन सन लोकान्‌ समाप्नोति-लोकों को सम्यक्‌ प्रात 
करता है, ये दिव्याः=जो दिव्य है ये च-ओर जो पार्थिवाः - पार्थिव हैँ । हदयान्तरिक्ष व मस्तिष्क 
ही दिव्यलोक है तथा शरीर कै अद्ध -प्रत्यद्ध ही पार्थिवलोक हैँ । इन सबको वह ' तेजस्विता, 
पवित्रता व दीति" वाला बनाने मेँ सफल होता दै । 

भावार्थ इस ' हितरमणीय ज्योतिवाली, जीवन को सदा आनन्दसिक्त करनेवाली ' वेदवाणी 
का स्वाध्याय -प्रवचन हमें दीप्त “दिव्य व पार्थिव" लोकोंवाला बनाता है-इससे हमारा शरीर 
तेजस्वी, मन ओजस्वी व मस्तिष्क ज्योतिर्मय बनता है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शमितारः+पद्स्तारः 

ये ते देवि शपितार॑ः पक्तारौ ये च॑ ते जनांः। 

ते त्वा सर्वेः गोप्स्यन्ति मैभ्यों भैषीः शतौदने ॥ ७॥ 

९. हे देवितप्रकाशमयी शतौदने वेदवाणि ! ये ते शमितारः = (शम्‌ आलोचने) जो नियमपूर्वक 
तेरा आलोचन करनेवाले-- ज्ञान प्राप्त करनेवाले पुरुष हैँ, च-ओर ये जनाः -जो मनुष्य ते 
-पक्तारः -अपने मेँ तेरा परिपाक करनेवाले आचार्य ( भृगु) हैँ, ते सर्वँ -वे सब शिष्य ओर आचार्य 
त्वा=तेरा गोप्प्यन्ति=रक्षण करेगे । हे एतौदने-शतवर्षपर्यन्त जीवन को आनन्दसिक्त करनैवाली 
वेदवाणि। तू एभ्यः मा भैषीः =इनसे भयभीत न हो। इनके होते हए तेरे विनाश (विलोप) का 
किसी प्रकार भी भय नहीं । 

भावार्थ-- जब आचार्यकुल में रहते हए विद्यार्थी, परिपक्व ज्ञानवाले आचार्यो से इस वेदज्लान 
का ग्रहण करते हुए इसका आलोचन करते हैँ तब इस वेदज्ञान के शमन (आलोचन) व पचन 
से इसके विलोप का भय नहीं होता । 

ऋषिः-- अथां ॥ देवता--शतौदना । छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्िष्टोमम्‌ अतिद्रव 

वस॑वस्त्वा दक्षिणत उत्तरान्मरुतंस्त्वा। 

आदित्याः पश्चाद्वो प्स्यन्ति सागिंष्टोममतिं द्रव ।॥ ८॥ 

९. शतौदना वशा--शतवर्षपर्यन्त ज्ञानदुग्ध से मारा सेचन करनेवाली वेदधेनुं से कहते हैँ 
कि वसवः ~ वसु ब्रह्मचारी-- प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करनेवाले-ध+८1३। 58८6116 का अध्ययन 
करनेवाले ये ब्रह्मचारी दञ्चिणतः = दक्षिण कौ ओर से त्वा गोप्स्यन्ति- तेरा रक्षण करेगे । उत्तरात्‌- उत्तर 
से मरुतः - (मितराविणः =महद्‌ द्रवन्ति--नि० ११९।१३) मपा-तुला बोलनेवाले, खूब क्रियाशील 
व्यक्ति त्वा (गोप्स्यन्ति) = तुद रक्षित करेगे तथा आदित्याः =प्रकृति, जीव व परमात्मा क ज्ञान 
का आदान करनेवाले आदित्य ब्रह्मचारी पश्चात्‌-पीछे से- पश्चिम से तेरा रक्षण करैगे। 
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इसप्रकार दक्षिण, पश्चिम, उत्तर से रक्षित हुई हुई सा- वह त्‌ अगिष्टोम्म्‌ ८ अग्नेः स्तोमौ यस्य) 
उस्र प्रभु का स्तवन करनेवाले करौ ओर अतिद्रव अतिशयेन गतिवाल्नी हो । 

भावार्थ--इस वेदधेनु को वसु, मरुत्‌ च आदित्य रक्षित कर रहे हैँ । इनसे रश्लित हुई हई 
यह वेदधेनु प्रभु के स्तोता को अतिशयेन प्राप्त होती है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अतिरात्रम्‌ अतिद्रव 

देवाः पित्तरो मनुष्या [ गन्धरववप्सिरसंरच ये। 

ते त्वा सर्वे गोप्स्यन्ति सातिरात्रमतिं द्रव।। ९॥ 

१. देवाः काम, क्रोध आदि आसुरभावों को जीतने कौ कामनावाले, पितरः रक्षणात्मकः 
कार्यो में प्रवृत्त लोग, मनुष्याः विचारपूर्वक कार्यो को करनेवात्ने (मत्वा कर्माणि सीव्यन्ति), ये 
च ओर जौ गन्धर्वाप्सरसः (गां धारयन्ति, आप्सु-- कर्मसु सरन्ति) ज्ञान की वाणियों को धारण 
करनेवाले यज्ञशील लोग है, ते सर्वे वे सब त्वा गोप्स्यन्ति हे वेदधेनो ! तेरा रक्षण करेगे । वस्तुतः 
तेदज्लान को अपनाने से ही वे "देव, पितर, मनुष्य, गन्धर्व व अप्सरस्‌' बनते दैँ। सावत्‌ 
उअतिरात्रम्‌-( रा दाने) अतिशयेन दानशील पुरुष को अतिद्रव - शीघ्रता से प्राप्त हो । दानशील ओर 
अतएव विलास मे न फंसे हुए व्यक्ति को यह वेदवाणी प्राप्त होती है । 

भावार्थ वेदवाणी के रक्षक "देव, पितर, मनुष्य, गन्धर्व व अप्सरस्‌ ' हँ । यह दानशील-- 
विषयों मे अनासक्त पुरुष को प्राप्त होती दै । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ।। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्तौदना के दान से सर्वलोकासि 

अन्तरिक्षं दिवं भूषि॑मादित्यान्मरूतो दिश॑ः 

लोकान्त्स सवींनाप्रोत्ति यो ददाति शतौदनाम्‌ \॥ ९०॥ 

१. यः- जो शतोदनाम्‌ -शतवर्षपर्यन्त जौवन को आनन्द से सिक्त करनेवाली इस वेदवाणी 
को ददाति-देता दै, सः वह अन्तरिक्षं दिवं भूमिम्‌ अन्तरिक्ष, द्युलोक व पृथिवी को, 
आदित्यान्‌ आदित्यो को मरुतः दिशः -वायु व दिशाओं कौ ओर संक्षेप में सर्वान्‌ लोकान्‌-सव 
लोकों को आप्नोति प्राप्त करता हे, अर्थात्‌ वेदवाणी का आलोचन व परिपाक करने के अनन्तर 
जौ इस वेदवाणी कौ ओरं के लिए दैनैवाला बनता है, वह सब्र लोकौ कौ अपने अनुकूल 
करनेवाला होता है । 

भरावार्थ-- वेदान में अपने कौ परिपक्व करके इसका देनैवाला- ओरौ के लिए इये प्रास्त 
करानेवाला सब लोकों को अपना पाता है। 

ऋपिः--अथवां ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
घृतं प्रोक्चन्ती 

घृतं प्रोक्षन्तीं सुभगां दैवी देवान्ग॑मिष्यति। 

-पक्तार॑मध्न्ये मा हिंसीर्दिवं प्रेहि शतौदने ।। १९॥ 

१. चुतं प्रोक्षन्ती शतवर्षपर्यन्त हमारे जीवनो को आनन्दसिक्त करनेवाली यह वेदवाणी 
हमारे जीठनों में (घृ क्षरणदीप्त्योः) दीसि का सेचन करती दै, सुभगा-यह उत्तम एेश्वर्यो को 
प्राप्त करानैवाली देवी -प्रकाशमयी काम क्रोध को जीतने कौ कामनावाली वेदवाणी देवान्‌ 
गामिष्यति-देववृत्ति के पुरुषों को प्राप्त होगी । काम क्रोध को परास्त करनेवाले पुरुष ही इसे प्राप 
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करने कै अधिकारी होते हैँ । २. हे शतौदने-आजीवन आनन्दित करनेवाली अच्न्ये-अहन्तव्ये 
वेदवाणि ! पक्तारं पा हिसीः = तेरा परिपाक करनेवाले व्यक्तियों को मत हिंसित कर तेरा पाक 
करनेवाले व्यक्ति हिखित न हौं (वेद एव हतो हन्ति) । यह वाणी अष्न्या है-- हम इसका हनन 
न करेगे तो यह भी हरम हिंसित होने से बचाएगी । हे शतौदने! तु दिवं प्रेहि- प्रकाश व आनन्द 
(द्युत्ि=मोद) को प्राप्त कर--तू आनन्द को प्राप्त करानेवाली हो । 

भावार्थ- वेदवाणी प्रकाशमयी है । यह हमारे जीवनो को ज्ानसिक्त करती है, सौभाग्यसम्पन्न 
बनाती है। यह देववृत्ति के पुरुषों को प्राप्त होती है । जौ भी अपने मेँ इसका परिपाक करते है, 
उनका हिंसन न ्टोने देती हुई यह उन्हे ज्योति व आनन्द प्रास्त कराती है 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
क्षीर, सर्पि, मधु 

ये देवा दिविषदो अन्तरिश्चस्द॑श्च ये ये चेमे भूम्यामधिं। 

तेभ्यस्त्वं धुंश्च्च सर्वदा क्षीरं सर्पिरथो मधुं ।॥ ९२॥ 

१. ये देवाः-जौ देव दिविषदः द्युलोक में आसीन दै, ये च अन्तरिक्सदः-ओर जो 
अन्तरिक्ष मेँ स्थित है, ये च इमे-ओर जो ये भूम्याम्‌ अधि-ईइस पृथिवी पर हैँ (ये देवा 
दिव्येकादश स्थ, ये देवा अन्तरिक्ष एकादश स्थ, ये देवाः पृथिव्यामेकादश स्थ--अथर्व० 
९९।२७।९१ १३) तेभ्यः -उनके लिए त्वम्‌-तू सर्वदा-सदा क्षीरं सर्पिः अथो मधु दूध, घी 
त शहद को धुक्ष्व -प्रपूरित कर । हमारा मस्तिष्क टी द्युलोक ठै, हदय अन्तरिक्षलोक है तथा 
शरीर पृथिवीलोक है । जाहर कै सन देव शरीर में आकर स्थित हुए हैँ "सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता 
गावो गोष्ठड़वासते ' । इन स देवों के लिए यह वेदवाणी क्षीर, सर्पि व मधु के प्रयोग का 
उपदेश करती है । इनका प्रयोग इन सन देवों को सशक्त बनाये रखता है । 

भावार्थ-“पयः पशूनां रसमोषधीनाम्‌"' इस वेदनिर्देश के अनुसार दूध व रस आदि काही 
प्रयोग शरीरस्थ सब्र देवों ( इन्दियोँ) को सशक्त नाये रखता दै । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आमिक्षा, क्षीर, सर्पि, मधु 

यत्ते शिरो यत्ते मुखं यौ कर्णौ ये च॑ ते हनु। 

आमिक्षौ दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९३॥ 

यौ त ओष्ठौ ये नासिके ये शङ्खे ये च॑ तेऽक्षिंणी। 

आमिक्षा दुहृतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९४॥ 

यत्त क्लोमा यन्दूद॑यं पुरीतत्सहकण्ठिका । 

आमिक्षा दुहृतां दात्रे क्षीरे सर्पिरथो मधुं ॥ ९५॥ 

यत्ते यकृ मतस्ने यदान्त्रं याश्च॑ ते गुदाः । 

आमिक्षा दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ।॥ ९६॥ 

यस्ते प्लाशिर्यो व॑निष्ठुर्यो कुक्षी यच्च चर्मी ते। 

आभिश्चौ दुहतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ॥ ९७॥ 

१. हे वेदधेनो! यत्‌ ते शिरः-जो तेरा सिर दै, यत्‌ ते मुखम्‌-जो तेरा मुख ठे, यौ कर्णौ जो 
कान दै, ये च ते हनू-ओर जो तैरे जबड़े है। इसी प्रकार यौ ते ओष्ठौ-जो तेरे ओष्ठ है, ये 
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क्ललोमा- जो तेरा फेफड़ा है यत्‌ हदयम्‌ - जो हदय है. खहकण्ठिकरा पुरीतत्‌ -कण्ठ के साथ मल 
करौ बड़ी अंति है, यत्‌ ते यकृत्‌ जो तेरा कलेजा दै, ये मतस्ने-जो गदँ ठै, यत्‌ आन्त्रम्‌- जो 
ओत दै, याः चते गुदा ओर जौ तेरी मलत्याग करनेवाली नाड्यो हैँ । यः ते प्लाशिः- जो 
तेरी अन्न कौ आधारभूत ओत है, यः वनिष्ठुः-जो अन्तःरक्त को र्बोटनेवाली ओति है, यौ 
क्रुश्षी जो कुश्षिप्रदेश है, यत्‌ च ते चर्म ओर जो तेरी चमडी है, २. ये सब-के सब अवयव 
अर्थात्‌ भिन्न भिन्न लोक लोकान्तरौं व पदार्थो का जान दात्रै-तेरे प्रति अपने को देनेवाले क 
लिए (दा दाने) वासनाओं का विनाश करनेवाले के लिए (दाप्‌ लवने) ओर इसप्रकार अपने 
जीवन को शुद्ध बनानेवाले के लिए (दैप्‌ शोधने) आमिक्षाम्‌-( तपे पयसि दध्यानयति सा 
वैश्वदेवी आमिक्षा भवति) गर्म दूध में दही के मिश्रण से उत्पन्न पदार्थं को क्षीरः सर्पिः अथो 
मधु=दूध, घृत च शहद को दुहृताम्‌- दूह - प्राप्त करार । 

भावार्थं -वेदलान हममे लिए ' आमिक्षा सर्पि, क्षीर व मधु' को प्रात कराता दै, अर्थात्‌ हमें 
इनके प्रयोग के लिए प्रेरित करता है। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--शतौदना ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वेदज्ञान व सात्त्विक अन्न 

यत्ते मज्ना यदस्थि यन्मांसं यच्च लोहितम्‌। 

आमिक्षा दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं।॥ ९८ ॥ 

यौ ते बाहू ये दोषणी यावंसौ या च॑ ते ककुत्‌। 

आमिक्षां दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं।। ९९॥ 

यास्त ग्रीवा ये स्कन्धा याः पृष्टीर्याङ्च पञवः। 

आमिक्षा दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ।। २०॥ 

यौ त॑ ऊरू अष्ठीवन्तौ ये श्रोणी या च॑ ते भखत्‌। 

आमिक्षौ दुतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ।। २९॥ 

यत्ते पुच्छं ये ते बाला यदूधो ये च॑ ते स्तनाः। 

आमिश्षौ हतां दात्रे क्षीरं सर्पिरथो मधुं ।। २२॥ 

यास्ते जङ्का याः कुष्ठिका ऋच्छरा ये च॑ ते श॒फाः॥ 

आमिक्षां दुतां दात्रे श्चीरं सर्पिरथो मधुं॥। २३॥ 

यत्ते चर्म' शतौदने यानि लोमाईन्यध्न्ये। 

आमिश्चो दुतां दात्रे श्ीरं सर्पिरथो मधुं ।॥॥ २४॥ 

१. यत्‌ ते मल्ना-जो तेरी मज्जा (अस्थि कौ मींग) हे. यत्‌ अस्थिन्जो हडी है. यत्‌ 
मांसम्‌- जो मांस है यत्‌ च लोहितम्‌-ओर जो रुधिर है। यौ ते बाहू जो तेरी भुजार्णं है, ये 
दोषणी -जो भुजा के उपरले भाग है, यौ अंसौ-जो कन्थे है, याचते ककुत्‌-ओर जो तेरा 
कुहान दहै। याः ते ग्रीवाः -जो तेरी गर्दन कौ हडयाँ है, ये स्कन्धाः -जौ तेरे कर्थं कौ हडयौ 
है, याः पृष्टीः -जो पीठ कौ हडयाँ है, याः च पशर्वः-ओर जो पसलि्योँ हैँ । यौ ते उरू जो 
तेरी जोषि है, अष्ठीवन्तौ-जो घुरने हैँ, ये श्रोणी जो कूल्दे ठै, या च ते भसत्‌-जो तेरा पेद 
है, यत्‌ ते पुच्छम्‌-जो तेरी पछ ठै, ये ते बालाः-जो तेरे बाल हैँ, यत्‌ ऊधः-जौ तेरा दुग्धाशय 
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कऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः -- द्वयुष्णिगगर्भाऽनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व स्वर्गलोक 

क्रोड ते स्तां पुरोडाशावाज्यंनाभिघारितौ । 

तौ पक्षौ देवि कृत्वा सा पक्तारं दिव॑ वह ॥ २५॥ 

१. हे शतौदने! ते क्रोडौ- तेरे दोनों पाश्बभाग (गोद) पुरोडाशौ स्ताम्‌-पुरोडाश हो-- (1५ 
8८11612} 0४11101 71906 < हठात्‌ 7८८६, |€ ५7 त 39 00181101) यज्तिय आहुतियों बनें । जो 
यज्ञिय आहुतियाँ आज्येन अभिघारितौ=घृत से सिक्त हैँ (ऽ)>(१॥।८ ०४९. 70019161) हम तेरा 
अध्ययन करते हुए तेरे द्वारा उपदिष्ट यज्ञो को करनेवाले बनें । प्रातः- सायं अग्निहोत्र करते हुए 
हतशेष को ही खानेवाले बनें । * अग्िदोत्रसमो विधिः '-- प्रातः सायं यज्ञ करके यज्ञशेष को ही 
सदा भोजन के रूप में ग्रहण कर । २. हे देवि -प्रकाशमयी वेदवाणि ! तू तौ -उन दोनों पुरोडाशं 
को पश्चौ कृत्वा - पक्ष ( पंख) बनाकर सा-वह तू पक्तारम्‌ - यिय हवि का परिपाक करनेवाले 
इस व्यक्ति कौ दिवं वह ~ प्रकाशमय स्वर्गलोक मेँ प्राप्त करानैवाली बन । मुण्डकोपनिषत्‌ १.२.४ 
६ मेँ यही भाव इस रूप मेँ दिया गया ठै कि “काली कराली च मनोजवा च सुलोहिता या 
च सुधूभ्रवणां । स्फुलिंगिनी विषूवरूची च देवी लेलायमाना इति सस्र जिह्वा ॥ एतेषु 
यश्चरते भ्राजमानेषु यथाकालं चाहुतयो ह्याददायन्‌! तन्नयन्त्येताः सूर्यस्य रश्मयो यत्र 
देवानां पतिरेकोऽधिवासः॥ एह्येहीति तमाहुतयः सुवचच॑सः सूर्यस्य रश्मिभिरर्यजमानं वहन्ति । 
प्रियां वाचमभिवदन्त्योऽर्चयन्त्य एष वः पुण्यः सुकृतो ब्रह्मलोकः ॥' अर्थात्‌ जो अग्नि 
जिह्वाओं में यथासमय आहति्याँ प्राप्त कराता दै, उसे ये आहुतियाँ सूर्यरश्मियो द्वारा ब्रह्मलोक 
मेँ ले-जनेवाली होतौ हैँ । 

भावार्थ प्रातः- सायं यज्ञ में दी जानेवाली आहुतियाँ ही वेदधेनु के दो पाश्वभाग (गोद) 
है । ये आहतिर्योँ ही ज्ञानपरिपक्व यजमान को स्वर्ग में प्राप्त कराती दै। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः--पञ्चपदालृहत्यनुष्टुबुष्णिग्गर्भाजगत्ती ॥ 
एक-एक कण यज्ञार्पित हो 

उलूर॑ले मुस॑ले यश्च चर्मणि यो वा शूर्पैः तण्डुलः कण; । 

यें वा वातो मात॒रिश्वा पव॑मानो ममाथाश्रष्द्दधोता सुह॑तं कृणोतु ॥ २६ ॥ 

१. खः तण्डुलः कणः =जो चावल का कण उलूरखरले-ऊखल मे, मुखले-मूसल में 
च ओर यः चर्मणि~मृगचाला पर ( चर्मासन पर), यः वा शरपे=-या जो छाज में है, वा=अथवा 
म्‌--जिसको मात्तरिश्वा= अन्तरिक्ष में गतिवाले पवमानः पवित्र करनेवाले वातः-वायु ते 
ममाथ=मथा है--विलोडित किया (77 णः? &५ १०९५) तत्‌-उसे यह होता ( यज्ञाद्‌ भवति 
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पर्जन्यः, पर्जन्यादन्नसम्भवः ) सब अन्नो कौ पर्जन्यों द्वारा प्राप्त करानेवाला अथिः यजाग्नि सहतं 
कृणोतु-सम्यक्‌ हत कर । 

भावार्थ-- हम एक एक तण्डुल.-कण ( धान्य कण) को यज्ञ कै लिए अर्पित कर । सदा 
यज्ञशेष खानेवाले दही बनें । 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- शतौदना ॥ छन्दः-- पञ्चपदाऽतिजागताऽनुष्टुनार्भाशक्वरी ॥ 
" दिवा-मधुर-दीप्त' जीवन 

अपो देवीर्म॑धुमतीर्घतर्चुतो ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि । 

यत्काम इदम॑भिषिचञ्चामिं वोऽहं तन्मे सर्वं सं पयता वयं स्याम॒ पतयो रयीणाम्‌ ॥ २७॥ 

१. ब्रह्मणां हस्तेषु -ज्ञानियों के हाथां मे पृथक्‌ अलग अलग स्थित इन देवीः - प्रकाशमय, 
मधुमतीः जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाली घृतश्चुतः -जानदीति को हमे सिक्त करनेवाली 
अपः -न्नानजल की धाराओं कौ प्रसादयामि भे अपने में प्रकर्षेण स्थापित करता हँ। मै ज्ानियों 
से इन ज्ञानों को प्रात करता दूँ । २. यत्‌ कामः जिस कामनावाला अहम्‌ भे, हे जानजलो 
वः -आपको इदम्‌ (इदानीम्‌) अब अभिषिञ्चामि -सिक्त करता ह, तत्‌ मे सर्व संपद्यताम्‌ वह 
मेरी सतर कामना सिद्ध हों । वयम्‌ हम सब रयीणां पतयः स्याम -धनों के स्वामी वरन, कभी 
धनो कै दास न बन जार्णँ। हमारे जीवन मेँ धन साधनरूप से हो--न कि साध्यरूप से। 

भावार्थ- हम जानियों से जानजलों को अपने में स्थापित करने का प्रयत्न कर । ये जञानजल 
हमारे जीवनो को दिव्य, मधुर व दीप्त बनाते है । हमारी सब कामना पूर्णं होती ठै ओर हम 
धनों के स्वामी बनते हे, 7 कि धनो के दास । वेदाध्ययन से योगविभूतियों के स्वामी बने । 


९०. [ दशमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्दः--ककम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
वेदधेनु के "बालों, शफों व रूप' के लिए नमन 

नम॑स्ते जाय॑मानायै जातायां उत ते नम॑ः। 

्रालेंभ्यः शाफभ्यो। रूपाऽयांच्न्ये ते नमं: ॥ ९॥ 

१. इस सूत्त का ऋषि कश्यप है-पश्यक- द्रष्टा, जो वेदमन्त्र मैँ दिये गये ज्लान का दर्शन 
करता है । “वशा ' इस सूक्त का देवता है--गौ, वेदधेनु । यह वेदधेनु हमरि लिए वाज्छनीय (वश्‌ 
५0) ज्ञान प्रात कराती है । हे वेदधेनो ! जायमानाय प्रभु से प्रादुर्भूत होती हई ते तेरे लिए 
नमः हम नमस्कार करते हे । उत- ओर जातायै -अग्नि आदि ऋषियों के हदय में प्रादुर्भूत ठई 
हई ते नमः तेरे लिए हम नमस्कार करते हे । यह वेदजान प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भमेंप्रभुसं 
उच्चरित होता है ' तच्चक्षर्देवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्यरत्‌' । दस वेदज्ञान को अग्नि आदि ऋषि 
सुनते है । "पूर्वे चत्वारः ' सबसे प्रथम के चार व्यक्तियों के हदयों में प्रभु द्वारा यह स्थापित होता 
ह । २. हे अघ्न्ये -अहन्तव्ये--कभी हनन 7 करने योग्य प्रतिदिन स्वाध्याय के योग्य वेदधेनौ ! 
ते तैर बालेभ्यः -बालों के लिए शफेभ्यः -शफों (11०0।७) के लिए ओर रूपाय रूप के लिए 
नमः हम नमस्कार करते है । भिन्न भिन्न पदार्थो का ज्ञान ही इस वेदधेनु के भिन्न॒ भिन्न अद्धौ 
के रूप में चित्रित हआ है । ओषधि - चनस्पतिर्यो का ज्ञान ही इसके बाल है, "धर्म, अर्थ, काम 
व मोक्ष" का ज्ञान ही इसके -चार शफ ठै (शान्ति देनेवाले है, शम्‌+स्फाय्‌), "अग्नि का ज्ञान 
ही इसका रूप हे । 

भावार्थ सृष्टि के आरम्भ मे जायमाना व जाता इस वेदवाणी के लिए हम आदर का 
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भाव धारण करते हँ । भिन्न-भिन्न पदार्थ का ज्ञान ही इस वेदधेनु के भिनन-भिनन अङ्ग है 
उन सन अब्भं के लिए हम नमन करते है। 
ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वेदञ्ञान वे आत्मज्ञान 

यो विद्यात्सप्त प्रवत॑ः सप्त विद्यात्प॑रावतंः। 

शिरो यज्ञस्य यो विद्यात्स वशां प्रतिं गृह्णीयात्‌ ॥ २॥ 

१. यः =जो सप्त -सात प्रवतः = (प्रवतः गतिकर्मा--नि० २.१४) गत्ति करनेवाली कर्मन्धरियों 
को (दो हाथ, दो पैर, पायु, उपस्थ, उदर), विद्यात्‌-जाने तथा सप्त परावतः = सात (परावत 
इति दूरनामसु पठितम्‌-नि० ३।२६) दूर-दूर के विषयों का जान देनेवाली ज्ञानेन्दरियो को 
(कर्णाचिमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) विद्यात्‌-जाने । इसी प्रकार यः जो यज्ञस्य ( पुरुषो वाव 
यज्ञः) यज्ञरूप पुरुष के शिरः विद्यात्‌-उत्तमांगभूत मस्तिष्क को जाने, सः -वह वशां प्रतिगृह्णीयात्‌ 
इस वेदवाणीरूप गौ का ग्रहण करे । 

भावार्थ वेदवाणीरूप गौ का ग्रहण तो उसी ने किया जिसने कि ` कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय 
व मस्तिष्क ' को समज्ञा । वेदवाणी से उन सब कर्मो का उपदेश दिया जाता है, जिन्दें कर्मेन्द्रियो 
को करना है; इससे वह सब ज्ञान दिया जाता है जोकि मस्तिष्क व जञानेन्द्रियों को प्रास्त करना 
है। 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विचश्चषण सोम 

वेदाहं सप्त प्रवत॑ः खप् वेद परावतं । 

शिरो यज्लस्याहं वेद्‌ सोम॑ चास्यां विचश्चणम्‌॥। ३॥ 

१. अहम्‌- म अस्याम्‌-इस वेदवाणी में सप्त=सात प्रवतः =गति करनेवाली इन कर्मेन्द्रिय 
को वेद~-जान पाता हँ सप्त=सात परावतः दूर-दूर के पदार्थो का ज्ञान देनैवाली ज्ञानेन्द्रिय को 
वेद-जान पाता हूं यज्ञस्य ~यन्रूप पुरुष के शिरः - मस्तिष्क को भी अहं वेदम जान पाता 
हँ च-तथा विचश्चणम्‌-उस विशिष्ट द्रष्टा-सर्वद्रष्टा--सोमम्‌-प्रेरक प्रभु को मँ इस वेदवाणी 
से जान पाता हं। वस्तुतः सारे वेद अन्ततः उस प्रभु का ही तो प्रतिपादन करते है सर्वे वेदा 
यत्पदमामनन्ति ।* 

भावार्थ- वेदवाणी मेँ कर्मन्दरियो, जानेन्द्ियो, मस्तिष्क व सर्वद्रष्टा प्रेरक प्रभु ' का प्रतिपादन हे। 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सहस्रधारा वक्शा 

या द्यौर्यया पृथिवी ययापो गुपिता इमाः। 

वशां सहस्त्र॑धारां ब्रह्म॑णाच्छावंदामसि॥ ४॥ 

१. यया-जिस वेदवाणी से द्यौः (गुपित्तः ) -दयुलोक अपने मेँ सुरक्षित किया गया है, यया 
पृथिवी-जिससे यह पृथिवीलोक अपने में सुरक्षित हआ है, यया-जिस वेदवाणी से इमाः 
आपः = यह व्यापक अन्तरिक्षलोक गुपिताः- सुरक्षित किया गया है । उस सहस्रधाराम्‌- हजारों 
ज्ञानों का अपने में धारण करनेवाली व्शाम्‌-वेदधेनु का ब्रह्मणा- ज्ञान के टेतु से आवदामसि-हम 
अच्छी प्रकार सै उच्चारण करते है। 

भावार्थ -- यह वेदवाणी हमारे लिए द्युलोक, पृथिवीलोक व अन्तरिक्षलोकं "इन तीनों 
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लोकों का ज्ञान देती है। सहसो ज्ञानो द्वारा हमारा धारण करनेवाली इस वेदवाणी का हम ज्ञान- 
प्रासि के उद्देश्य से उच्चारण करते हैँ । 

ऋषपिः-- कषयपः ॥ देवता- वशा ॥ छन्दः-पञ्चपदाऽतिजागतानुष्टुभं स्कन्धोग्रीवी बृहती ॥। 

कंसाः, दोग्धार, गोप्तारः 

शतं कस्राः शातं दोग्धारः शातं गोप्तारो अधिं पृष्ठे अंस्याः। 

ये देवास्तस्यौ प्राणन्ति ते वशां विंदुरेकधया ॥ ५ ॥ 

१. ये देवाः -जो देववृत्ति के पुरुष हैँ, वे तं- शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन अस्याः इस 
तरेदधेनु (वाणी) के कंसाः (कम्‌-स) कामना करनेवाले बनते हैँ, शतं दोग्धारः वे शतत्र्षपर्यन्त 
इसका दोहन करनेवाले होते है- वे इससे जानदुग्ध प्राप्त करते हैँ, तं गोप्तारः आजीवन वे 
इसका रक्षण करते हैँ । वे (अस्याः ) अधिषपुष्ट-इसके पृष्ठ पर स्थित होते है--यह वेदधेनु इनका 
आधार बनती है। जो देव तस्यां प्राणन्ति -उसमें ही प्राणों को धारण करते हैं, ते-वे देव 
वशाम्‌-इस वेदधेनु को एकधा विदुः -एक प्रकार से हौ जानते है-- उनका इसके विषय मे एक 
ही अनुभव होता हे कि यह वेदधेनु कल्याणकर ज्लानदुग्ध ही देनेवाली है । इसके अनुसार आचरण 
करने से कल्याण-ही-कल्याण दै । 

भावार्थ-- हम आजीवन इस वेदधेनु कौ कामना कर, इसके ज्ञानदुग्ध का दोहन करे, इसके 
रक्षक बनें । यदी हमारा आधार हो, यही हमारा जीवन हो । हम सदा इसे कल्याण ही कल्याण 
करनेवाली पारणे । 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञपदी-इराक्षीरा 

यज्ञपदीरांश्चीरा स्वधाप्राणा महीलुंका। 

वशा पर्जन्य॑पल्री देवाँ अप्येति ब्रह्म॑णा ॥ ६ ॥ 

१. वश्ा- यह नेदभेनु यज्ञपदी -यजों कौ ओर गतिवाली है-- यज्ञो का प्रकाश करती हुई 
हमें उन यज्ञ के लिए प्रेरित करती है । इराश्षीरा यह अन्न त्र क्षीरवाली है आन्न ओर क्षीर 
प्राप्त कराती है । स्वधाप्राणा आत्मधारण शक्ति से प्राणित होनेवाली है -- यह अपने अपनानैवाले 
को स्वतन्त्र ( अपराश्चित) बनाती है। महीलुका- (रुचा) महनीय दीसि - (प्रकाश) वाली है । २. 
यह वशा चाहने योग्य वेदधेनु पर्जन्यपत्नी मेघो कौ पत्नी है, अर्थात्‌ जिस राष्ट मेँ इस वेदधेनु 
करा ठचित्त मान रहता है, इसका जहाँ खूब ही स्वाध्याय होता है, वरँ वृष्टि बड़ी ठीक होती 
है (न वर्षं मैत्रावरुणं ज्रह्यज्यमभि वर्षति) । यह वशा ब्रह्मणा -ज्ञान के हेतु से देवान्‌ अपि 
एति देववृत्ति के व्यक्तियों को प्राप्त होती है । जितना जितना हम देववृत्ति के वर्नँगे, उतना 
उतना ही इस वशां के प्रिय होगे । 

भावार्थ-- यह वेदज्ञान हमारे जीवनो को "यज्ञमय, स्वाश्चित व दीपिवाला तथा अन्नक्षीरयुक्त ' 
बनाता है। जिस राष्ट में इस वशा को अपनाया जाता है, वर्ह वृष्टि ठीक रूप से होती है। 
देव इसे ज्ञान के हेतु से प्राप्त करते दैँ। 

ऋषि---कश्यपः ॥ देवता--वा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
अग्रि+सोम ८ पर्जन्य, विद्युतः ) 

अनुं त्वग्निः प्राविंशदन्‌ सोमो वशो त्वा। 

ऊधंस्ते भद्रे पर्जन्यो विद्युत॑स्ते स्तना वो ।॥॥ ७॥ 
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१. हे वशो वेदधेनो ! त्वा अनु अभ्रिः प्राविशत्‌=तेरे पीके अग्निका प्रवेश होता है, इसी 
प्रकार सोमः त्वा अनु-सोम तेरे पीछे प्रवेश करता है, अर्थात्‌ जो भी व्यक्ति वेदवाणी को 
अपनाता है, उसके जीवन में अग्नितत्त्व कौ ठीक स्थिति होती है- उसके शरीर मेँ अग्नितत्त्व 
उचित मात्रा मेँ रहता है तथा यह वेदाध्येता सोम को शरीर में सुरक्षित कर पाता है । इन अग्नि 
ओर सोमतत्त्वौं के ठीक होने पर ही जीवन “रसमय, नीरोग व ज्ञानवाला" बनता है। २. हे 
भद्रे-कल्याणकारिणि वेदधेनो ! ते ऊधः - तेरा यह ज्ञानदुग्धाशय पर्जन्यः परातृति का जनक है-- 
अतिशयित आनन्द देनेवाला है। हे वशो चाहने योग्य वेदधेनो! ते स्तनाः तेरे वे स्तन 
किद्युतः -विशिष्ट दीसिवाले हैँ । तेरे स्तनो से जो ज्लानदुग्ध प्राप्त होता है वह हमारे जीवनो को 
दीप्त बनाता है। 

भावार्थ- वेदज्ञान को अपनाने पर मनुष्य अपने जीवन में अग्नि ओर सोमततत्वों का 
समन्वय कर पाता है। इस वेदधेनु का दिया हुआ ज्ञान हमारी तृपति का साधन बनता है। 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- बा ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट, अननं, क्षीरम्‌ 

अपस्त्वं धुय प्रथमा उर्वरा अप॑रा वशो ततीयं राष्ट धुक्षेऽन्नं क्षीरं वशो त्वम्‌॥ ८ ॥ 

१. है वजो-वेदधेनो ! त्वम्‌ तृ प्रथमाः अपः सर्वमुख्य मोक्षसाधक नित्यकर्मो को धुक्षे -हममें 
प्रपूरित करती है । यह वेदवाणी हमारे मानवजन्म के अन्तिम पुरुषार्थ “मोक्ष ' को लक्ष्य मेँ रखती 
हुई, ' धर्म, अर्थ, काम ' का समन्वय करती हुई हमें यही उपदेश करती है कि धर्मपूर्वक धनौ 
का अर्जन करो (अग्रे नय सुपथा राये) तथा इन अर्थ के द्वारा -याय्य आनन्दौ को (कामों को) 
प्राप्त करो “इहैव स्तं मा वि यौष्टं विश्वमायुर्व्यश्नुतम्‌। क्रीडन्तौ पुत्रर्नप॒भिर्मोदमानौ स्वस्तकौ ॥' 
--अ० ९४।९१।२२। हे वशो-कमनीये वेदधेनो ! त्वम्‌-तू उर्वराः = सर्वसस्याढ्य अपराः -अपर 
(अन्य) लौकिक (अपः) कर्मो का भी उपदेश करती हे । जिन कर्मो के द्वारा हमें सब धन- 
ध्वान्यों को प्रात करना हे, उनका भी यह वेदवाणी हमें उपदेश करती है ! अक्षर्मा दीव्यः कृषिमित्‌ 
कृषस्व ' । २. हे वेदधेनो ! तू तृतीयम्‌- तीसरे स्थान मेँ राष्टं धुक्षे -राष्ट्र का प्रपूरण करती है। 
उस राष्ट मे अन्नं क्षीरम्‌ -अन्न ओर क्षीर को प्रपूरित करनेवाली है । राष्ट्र मे तू सात्विक खान- 
पान की कमी नहीं होने देती । 

भावार्थ-- वेद मोक्षसाधक मुख्य कर्मो का उपदेश देता हुआ, उन लौकिक कर्तव्य-कर्मो 
का भी उपदेश करता है, जिनसे कि हम राष्ट को उन्नत बनाते हए अनन, क्षीर आदि जीवन 
के पोषक पदार्थो को प्राप्त कर पाते हैँ। 

ऋषिः -- कश्यपः ॥ देवता-- वा ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आदित्यो का सोमपान 

यदांदित्यैहुयमांनोपातिं्ठ ऋतावरि 1 इन्द्रः खसं पात्रान्त्सोम॑ त्वापाययद्वो ।। ९ ॥ 

हे ऋतावरि सत्यन्ञान से परिपूर्ण वेदवाणि ¦ यत्त्‌-जब आदित्यैः - आदित्य ब्रह्मचारियों से 
हूयमाना पुकारी जाती हई तू उपातिष्ठ =उनके समीप उपस्थित होती है, अर्थात्‌ जब आदित्य 
ब्रह्मचारी इस बेदज्ञान को प्राप्त करना ही अपना ध्येय लना लेता है, तन इन्द्रः वह शत्रुविद्रातरक 
प्रभु, हे वो-कमनीय वेदधेनो ! त्वा=तेरे द्वारा सहस्त्रं पत्रान्‌ हजारो योग्य व्यक्तियों को सोमं 
अपाययत्‌ -सोम का पान कराता है- (सोम ^ ;०» 07 111) -ज्ञान कौ किरणों को प्रात कराता हे । 

भावार्थ-- हम “ आदित्य" बनने का संकल्प कर। प्रभु हमें वेदवाणी के द्वारा प्रकाशा कौ 
किरणों को प्राप्त करार्पगे । 
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ऋषिः कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्दः विराडनुष्टुपु ॥ 
प्राची ( पुराची ) न कि अनूयी 
यदुनूचीन्द्रभैरातत्वं ऋषभो [ ऽह्वयत्‌ तस्मात्ते वृत्रहा पय॑: क्षीरं क्रुद्धो [ ऽहरद्शे ।॥ ९०॥ 
१. हमें चाहिए कि जीवन मेँ ज्ञान को सर्वप्रथम स्थान दें । वेदवाणी हमारे जीवनो मं पीक्ते 
चलनेवाली न हो, अपितु उसका स्थान सर्वप्रथम हो-वह अनूची (अनु अच्च, पश्चाद्‌ 
गच्छन्ती) न होकर प्राची (प्र अञ्च) हो। वेदवाणी हमारे पीके न हो, वह हमारे आगे हो। 
हे बशो- कमनीये वेदधेनो । यत्‌-जब तू अनूची - पीके चलनेवाली होती हुई इन्द्रम्‌-इन इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता जीव को प्राप्त होती है तब आत्‌-शीघ्र टी ऋषभः वे शक्तिशाली प्रभु त्वा 
अह्वयत्‌ तुजे वापस पुकार लेते दँ । २. वृत्रहा वासना के विनष्ट करनेवाले प्रभु क्रुद्धः - त॒द्ध 
अग्रस्थान न देने के कारण क्रुद्ध हए हए तस्मात्‌-उस व्यक्ति से ते तेरे पयः -आप्यासन ( बुद्धि) 
के साधनभूत क्षीरम्‌ ज्ञानदुग्ध को अहरत्‌-हर (८ब५ ०५५३५) लेते हैँ । प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ 
में सर्वप्रथम यह वेदज्ञान दही तो दिया, अतः इसका स्थान सर्वप्रमुख हौना ही चाहिपए्‌। 
भावार्थ-- जो व्यक्ति जीवन यें ज्ञान कौ सर्वप्रथम स्थान नहीं देता, वह प्रभु का प्रिय नहीं 
वनता। क्रुद्ध हए हए प्रभु उसके, शक्तियों को आप्यायित करनेवाले, जान को हर लेते हँ। 
ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रुन्द्धः #ऽ नाकः 
यन्त क्रुधो धन॑पतिरा क्षीरमह॑रद्वशो । इदं तदद्य नाक॑स्तिषु पात्रैषु रक्षति ॥ ९९॥ 
१. हे वशटो-कमनीये वेदधेनो ! वह धनयपतिः -जलानधन के स्वामी प्रभु क्रुद्धः ज्ञान को 
सर्वप्रथम स्थान न देने से क्रुद्ध हए-हए यत्‌ चकि ते क्षीरं आ अहरत्‌ -तेरे ज्ञानदुग्ध को हमसे 
ठर लेते है तत्‌- अतः अद्य आज ( अव) नाकः- आनन्दमय स्वभाववाला जीव इदम्‌- इस 
वेदज्ञान कौ त्रिषु पात्रेषु रक्षत्ति तीनों पारो में रक्षित करता है--' ज्ञानच्िरयो, मन व बुद्धि" ही 
इस ज्ञान के तीन पात्र हैं। यह इन तीनों को जानप्राति मेँ लगाने का प्रयत्न करता है। 
भावार्थ- जानप्राि मे न लगकर हम प्रभ के क्रोध के पात्र ननते है, अततः टम ‹ ज्ञानेन्दरियो, 
मन व बुद्धि" के द्वारा ज्ञान प्राप्त करने का यत्न करें। 
ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अथर्वा-- दीध्चितः 
तरिषु पात्रषु तं सोममा देव्य [ दृरद्रुणा । अथवा यत्र॑ दीश्चितो बर्हिष्यास्त हिरण्यये ॥। ९२ ॥ 
१. यत्र जहाँ दीक्षितः - व्रत ग्रहण किया ह॒ आ अथर्वा स्थिरवृत्ति का ब्रह्मचारी हिरण्यये - 
-पमकते हए्-- मल से रहित बर्हिंषि-वासनाशून्य हदय में आस्त स्थित होता है, वहोँ वशा 
देवी -कमनीया प्रकारमयी वेदधेनु त्रिषु पात्रेषु-जलानेन्द्रियो, मन व वुद्धि मेँ तं सोमम्‌ उस प्रकाश 
कौ किरण को आ अहरत्‌-सर्वथा प्राप्त कराती है। 
भावार्थ- जब ठम व्रतमय जीवनवाले ( दीक्षित) स्थिरवृत्तिवाले (अथर्वा) व वासनाशन्य 
हदयवाले (वर्हि ) बनैगे तब इस कमनीया वेदधेनु से ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करेगे । इस धेनु का ताजा 
दूध ही 'सोम' दै। यह हमारे जीवनो को प्रकाश कौ किरणों से व्याप्त करनेवाला है । 
ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सं सोमेन 
सं हि सोमेनाग॑त समु सर्वेण पद्वतां। वशा स॑मुद्रमध्य॑शाद्रन्धर्वैः कलिभि॑ः सह । ९३॥ 
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१. हि-निश्चय से वश्ा-यह कमनीया वेदधेनु सोमेन=सोम के साथ सम्‌ आगत-संगत 
होती है। जो भी व्यकिति पृथिवी से उत्पन्न सौम्य भोजनं को करता हुआ शरीर में सोम (वीर्य) 
का रक्षण करता है, यह वेदवाणी उसे ही प्राप्त होती है । उ=ओर सर्वेण पद्ता=सब गतिशील 
(पद गतौ) व्यक्तियों से इसका सम्‌-मेल होता है । यह वशा=कमनीया वेदधेनु समुद्रं अध्यष्छत्‌- (स 
मुद्‌) प्रसादयुक्त मनवाले व्यक्ति मेँ अधिष्ठित होती है । गन्धर्वैः कलििभिः सह -लान की वाणियों 
को धारण करनेवाले (कला अस्य अस्तीति कली) कला-सम्पन्न पुरुषों के साथ यह वेदधेनु 
निवास करती है। 

भावार्थ--हम वेदज्ञान को प्राप्त करने के लिए सौम्य भोजन करनेवाले बनें, ' गतिशील - 
प्रसन्न मनवाले, ज्लानरुचि व कलावित्‌' हों] 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सरं वातेन 

सं हि वातेनाग॑त समु सर्वैः पत्निभिः । वशा संद्र प्रानुत्यदुचः सामानि बिभ्र॑ती ॥ ९४ ॥ 

९. ऋचः विक्ञानों को तथा सामानिनप्रभुस्तोत्रौ को लिश्रती=धारण करती हुई यह 
वशा-वेदवाणी समुद्र -प्रसादयुक्त मनवाले पुरुष मेँ प्रानृत्यत्‌-प्रकर्षेण नृत्य करतौ हे, अर्थात्‌ इस 
*समुद्र' को ही प्राप्त होती है । हि=~निश्चय से यह वातेन~हृदयान्तरिक्ष में (वा गतौ) गति के 
संकल्पवाले पुरुष के साथ सम्‌ अगत= संगत होती ठै, उ= ओर सर्वैः पतत्रिभिः सम्‌ सब ऊँची 
उड़ान लेनेवालों के साथ--ऊ्चे उदेश्यवालों के साथ यह संगत होती है। 

भावार्थ- वेदज्चान को प्राप्त करने के लिए हम निर्मल (प्रसन्न) मनवाले हौ, हदय में 
कर्मसंकल्प से युक्त हौ, जीवन में किसी ऊँचे लक्ष्य से प्रेरित होकर चले। 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
सं सूर्येण 

सं हि सूर्येणाग॑त समु सर्वेण चक्षषा । वशा संमुद्रमत्य॑ख्यद्धद्रा ज्योतीषि लिभ्र॑ती ॥ ९५५ ॥ 

९. यह वशा -कमनीया वेदधेनु हि-निश्चय खे सूर्येण = (सरति) निरन्तर गत्तिवाले, अतएव 
चमकनेवाले पुरुष के साथ सम्‌ अगत संगत होती है उ=ओर यह वशा सर्वेण चक्षुषा- सन 
देखनेवालों के साथ सम्‌-संगत होती है--ओंख बन्द करके चलनेवालों को यह वेदान नहीं 
प्राप्त होता। २. भद्रा ज्योतींषि कल्याणकर ज्ानच्योतिर्यो को लिश्रती -धारण करती हुई यह वशा 
स-मुद्रम्‌-प्रसनन मनवाले पुरुष को अति अख्यत्‌- अतिशयेन देखती है--उसका यह पालन 
करती दै (1.001८ शीला) । 

भावार्थ वेदवाणी को प्राप्त करने के लिए हस सूर्यं कौ भति निरन्तर गतिवाले व संसार 
मेँ ओंँख खोलकर चलनेवाले बनें प्रसन्न मनवाले होकर हम वेदवाणी कौ भद्र ज्योतियौं को 
प्राप्त करने के पात्र होँ। 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अषवः समुद्रः भूत्वा 

अभीदरंता हिर॑ण्येन यदतिंष्ठ ऋतावरि । अश्वः समुद्रो भूत्वा ऽध्य॑स्कन्दद्वशे त्वा ॥ ९६ ॥ 

९. दे ऋतावरि-ऋत (सत्य) ज्ञानोंवाली वशो -कमनीय वेदबाणि ! यत्‌ -चँकि तू 
हिरण्येन -हितरमणीय ज्ञानज्योति से अभीवृता=समन्तात्‌ आच्छादित हुई हुई अतिष्ठः -स्थित हुई 
है, अतः समुद्रः -सदा प्रसन्न मनवाला यह व्यक्ति अश्वः भूत्वा- (अश्‌ व्यासौ) कर्मशील होकर 
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त्वा अधि अस्कन्दत्‌- ( स्कन्द्‌ गतौ) तुज्ञे आधिक्येन प्राप्त करता है। 

भावार्थ-- वेदवाणी सब सत्यज्ञानं का प्रकाश करती ै। प्रसन्न मन से कर्मौ मेँ व्यस्त 

रहनेवाला व्यक्ति इसे प्राप्त करता है । 
ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
वा-- देष्टी-- स्वधा 

तद्द्राः सम॑गच्छन्त तशा देष््यथो स्वधा । 

अथ॑र्वा यत्र॑ दीक्षितो बर्हिष्यास्त हिरण्ययं ।। ९७॥ 

१. यत्र- जहाँ दीक्षितः ब्रतौ को ग्रहण किये हुए अथर्वा - स्थिरवृत्तिवाला (न धर्व) आत्मा 
लोचनणशील ( अथ अर्वाङ्‌) पुरुष हिरण्यये- ज्योतिर्मय-- निर्मल-- ईर्ष्या द्वेषादि मर्त्नौ से रहित-- 
बर्हिषि वासनाशुन्य हदय में आस्त- स्थित होता है, तत्‌ -तो वहाँ भद्राः कल्याण करनैवाली ये 
तीन बातें सम्‌ अगच्छन्त -संगत होती है एक तो वेशा-वेदधेनु-- यह उस्र अथर्वा को जानदुग्ध 
का पान कराती है, दूसरी देष्टी~प्रभु की प्रेरणा-- वह उसके लिए कर्त्तव्य कर्मो का निर्देश करती 
ठे, अथो- ओर स्वधा आत्मधारणशक्ति--यह कभी पराश्चित नहीं टौता ओर परिणामतः सुखी 
रहता है (सर्व परवशं दुःखं सर्वमात्मवशं सुखम्‌) । 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्तिवाले (अथर्व) व त्रतमय जीवनवाले नें । हमारा हदय वासनाशृन्य 
हो। पेये हदय में स्थित होने पर प्रभु कौ वेदधेनु हमै ज्ञानदुग्ध का पान कराती है, प्रभु कौ 
प्रेरणा सुन पडती है तथा हम आत्मधारणशक्तिवाले बनते हैँ । 

ऋषिः कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजन्य, स्वधा, यज्ञ, चित्त 

तशा माता रांजन्य | स्य वा माता स्व॑धे तवं॑। 

वायां यज्ञ आयुधं ततंश्चित्तम॑जायत ।। ९८ ॥ 

१. वशा -यह कमनीया वेदधेनु हौ राजन्यस्य माता- प्रजा का रञ्जन करनेवाले "राजन्य ' 
(क्षत्रिय) कौ माता है- वेदज्ञान ही उसे राजन्य बनाता है। मनु लिखते है कि "सर्व॑ 
लोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदर्हति ' । टे स्वधे आत्मधारणशक्ते ! यह खछ्ा वेदभेनु दी तव 
माता तेरी माता दै। वेद ही तुञ्जे आत्मधारणशक्तिवाला व अपराश्चित बनाएगा । २. कायाः इस 
वेदधेनु का आयुधम्‌ शच्रुनिवारक शस्त्रसमूह यज्ञे -यज्ञ में निहित है । यजँ के द्वारा ही वेद हमें 
शत्रुओं के आक्रमण से रक्षित होने का उपदेश करता ठै-- यज्ञो में प्रवृत्त व्यक्ति † काम, क्रोध, 
लोभ" आदि का शिकार नहीं होता। ततः-उस वशा से ही 'काम, क्रोध, लोभ" से अनाक्रान्त 
होने पर चित्तम्‌ अजायत- सब संज्ञान उत्पन्न होता टै(चिती संज्ञाने) । 

भावार्थ-- वेदधेनु एक उत्तम क्षत्रिय को, आत्मधारणशक्ति को, यज्ञरूप आयुध को तथा 
संज्ञान को आविर्भूतं करती है । 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऊर्ध्वरेता बनना 

ऊर्ध्वो चिन्दुरूद॑चरद्‌ ब्रह्म॑णः ककुदादधिं । 

ततस्त्वे जिषे वशो ततो होताऽजायत )। ९९॥ 

१. ब्रह्मणः ककुदात्‌ अधि -( अधिः पञ्चम्यर्थानुवादौ) सान के शिखर के हेतु से 
बिन्दुः -वीर्यकण ऊर्ध्वः उदचरत्‌ शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला हआ, अर्थात्‌ शरीर मे जब शक्ति 
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को ऊर्ध्वगति होती है, तभी यह शरीर में सुरक्षित हुई हुई ज्ञानाग्नि का ईधन बनती है ओर हम 
ज्ञान के शिखर पर पहंचने के योग्य बनते है । २. हे वशो- कमनीये वेदधेनो ! ततः -तभी-- वीर्य 
कौ ऊर्ध्वगति होने पर ही त्वं जज्ञिषे -तृ प्रादुर्भूत होती है- तेरे प्रकाश को यह ऊर्ध्वरेता पुरूष 
हौ प्राप्त करता है । तत्तः=तभी-- वीर्य को ऊर्ध्वगति होने पर ही हौता=वह सब साधनों को 
देनेवाला प्रभु अजायत्त- प्रादुर्भूत होता है- तभी हम हदय में प्रभु का प्रकाश पाते है। 

भावार्थ-- ज्ञान के शिखर पर पहुंचने के लिए, वेदवाणी के व प्रभु के प्रकाश को पाने 
के लिए आवश्यक दै कि हम शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाले बनें। 

कषिः-- कश्यपः ॥ देवता--वणा ।! छन्दः--अनुष्टुप्‌। 
वेदधेनु के भिन्न-भिन्न अंग 

आस््स्ते गाथां अभवन्नुष्णिहांभ्यो बलै वशो । 

-पाजस्या [ ज्नज्ञे यज्ञ स्तनेभ्यो रश्मयस्तव॑।। २०॥ 

ईर्माभ्यामयनं जातं सक्थिभ्यां च वशो तव॑ । 

आन्त्रेभ्यो। जज्ञिरे अन्ना उदरादधिं वीरुधं: ॥ २९॥ 

१. हे वशो-वेदधेनो ! ते आसनः- तेरे मुख से गाथाः अभवन्‌-गायन योग्य स्तोत्रं का 
प्रादुर्भाव हुआ। उष्णिहाभ्यः =ग्रीवा की नाडियो से बलम्‌-नल का प्रादुर्भाव हुआ ! पाजस्यात्‌ तेरे 
उदर से यज्ञः जज्ञे यज्ञ का प्रादुर्भाव हुजआ। तव स्तनेभ्यः -तेरे स्तनो से रश्मयः -रर्मियो-- 
किरणों का प्रादुर्भाव हुआ। २. हे वशो वेदधेनो ! तव ~तेरी ईर्माभ्याम्‌- भुजाओं से च-तथा 
सक्थिभ्याम्‌-दोनो जंघाओं से अयनं जातम्‌ - दक्षिणायन व उत्तरायण का प्रादुभवि हुआ। 
आन्तरेभ्यः -तेरी अंति से अन्नाः जजिरे-खाने योग्य पदार्थं प्रादुर्भूत हए, तथा उदरात्‌ अधि-~उदर 
से वीरूधः -प्रतानिनी (कैलनेवाली) बेल का प्रादुर्भाव हुआ। 

भावार्थ--वेदधेनु के भिन्न-भिन्न अङ्गौ से उन-उन वस्तुओं के प्रादुर्भाव का अभिप्राय इतना 
ही है कि वेदधेनु इन सब पदार्थो के जानरूप दुग्ध को देनैवाली है- वेद से हमें इन पदार्थो 
का ज्ञान प्राप्त होता है। 

ऋषिः--क्यपः ॥ देवता--वशटा ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
स हि नेत्रमवेत्‌ तव 

यदुदर्‌ वरूणस्यानुप्रा्िंशथा वशो । तत॑स्त्वा ब्रह्योद॑ह्मयत्स हि नेत्रमवेत्तव॑ ॥ २२॥ 
सृष्टि के प्रारम्भ में यह वेदज्ञान प्रभु से प्रादुर्भूत होता है तथा प्रलय के आने पर प्रभु 
में ही चला जाता है। हे वो-वेदधेनो ! यत्‌-जो तू प्रलय के समय वरूणस्य उदरम्‌-उस 
'पापनिवारक प्रभु के उदर में अनुप्राविश्ञथाः अनुप्रविष्ट हो जाती है, त्वा-उस तुञ्को ब्रह्मा -सर्वोत्तम 
सात्विक स्थितिवाला पुरुष (" ब्रह्मा देवानां प्रथमः संबभूव० ' ) ततः = वहां से उद्‌ अह्वयत्‌- ऊपर 
पुकरारता है । यह ब्रह्मा अग्नि के द्वारा ऋण्वेद का, वायु के द्वारा यजुर्वेद का, आदित्य के द्वारा 
सामवेद का, अद्भिरा के द्वारा अथर्ववेद का ज्ञान प्राप्त करता है। सः=वह ब्रह्मा हि-निश्चय से 
तव नेत्रम्‌-तेरे नेत्र को-- प्रणयन, नेतृत्व को, अवेत्‌-जानता हे । ब्रह्मा तुञ्चसे मार्गदर्शन प्राप्त करता 

है ओर ओरों के लिए तुञ्चे प्रास्त कराता हे। 

भावार्थ-- यह वेदवाणी प्रलयकाल में प्रभु में प्रविष्ट होकर रहती है । सृष्टि के प्रारम्भ 
म ब्रह्मा इसका आह्वान करता है तथा * अग्नि, वायु, आदित्य व अद्धिरा" हारा इसका दोहन करके 
वह ओरों के लिए इसे प्राप्त करानेवाला बनता है । 
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ऋषिः-- कश्यपः ॥। देवता-- वशा ॥ छन्दः-- वृहती ॥ 


असूसूः- वशा 

सर्वे गभींदवेषन्त जाय॑मानादसूस्व [:। 

ससूव हि तामाहर्वशेति ब्रह्म॑भिः क्लृप्तः स ह्य [ स्या बन्धुः ।॥ २३॥ 

१. वेदवाणी असुओं को--प्राणों को जन्म देने से " असूसू' कही गई दै । इस असूस्वः-. 
प्राणशक्ति को जन्म देनेवाली वेदधेनु के जायमानात्‌ गर्भात्‌ प्रादुर्भूत होते हुए गर्भ से सर्वे 
अवेपन्त काम, क्रोध आदि सब शत्रु कोप उठते है । वेदज्ञान से मे प्राणशक्ति प्राप्त होती है. 
इस प्राणशक्ति से सम्पन्न होकर हम काम, क्रोध आदि पर विजय प्राप्त करते हैँ । २. ससूव 
हि. जब इस वेदधेनु ने निश्चय से प्राणश्शक्ति को जन्म दिया तज ताम्‌-उस वैदधेनु को 
आहुः कहते है कि वशा इति यह सचमुच "वशा ' है । शत्रुओं को वशीभूत करनेवाली रै । 
इसका आराधक ब्रह्मभिः क्लृसः जान कौ वाणियों से शक्तिसम्पन्र बनता टै ( क्लृप्‌ सामर्थ्ये) । 
स: वह शक्तिसम्पन्न व्यक्ति ही अस्याः बन्धुः -इसे अपने नें र्बधनेवाला हे । 

भावार्थ- जो भी वशा को अपने जीवन मैं बँधता है, वह इसके द्वारा शक्तिसम्पन्न बनकर 
काम, क्रोध आदि को जीत लेता है। यह वशा प्राणशक्ति को जन्म देनेवाल है, इसप्रकार यह 
सचमुच शत्रुओं को वश मेँ करनेवाली "वशा" ही है। 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्दः--उपरिष्टादलृहती ॥ 
वशा--वश्ी 

युध एकः सं सुंजति यो अस्या एक इद्भशी । 

तरसि यज्ञा अभवन्तर॑सां चक्षुरभवद्शा ॥ २४ ॥ 

१. यः -जो अस्याः -इस वेदधेनु का एकः इत्‌-निश्चय से अद्वितीय व्ली -वश में करनेवाला 
होता है वह एकः -अकेला ही अपने जीवन में युधः संसृजति“ काम, क्रोध, लोभ' से युद्ध 
करनेवाले "प्रेम, करूणा व त्याग ' रूप योद्धाओं को संसृष्ट करता है । जितना जितना हम बेदज्ञान 
करो प्राप्त करते है, उतना उतना “प्रेम, करुणा च त्याग ' को विकसित करके, ' काम, क्रोध, लोभ ' 
रूप शत्रुओं को विनष्ट कर पाते हैँ । २. इस वशा (वेदधेनु) को वश में करनेवाले वशी के 
यज्ञाः यज टी तरांसि अभवन्‌-बल होते दै । इन तरसाम्‌- यज्ञरूप बलों कौ चक्षुः प्रकाशिका 
वशा अभवत्‌ यह वेदधेनु ही होती है । वेद द्वारा उपदिष्ट यज्ञो को करते हुए हम शघ्रुओं से 
आजस्य लन जाते हैँ । 

भावार्थ--वेदधेनु को अपनानेवाला व्यक्ति अपने जीवन में "प्रेम, करुणा व त्याग " को उत्यन्न 
करके "काम, क्रोध, लोभ" को पराजित करनेवाला बनता है । इस वशी के यज्ञ ही बल होते 
है । इसके लिए इन यज्ञो की प्रकाशिका यह वशा हे । 

ऋषि>ः-- कश्यपः ॥ देवता--वशणा ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ-- ज्ञानसूर्य -- ओदन ८ सुरद भोजन ) 

वशा यज्ञं प्रत्य॑गृहणाद्वशा सूर्य मधारयत्‌। 

व्ायांमन्तर॑विशछदोद्नो ब्रह्मणा सह ॥ २५५ ॥ 

१. बज्ञा -यह कमनीया वेदधेनु यज्ञ प्रत्यगृह्णात्‌=यज्ञ का ग्रहण करती है । जो वशा का ग्रहण 
करता है, बह यज्ञशील बनता है । ज्ञा -यह कमनीया वेदधेनु सूर्यम्‌ अधारयत्‌ हमारे मस्तिष्करूप 
द्युलोक में ज्ञानसूर्य का धारण करती है । वायाम्‌ अन्तः इस वशा के अन्दर ब्रह्मणा सह -जान 
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के साथ ओदनः सुख से क्लिन्न करनेवाला भोजन अविश्टात्‌- प्रविष्ट हआ है, अर्थात्‌ यह वशा 
हमें ब्रह्म-ज्लान तो प्राप्त कराती ही है, साथ ही हमें भोजन प्राप्त करने के योग्य भी लनाती है। 
भावार्थ--यदि हम वेदवाणी को अपनार्णैगे तो ' यज्ञशील बनेंगे, ज्ञानसूर्य से दीप्त जीवनवाले 
होगे, सात्विक सुखद अन्नो को प्राप्त करेगे! । 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता--वशा ॥ छन्दः--आस्तारपद्धिः ॥ 
देव, मनुष्य, असुर, पिता, ऋषि 

वशामेवामृत॑माहर्वशां मृत्युमुपांसते। 

वशेदं सर्वमभवदेवा म॑नुष्या ३ असुराः पितर ऋष॑यः ।॥ २६ ॥ 

१. वशाम्‌-इस कमनीया वेदयेनु को एव~ ही अमृतम्‌ आहुः =अमृत कहते है, इससे दिया 
गया ज्ञान हमारी अमरता को साधन बनता है। वश्शाम्‌-वशा को दी मृत्युम्‌-आचार्य के रूप 
में (आचार्यो मृत्युर्वरुणः सोम ओषधयः पयः) उपासते=-उपासित करते हैँ । वास्तविक आचार्य 
वशा ही है। २. वश्ा-यह वेदधेनु ही इदं सर्व अभवत्‌-यह सब हो जाती है-देवाः =देव 
मनुष्याः मनुष्य असुराः असुर, पितरः = पिता तथा ऋषयः = ऋषि । वशा हमें देव--प्रकाशमय 
दिव्य जीवनवाला बनाती है। यह हमें विचारपूर्वक कर्म करनेवाला मनुष्य (मत्वा कर्माणि 
सीव्यति) बनाती है। यह हमें प्राणशक्ति सम्पन्न (असून्‌ राति) करती है। हम इसके द्वारा 
रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त “पितर ' बनते है, ओर वासनाओं को विनष्ट करते हुए हम ऋषि होते 
है (ऋष्‌ 19 1८1) । 

भावार्थ-- वशा ही अमृत है। यही हमारा आचार्य है, यह हमें देव, मनुष्य, असुर, पित्ता 
च ऋषि" बनाती है। 

ऋषिः--क्श्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः--शङ्कुमत्यनुष्टुप्‌॥ 
" सर्वपात्‌ अनपस्फुरन्‌' यज्ञ 

य एवं विद्यात्स वशां प्रतिं गृह्णीयात्‌। 

तथा हि यज्ञः सर्वपादु्े दात्रेऽन॑पस्फुरन्‌॥ २७॥ 

९. यः=जो एवं विद्यात्‌-इसप्रकार समञ्ज लेता है कि इस वेदवाणी के द्वारा दिया गया ज्ञान 
हमे अमरता प्राप्त कराता है ओर यह हमे यत्तो मेँ प्रेरित करके देववृत्ति का बनाता है, सः वह 
वशां प्रतिगृह्णीयात्‌~इस वेदधेनु को अवश्य प्राप्त करता दही दै । २. तथा~वैसा करने पर वेद्‌ 
से यज्ञो कौ प्रेरणा लेकर जब हम यज्ञशील बनते रँ तव यह यज्ञः यज्ञ हि-निश्चय से 
-सर्वपाद्‌-सव चरणोंवाला होता हुजआ--विधिपूर्वक किया जाता हुआ--अनपस्फुरम्‌=(स्पुर 
संचलने) विचलित-- विच्छिन्न न होता हुआ दात्रे=हवि देनेवाले इस यज्वा के लिए दुहे=सब 
कामनाओं का दोहन करता है। उस यज्वा के लिए यज्ञ कामधुक्‌ होता है। 

भावार्थ-- वेदवाणी यज्ञं का प्रतिपादन करती है । ये यज्ञ अविच्छिन्नरूप से विधिपूर्वक होते 
हए हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हैँ । 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋग्‌, यजुः, साम में यजुः का दुष्पतिग्रहत्व 
तिस्मो जिह्या वरुणस्यान्तर्दीद्यत्यासनिं। 

तासां या मध्ये राज॑ति सा वा दु॑ष्प्रतिग्रहां। २८ ॥ 
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९. वरुणस्य पार्पो का निवारण करनेवाले प्रभु के आसनि अन्तः = मुख मे तिस्वः जिह्वाः तीन 
जिह दीद्यति= चमकती हँ । ' तिस्त्रो वाच उदीरते गावो मिमन्ति धेनवः । हरिरेति कनिक्रदत्‌ ' ॥ 
प्रभु गर्जना करते हुए हमारे समीप प्राप्त होते हँ, वे तीन वाणियोँ का उच्चारण करते हुए्‌ आते 
दै। वे वाणिर्योँ ही " ऋग्‌, यजु: व साम ' हैँ । * ऋग्‌ ' विज्ञान है, ' यजु ' कर्म तथा "साम! उपासना । 
२. तासाम्‌=उन वाणियों मेँ याजो मध्ये राजत्ति-नीच में दीत होती है, साह यजुः रूप 
वेदवाणी दुष्प्रतिग्रहा =ग्रहण करने मेँ कठिन है । कर्म विज्ञानपूर्वक दही करने होते दँ ओर उन 
कर्मो को प्रभु के प्रति अर्पण करनेसेदही प्रभु का उपासन होता है। इसप्रकार कर्म का महत्त्व 
स्पष्ट है । सही करने योग्य है, परन्तु है बड़ा कठिन । 

भावार्थ-- वरुण प्रभु की तीन वाणिर्योँ है "ऋग्‌, यजुः व साम '। इनमें श्रेष्ठतम कर्मरूप 
मध्य की वाणी कठिन दै। कर्म करना सरल नहीं, परन्तु प्रभु का उपासन ज्ञानपूर्वक किये गये 
कर्मौसेही होता है। 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः त्रिपदागायत्री 
आपः अमृतं यज्ञः पशवः 

चतुर्धां रेतो अभवद्ुशायाः । आपस्तुरी यममृतं तुरीयं यज्ञस्तुरीयं पवस्तुरीयम्‌॥। २९ ॥ 

१. वशायाः इस वेदवाणी कौ रेतः = सन्तान (77०९८1५) -- प्रजा-- चतुर्धां अभवत्‌-चार 
प्रकार कौ होती है। आपः तुरीयम्‌-एक चौथाई तो कर्मो में व्याप्त रहनेवाले नर है (आप्‌ 
व्यासो ) - वेदवाणी मनुष्यों को यही प्रेरणा देती है कि " कुर्वन्नेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छतः 
समाः ' -कर्म करते हुए ही सौ वर्ष तक जीने कौ कामना करो । तुरीयम्‌-वशा का एक चौथाई 
रेतस्‌ अमूतम्‌= नीरोगता है । वेद मनुष्य को वाचस्पति बनकर नीरोग बनने का उपदेश देता हे । 
२. तुरीयम्‌-वेद का तृतीय तुरीयांश यज्ञः = यज्ञ है । वह सविता देव मनुष्य को इन यज्ञो के लिए 
ही निरन्तर प्रेरित कर रहा है । पशवः तुरीयम्‌-वेद का चतुर्थं रेतस्‌ पशु है " तवेमे पञ्च पशवः 
गौरश्वः पुरुषोऽजावयः ' इस मन्त्र भाग द्वारा गौ, अश्व, अजा, अवि आदि पशुओं को मानव 
-जीवन के साथ जोड दिया गया है । ' दोग्ध्री धेनुर्वोढाऽनङ्वान्‌ आशुः सिः ' आदि शब्दो द्वारा 
उत्तम धेनुओं, बैलों व घोड़ों के लिए निर्देश हआ है । 

भावार्थ- वेदवाणी मनुष्य को ' क्रियाशील जीवनवाला, नीरोग, यज्ञशील व उत्तम गौ आदि 
पशुओंवाला' बनने की प्रेरणा देती है। 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वा ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
साध्याः वसवः द्यौः 

वणा द्यौर्वशा प्रंथिवी वा विष्णुः प्रजापंत्तिः। 

वशाया! दुग्धमर॑पिलन्त्साध्या वसंव्च ये।॥ ३०॥ 

१. वशा यह वेदधेनु ही द्यौः द्युलोक है, वशा पृथिवी = यह वेदधेनु ही पृथिवीलोक है, 
अर्थात्‌ यह वेदधेनु ही द्युलोक से पृथिवीलोक तक सब पदार्थो का ज्ञान देनेवाल है । वशा -यह 
वेदधेनु ही विष्णुः =प्रत्येक पदार्थं में व्याप प्रजापतिः =प्रजाओं का रक्षक प्रभु है । यह वेदवाणी 
प्रत्येक पदार्थं मेँ प्रभु की सत्ता व महिमा का दर्शन कराती दै। २. वशाया: इस वेदधेनु के 
दुग्धम्‌-ज्ञानदुग्ध को वे हौ पीते है ये-जो साध्याः साधना मेँ प्रवृत्त च~ ओर वसवः -अआपने 
निवास को उत्तम चनानेवाले है । वस्तुतः वशा के दुग्धपान का हौ यह परिणाम होता है कि 
हम साधनामय जीवनवाले व उत्तम निवासवाले बनते हैँ । इसके दुग्ध का पान करनेवाला व्यक्ति 
सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखता है । 
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भावार्थ यह कमनीया वेदवाणी हमें सन पदार्थो का ज्ञान देती है--सव पदार्थो नें प्रभु 
कौ व्याति व महिमा का दर्शन कराती है, इसप्रकार यह हमारे जीवनो को साधनामय व उत्तम 
निवासवाला करती है । 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः--उष्णिग्गर्भाञनुष्टुप्‌॥ 
ब्रश्चस्य विष्टपि 

वायां दुग्धं पीत्वा साध्या वस॑वश्च ये। 

ते वै ब्रध्नस्य विष्टपि पयो अस्या उपांसते।। ३९॥ 

९. वशायाः दुग्धं पीत्वा-इस वेदधेनु के ज्ानदुग्ध का पान करके ये सराध्याः=-जो 
साधनामय जीवनवाले च= ओर वसवः =उत्तम निवासवाले बनते है, ते=वे वै=निश्चय से ब्र्चस्य 
विष्टपी= (ब्रध्न < 5५1, शिव) सूर्यलोक मेँ व ब्रह्मलोक मे अस्याः इस वेदधेनु के पयः 
उपासते=-आप्यायित करनेवाले ज्ञानदुग्ध का उपासन करते हैँ ब्रह्य में स्थित होते हैँ ओर ज्ञानमय 
जीवनवाले बनते हैँ । 

भावार्थ इस वेदधेनु के ज्लानदुग्ध का पान करनेवाला व्यक्ति 'साधनामय जीवनवाला, 
उत्तम निवासवाला व ब्रह्य मेँ स्थितिवाला (ब्रह्यनिष्ठ ) ' बनता हे । 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः- विराट्पथ्याबृहती ॥ 
"सोम ओर घृत" का दोहन 

सोम॑मेनामेक दु घृतमेक उपासते । 

ये एवं विदुष वशां ददुस्ते गतास्त्रिदिवं दिवः ॥ ३२॥ 

९. एके = कई वसु (अपने निवास को उत्तम बनानेवाले व्यक्ति) एनां सोमं दुदे-इस वेदधेनु 
से सोम (वीर्य) का दोहन करते हैँ । एके कई साध्य (साधनामय जीवनवाले व्यक्ति) धृतम्‌-मलों 
के क्षरण व ज्ञानदीप्ति की उपासना करते है । यह वेदवाणी हमें (उत्तम निवासवाला निर्मल व 
ज्ञानदीप जीवनवाला) बनाती है। २. ये=-जो एवं विदुषे=इसप्रकार ज्ञानी पुरुष के लिए--इस 
बात को (वेदधेनु के दुग्धपान के महत्त्व को) समञ्लनेवालों के लिए वणां ददुः=इस वेदधेनु 
को प्रात कराते है, ते=वे दिवः =इस ज्ञान से त्रिदिवम्‌-स्वर्ग को गताः जाते है । जिज्ञासु के लिए 
ज्ञान देनेवाले आचार्य स्वर्ग को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- वेदवाणी के अध्ययन से ' सौम्य, निर्मल च ज्ञानदीप्त' बनकर जो जिज्ञासुओं के 
लिए इस वेदज्ञान को प्राप्त कराते है, वे स्वर्ग को प्राप्त करते हेँ। 

ऋषिः--कश्यपः ॥ देवता-- वशा ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋत, ब्रह्य, तप 

ब्राह्मणेभ्यो! वां दत्त्वा सर्वा ल्लोकान्त्समंश्नुते । 

ऋतं ह्य | स्यामार्पिःतमपि ब्रह्माथो तप॑ः ।॥ ३३॥ 

१. ब्राह्मणेभ्यः =ब्रह्य प्रापि की कामनावालों के लिए बशाम्‌-डस वेदधेनु को दत्त्वा -देकर 
सर्वान्‌ लोकान्‌-सब लोकों को समश्नुते- सम्यक्‌ प्रात करता है । ब्रह्यदान से सन उत्तम लोकों 
कौ प्रात्ति होती है । २. अस्याम्‌-इस वशा मे हि=निश्चय से ऋतम्‌-सत्यज्ञान (ठीक -टीक ज्ञान) 
आर्पितम्‌- अर्पित हुआ-हुआ है-- स्थापित हुआ है, ब्रह्म अपि-( वृहि वृद्धौ) हृदय की विशालता 
भी इसमें स्थापित हुई है, अथो ओर तपः=इसमें तप स्थापित हुआ हे । इस वेदधेनु का उपासक 
शरीर में तपस्वी, हृदय में विशाल अथवा हदय में ब्रह्म को भावनावाला तथा मस्तिष्क मे सत्यज्ञान 
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से परिपूर्ण बनता है । इस वेदज्लान को ओरों को प्राप्त करानेवाला सर्वोत्तम दानी उत्तम लोकों को 
क्यों न प्राप्त करेगा? 

भावार्थ- जान प्राप्ति कौ कामनावालों के लिए उत्तम ज्ञान प्राप्त करके हम उत्तम लोकों 
करो प्राप्त करते हैँ । यह वेदधेनु अपने ज्लानदुग्ध से हमें "सत्यज्लानवाला, विशाल हदयवाला व 
तपस्वी ' बनाती है। 

ऋषिः-- कश्यपः ॥ देवता--वश्णा ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव, मनुष्य, भृति 

वशां देवा उप॑ जीवन्ति वशां मनुष्या [ उत। 

वरदं सर्वमभवद्यावत्सूर्योः विपश्यति ॥ ३४ ॥ 

१. देवाः =आसुरभावों पर विजय प्राप्ति की कामनावाले लोग वशाम्‌ उपजीवन्ति -इस 
वेदधेनु पर ही उपजीवित है-- यही उन्हे आसुरभावों पर विजय प्राप्त कराती है, उत ओर 
मनुष्याः =मननपूर्वक कर्मो कौ करनेवाले लोग भी वशां (उपजीवन्ति) =इस वेदधेनु पर ही 
-उपजीवित हैँ । यह वेदधेनु ही उन्हे सात्विकवृत्तिवाला व सोचकर कर्म करनेवाला बनाती है । 
२. यावत्‌ सूर्यः विपश्यति- जहाँ तक सूर्य प्रकाश करता टै, अर्थात्‌ इदं सर्व॑म्‌-इन सन लोकों 
को वणा अभवत्‌-यह वेदधेनु ही भृतियुक्त करती हे। 

भावार्थ- वेदज्ञान ही हमें आसुरभावों पर विजयी बनाकर *देव' बनाता है । यही हरे 
मननपूर्वक कार्यो को करनेवाला “ मनुष्य" बनाता दै ओर यही हमारे सन लोकों को भूतियुक्त 
करता दै। 

॥ इति त्रयोविंशः प्रपाठकः ॥ 


॥ इति दशमं काण्डम्‌॥ 


